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FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION:
CONVENTIONAL METHODS vs. CLIL METHODOLOGY

The main focus of this paper is models of teaching foreign languages compatible
with CLIL-methodology.

CLIL (content and language integrated learning) implies teaching a non-
linguistic discipline through the medium of a foreign language (FL). Nevertheless,
CLIL poses a question concerning the models of learning within its framework.

The most ubiquitous model applied in FL Pedagogy is the PPP-model, which
stands for Presentation — Practice — Production. It presumes that learners cannot use
language features for communicative purposes unless they have drilled them firmly
under controlled conditions [3, p. 39]. Teachers successfully apply this model, though
it is considered that students do not necessarily succeed in transferring the practised
language material into immediate communicative usage outside FL classrooms [1].

Another framework with a subsequent methodological structure is the ESA
model that stands for Engage — Study — Activate. It gives teachers the flexibility to
conduct a classroom in an organized and productive way. ESA is believed to be
perficient when it comes to teaching a FL, because it keeps students interested,
motivated and engaged. Engaging students involve using realia, doing discoveries,
acting out, employing challenging and incentive questions to get students thinking and
speaking in a FL. The study phase can comprise a number of activities: training speech
patterns, drilling, completing gap-filling exercises, doing matching work, and
practising conversations. The activate phase may incorporate class discussions, small
group or pair debates, role-plays, story building, simulations, etc. The activating phase
implies students’ putting to work the stuff they have learned in the study phase. By
activating the students, the teacher will observe how well they have assimilated the
material that has been discussed in the classroom [3, p. 39-40].

There is also another model, which can be successfully employed within CLIL-
framework: it implies movement from usage of language to its understanding, that
is instead of starting with language, a lesson revolves around students’ understanding
content or accomplishing a definite communicative task [6, p. 83]. In addition, in case
a language issue is encountered in content, the teacher draws the students’ attention to
it and comments on it. At a later point, the appropriate activities are introduced, which
emphasize that issue in the TL [5, p. 162]. This model seems to foster a very close
framework of learning as CLIL does.

One more widely-promoted model presumes productive practice prior to
acquiring the full understanding of language features. Such a framework can conduce
to automation of language, which will turn students’ attention to communication.
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Following the need to focus on language features within communication, such practice
Is meaningful, not decontextualized or mechanical [3, p. 41].

The idea to start learning language with its production is highly favoured by the
active CLIL proponent Ph. Ball, who metaphorically advocates ‘throwing students into
the deep end of the pool’ of communication, insisting that in CLIL production should
come first. Moreover, he asserts that in CLIL, the preferable model could be delineated
as Production — Practice — Presentation, where the language is focused on later but
bounden in context [2, p. 61].

In CLIL, there are four major types of activity that can assist students in their
communicative and cognitive progression. They are aimed at: enhancing peer
communication; developing reading strategies; enhancing oral and written production;
engaging higher-order cognitive skills [1; 2, p. 126; 7]. Such activities ensure
academic, intellectual, cognitive, and social-emotional engagement of learners [4].

In conclusion, CLIL can be successfully used in the classrooms in combination
with other frameworks, which provide diversified learning activities ensuring
incremental content and language acquisition. The role of the teacher is instrumental
in this process, since he/she not only provides quality instruction, but also facilitates
and guides students on their pathway to content and FL mastery.
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ADVANCING STYLISTIC GRAMMAR
IN UNIVERSITY LANGUAGE INSTRUCTION

This paper focuses on the issue of teaching stylistic grammar of a foreign
language (FL) to University students. Specifically, it necessitates foregrounding this
issue from junior years of study. The rationale of this idea is based on the models of
language development introduced by modern educators and the teaching experiences
of the authors of this paper.

W. Labov advances the progressive model of linguistic growth, which
underscores the importance of familiarizing individuals with speech differentiation.
This model includes six stages of language development [3, p. 81]: 1) basic grammar,
2) the vernacular, 3) social perception, 4) the consistent standard; 5) stylistic variation,
6) the acquisition of the full range. This model maintains that only after becoming
aware of the social value attached to language variants, learners become able to
differentiate their use of standard forms coherently with the degree of formality of the
setting.

Extending the aforementioned, experts distinguish between five levels of
grammar that an individual acquires in their language evolution [4]: a) the organization
of words; b) mastering the rules of organization and use of words; ¢) judgments based
on the use and organization of words; d) school grammar; e) stylistic grammar. So it
also emphasizes stylistic variation of communication and accentuates the necessity to
consider both the stylistic adequacy of speech and its stylistic variability [2]. Hence,
the acquisition of stylistic grammar is significant in learning a FL, especially for
University students.

Furthermore, some scholars [1, p. 443] promote the established “variation
theory”, which describes different variations in language and its usage. This theory
postulates that the real verbal behavior of an individual is regulated not only by the
level of their linguistic competence, but also by the awareness of socially determined
connotations, or additional meanings accompanying the main meaning of a lexical unit.
The indications are therefore that inasmuch as individuals acquire language in multiple
social conditions they eventually master “different grammars of this language” (or in
other words, intermittent grammars), so it is essential to explain these differences via
special “extension rules”, which takes into account the information about both
linguistic units themselves and their connotation [5, p. 99].
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Teaching stylistic grammar follows two major approaches: romantic (based on
the philosophical theory of language and aimed at implementing declarative
knowledge) and classical (suggesting prescriptive instructions related to a choice of
speech register and aimed at implementing procedural knowledge) [2]. It is clear
therefore that the FL classrooms should place an emphasis on the classical approach
since it offers an unquestionable practical value.

In addition, mastering FL stylistic grammar assumes enhancing the skills of two
levels [2]: rhetorical (providing successful communication in a variety of settings) and
metalinguistic (ensuring active language manipulation in order to achieve a stylistic
effect on the speaker). At this point, externalization of both lexical units and
grammatical structures is prioritized. Respectively, whilst teaching FL grammar, it is
pivotal to equally advance learners’ rhetorical and metalinguistic skills, which may
raise not only their stylistic awareness, but also general FL proficiency. The pragmatic
effect of communication plays a crucial role in affecting the speaker’s goal while
constructing a narrative. This effect occurs within such parameters as expressiveness
(eloquence), semantic and grammatical accuracy, and stylistic shades of
communication (regarding speakers’ age and social status, and situations of
interaction) [5, p. 99].

That given, it can be concluded that FL instruction should introduce students to
the stylistic differentiation of oral and written speech, starting from the junior years of
study at the University. Incrementally and scalably, students must be taught first to
recognize and differentiate stylistic variations of speech units, then to reproduce and
stylistically modify them, and eventually to create communicative outputs of different
registers.
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Bauepiii Kukorn

JTOKTOP (UTONOTIYHUX HAYK, TOIEHT

Uepkachkuii HaIllOHATBHUN YHIBEpCUTET IMeH1 bormana XMenbHHUITLKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

ITHIIOMOBHI BKPAIIJIEHHSA, KOHTPACT, HIATEKCT
I HHEPEKJIAJ

[linTekcT MOETUYHOTO TBOPY — CKJIaJHE MOBHO-CTHIIICTHUYHE SIBUIIE, IO MAa€
oOpa3HMii XapakTep Ta Pi3HOMAaHITHI 3aCOOM TBOPEHHS, OJHUM 13 SIKHX € MOBHHH,
CTHTICTUYHUM, TICHXOJIOTIYHUHN Ta 1H. KOHTPACT.

[Tpuknagom Ba)XKOBI1JTBOPIOBAHOTO B nepexIal MICUXO- Ta
COIIOJIIHTBICTUYHOT'O KOHTPACTY, CTBOPEHOI0 3a JOTIOMOTOI0 BKpAIIeHb aHTJII3MIB y
TEKCT aMEPHKAHCHKOTO BipIla, 0 CIIPUYMHIOE BUHUKHEHHS IMATEKCTY IMOSTUYHOTO
TBOPY, MOKE CIyTyBaTH paHillle JETalbHO pO310paHuil HamMu Bipil (OpUriHANI 1
nepekiaa) amepukancbkoro noeta Exsapna Apiinrrona Po6incona «Richard Cory»,
B SKOMY 3aBXJIM YEMHHH, €JIeraHTHUW, KyJIbTYpHHM, NUIIXETHUH, O1aropoHui,
Oaratuii, wIeApUN, S>KUTTEPATICHUN JHKEHTIBMEH OJHOTO JIHA KIHYAa€ >KUTTA
camorybctBom [3].

Jlo BaKKOTMEPEKIaJHOI, a YacoM 1 JI0 HEMEepeKiIaJHOi 0Opa3HOCTI MOXKHA
BiJIHECTU U Ti (OPMH KIIbKAaBEPIIUHHOTO OOpa3HOTo MIATEKCTY, K1 cTBOproe Tapac
[IleBueHKO 3a TOMOMOTOI0 MOBHOTO KOHTPACTY Ha 3arajJbHOMY TJIi JIIHTBO-EMOIIHHOT
(hakTypH CBOIX OKpPEMUX MOCTUYHUX TBOPIB.

Tak, mpuMipoM, oOpa3HUN 3a4WH, B OCHOBI SIKOTO JIEKHTh KOHTPACT MIiX
MO3UTUBHUM Ta HETAaTUBHUM CEMAaHTUYHUM HABAaHTAKCHHSIM JICKCHYHUX OJIMHMIIb,
acolllaTUBHUN HaMmip, a TaKoXX BaplaTUBHUNA PUTMIKO-CEMAHTHUYHUWA TMOBTOD,
CIOCTEpIraEMO 'y IBAALUATHPAIKOBOMY BeTymi no noemu «Kartepuna», B mepiuiid
dbopManbHO HEBUILIEHIH CTpodi SKOro Mae Miclle KOHTPACT MK MO3UTUBHO
MapKOBaHUMH JICKCHYHUMU OJUHUIISIMU Koxatmecs W 4OpHOOpugi Ta HETaTUBHO
MapKOBaHUMH — u)orci W 1UX0, @ TAKOK aBTOPChKA IHTCHITIS aCOIIFOBATH B UMTAYa JABIUl
MOBTOPEHE MocKai 3 yyoci Taauxo. O0pa3 yCKIIaJHEHO M TUM, 110 pa30M 31 3HaYEHHSIM
«COJIIAT» CIIOBO «MOCKaJby Hece B c0O1 1€ ¥ KOHOTAIlI0 1ICTOPUYHO CIIPUYMHEHOI
3HEBAXJIMBOI Ha3BU YKPATHIISIMU CBOIX MIBHIYHUX CYCI1JIIB:

Koxaumecsa, uopnoopueéi,

Ta ne 3 mockanamu,

bo mockani — uyaci n100e,
Pobnsms nuxo 3 samu. [1, c. 17]

3aKIOYHUN YOTHUPUBIPII BKA3aHOTO BCTYMY MOBTOPIOE MEPIIUN 13 MEBHOIO
Baplalji€ro, M0 TeX, HA Hally AYMKY, € YaCTHHOIO 00Opa3oTBOPYOTO CTUIICTHYHOTO
npuiiomy: Pobaamb auxo 3 éamu 3aMiHEHO Ha 3uywaromuvcs eamu. HoBoBBeneHe
3HYWAOmMbCs MICUIIOE TYT 1 CEMAHTUYHUN KOHTPACT, 1 aCOI[IaTUBHY 1HTEHIIIO:
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Koxainimecs e, wopnoopuei,

Ta ne 3 mockanamu,

bo mockani — uyxci n1o0e,
3uywaromuoca samu. [ Tam camo|]

[Tomampme  po3ropTaHHS  KOHIENTYaJIBHOTO  MIATEKCTOBOTO  o0Opasy
BiIOYBAa€ThCS 3aBISKM BKPAIUICHHSAM Yy TEKCT MOEMHU pocCiiichkux ¢pas, mo B
€MOLIIfHOMY TIJIaHl HETaTUBHO KOHTPACTYIOThH 13 3arajJbHUM YKpPAiHCBKHM TJOM Ta
BOJIHOYAC ACOINIOIOTHCS 3 «MOCKAIISIMI» SIK HOCISIMH BipOJIOMCTBA i 371a. He octanHto
pOJIb Y CTBOPEHHI TOTAJIBHOTO HETaTUBHOTO 00pa3y «MOCKas» Bidirpae u
CTHJIICTUYHHIA KOHTPACT Mi’K CAMUMH POCIHCHKIMH BKPAIUICHHSIMHU, SIKi TOTAI0THCS Y
MOJIIPHOMY MOBHO-CTHJIbOBOMY BTUIeHHI. CrIoUaTKy — 11e Tpy0i1 pO3MOBHI BUpa3H, 110
TSOKIFOTh Yy OIK BYJbrapusMiB, Ta, KOHTPACTYIOUM 13 3arajibHOI0 CHIBYYTIUBO-
HEUTPaJbHOIO YKPaiHCbKOMOBHOIO CEMaHTHMYHOIO TOHAJIBHICTIO TBOPY, NEPENaroTh
ICTUHHY BHYTPILIHIO CYTh «MOCKAIIIB:

loe Kamps, wikanoubae;
Jlusumucs — wjocob Mpie...
JIubonw, idyme MocKanuxu...
Jluxo!.. cepye mic...
Ilonemina, 3ycmpinacs,
Iluma: «Hu nemace

Mozo Hsana uopusagozo?»
A mi: «Muvl He 3naemp.

1, 36uuauino, sax mockaii,
Cumiromucs, socapmyoms.
«Ait 0a 6aoba!l Ait 0a nawu!
Kozo ne naoyrom!» [Tam camo, c. 28].

«/lypa, omeaxcucal
Bo3vmume npouwv 6e3ymuyro!
Ymo sc évt cmanu?y» [Tam camo, c. 31].

A TOTIM IIe¥ TIJHECEHO-TIECTIIMBUN CTHIIb, SKHH, KOHTPACTYIOUH 31 CTHJIEM
MOTIEPETHIX POCIIChKOMOBHUX BKpPAIlUIeHb, a TaKOX 13 TOMAIBIIOK CHOKETHOIO
0ail Ty 1CTIO TEPOiHI-MOBIIS, CTA€ OOPA3HUM BTIJICHHSM JIMIIEMIPCTBA ¥ MiICTYTHOCTI:

Iluma nani, six 306emvcs?

«léacvy. — «Kakoit munwtii!»

bepnun pywus, a leacs

Kypsasa noxkpuna... [Tam camo, c. 34].

B omHomy 3 ocranHix nepekiaaiB  noemu «Karepuna»  (2013),
3anponoHoBaHoMy Ilerepom @enuncbkum (CLIA), nepiry BepHinHy MiITE€KCTOBOIO
o0Opa3y NHepHIoTBOPY 3BEJACHO IUIKOM ifeHTHYHO opuriHamoBi. Tyt love Tta dark-
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browed girls koHTpacTyrOTh i3 Strangers, Wrong, HeraTuBHA KOHOTAITisl TKUX YCIIIITHO
chokycoBaHa Ha JBiui moBTropere Muscovites:

Fall in love, you dark-browed girls,
But not with Muscovites.

For Muscovites are strangers,
They will do you wrong. [5, p. 14]

Mo Toro x, mepekiaaay 1e poOUTh 1 3HOCKY, MOSCHIOIOYH YATAYCB] TIEpEKIIay
MOJBIHY KOHOTAIIIO peaitii «MocKanb»: Muscovite (Mockanw) — Term for a soldier
and also a pejorative Ukrainian term for a Russian. Both connotations are used in the
poem Kateryna. Elsewhere in the Kobzar, it mostly refers to soldier [Tam camo].

3akmouny crpody Bectynmy no mnoemu II. DeauHChKUN BIATBOPIOE B
aHAJIOTIYHOMY OPUTIHAJIOB] KIIIOYL:

Fall in love, you dark-browed girls,

But not with Muscovites.

For Muscovites are strangers,

They make a mockery of you. [Tam camo]

Tyr, sk Oaummo, Wrong 3aMiHEHO Ha MOCKery, mo aaeKBaTHO IIepeaac
eKCIIpeCUBHY (DYHKIIII0 0OPa3HOTO €IeMEHTa 3HYUWarmbCsi B TIEPIIOTBOPI.

MeHI BIajquM y po3TJIsalyBaHOMY acIleKTl BHSBUBCS IEPEKIIAJl IIbOTO0 YPUBKY
noemu llleBuenka, 3aiiicnenuit Bipoto Piu:

Fall in love, you dark-browed girls,
But not with Moscow’s soldiers,
Moscow’s soldiers come as strangers,
And will harm you coldly [4, p. 23].

O4eBUIHUMHU «MiHyCaMU» TYT € 3aCTOCYBaHHS JCCKPHIITHBHOTO Tepudpasy
Moscow’s soldiers, mo cripuauHIIO 30iTHEHHST 00pa3y BHACHIIOK YyTPAaTH BKa3aHOT
BUIIIE HETATUBHOI KOHOTAIlli peaiii «MOCKajib», a TaKOXX MEXaHIuHE JTyOJIFOBaHHS
nepiioi cTpodu B KiHINI BCTYMYy 10 MOEMH, IIO MPHUBEIO IO MOBHOI BIJCYTHOCTI B
nepekaaal  o0pa3HOi  CKJIaJ0BOi, PEMpPEe3eHTOBAHOI Yy TMEPIIOTBOPI  CIOBOM
3HYWAOMbCsl, a OTKE — 1 11 eKCIIPECUBHOT Ta aCOIIaTUBHOI 00pa3HUX (PyHKIII.

Jlami mpoaHami3yiiMo TMepeksia] PpOCIHCbKOMOBHHX YKpaIUleHb, SKI 000€
TIyMadiB 13 OTJISiAy Ha 00’ €KTHMBHI MPUYUHU (POCIIChKa MOBa HE € CIIOPIAHEHOO 3
aHTJINCHKOIO, 1 POCIMCHKUI TEKCT OyB OM aHIIHCHKOMY YMTA4yeBl HE3PO3YMIIHIN)
MOJIaJIN y CBOIX MEepeKIIaiax aHriichKOoo, 10 Toro x, I1. deauHchkoMy 1€, HA HAIITY
IYMKY, BAQJIOCS Kpallle:

Something glimmers up ahead
It seems, some Muscovites...
Trouble!.. The heart grows faint
She flew ahead, she met
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And asked “Is not my dark-haired lvan

With you?” And they, in Russian,

«This we do not know.

And, of course, like Muscovites

They jest and joke around:

«Atta babe! Our guys rock!

Just who they won’t bamboozle!» [5, p. 20].

«Let go, you fool!
Take this crazy one away!» [Tam camo, p. 21].

The lady asks, what is his name?
«lvan.» — «O how sweet!» [ Tam camo, p. 23].

SAKIo 31 CTUIICTUYHO HEUTpAJIbHUM BUPAa3oM Mol He 3Haem YCKIaJIHEHb HE
BUHHKAE (B miepekiaai Mmaemo This we do not know), To po3MoBHE BHCIOBIIOBAaHHS Al
oa 6aba! Ai oa nHawu! Koeo me nadyrom! BUKIHMKae TiJ Yac TEpeKiIaay IEBHI
TpyaHoull, 3 akuMu I1. DeqnHCHKUI YCIIIITHO BIOPABCS 32 TIONOMOTOK PO3MOBHHX Ta
koM TyT nopeunnx Atta babe! Ta bamboozle (Atta babe! Our guys rock! Just who
they won'’t bamboozle!). Buryk Atta babe! oueBuaHO CKOHCTPYIHOBaHO TIepeKIaiayeM
3a aHajoriero 3 Attaboy — coll. interj. expressing encouragement or approval [Poss.
corr. of that’s the boy!] [2, p. 77] i3 3aminoro boy na babe, sxe € moxigaum Bin
po3moBHoro baby (Babe — a form of baby [Tam camo, p. 88]). Ilepeknan ciiB
TOJIOBHOTO HETATUBHOTO Tepos [Jypa, omesaxcucs! Bozvmume npous 6e3ymuyro! Ymo
ac el cmanu? sk Let go, you fool! Take this crazy one away!, a Takox ciiB Horo
apyxkuan Kakou munvui! sk O how sweet! He BHKIMKAe OCOONMBHX KPHUTHUYHHUX
3ayBa)KEHb.

Jemio cnabkimmil y 1boMy CTOCYHKY niepekan Bipu Piu:

On goes Kateryna, footsore;

Sees: something far off. Feeling

This may be Moscow-soldiers coming.
Alas! Her heart is reeling.

She flew forward, met with them;

Asks: “Is my dark Ivan

Among you? But they reply:

«We know no such man!»

They laugh and jeer at her, as is

The Moscow-soldiers’ way:

«What a lass! What fine chaps of ours!
Whom won’t they lead astray? [4, p. 37].

Fool! Let go of me!
Take the crazy wench away!» [Tam camo, p. 41].

The lady asks: « What is your name, dear? »

15



«lvasy. «Ah, how sweet!» [Tam camo, p. 45].

CTunmicTUYHO TTOM’ SIKIIIEHE BIITBOPEHHS PO3MOBHO-TPYOO0TO0 Al 0a baba! Aii oa
nawu! sx What a lass! What fine chaps of ours, a poamoBHo-BysbrapHoro Koeo we
Haoyrom! CTUIICTHYHO HeUTpanbHuM Whom won't they lead astray? Tyt npu3BOAUTH
710 BTpaTH aHaT130BaHOTO MOBHOTO KOHTPACTY.

Cxo0xy 00pa3HO-KOHTPAacTHY (YHKIIIIO BiIrparOTh 1 MOJBCHKI BKPAIUICHHS B
ykpaincbkomy TekcTi moemu T. llleBuenka «I aiijamakm:

Ta cnyxae, sax winsaxemcmeo
Hasicno eyxae.

Nie pozwalam! nie pozwalam! —
LInsaxma penemye,

A maenamu nansime xamu,
Lllabenvku eapmyroms. [1, c. 60]

ToOTo TYyT Tak camMO MaeEMO 1 MOBHUW KOHTPACT, 1 acOLIaTUBHY 1HTEHIIIO, 3a
JOTIOMOTOK0  IKUX aBTOpP (POpMy€ HETraTUBHHM 00pa3 MIJICTYHMHUX 1 3a)KEPIMBUX
TOrOYaCHUX BOPOTIB YKpaiHU.

B opurinanpbHOMY BapiaHTI ITOEMH € IMOsSCHIOBaJbHA BUHOCKa: Nie pozwalam!
He o0oseonaro! — npaso eemo (3ab6oponu), sike mag y XVII — XVIII cm. koowcen ynen
NObLCLKO2O celmy. 3a YuM npagom 20J0C Juuie 00H020 Oenymama mie 3ipeamu yXeay
ceumy [Tam camo, c. 558].

[Mono nepexnany [lerepa @enuHCHKOTO, TO BiH 3AJUIIAE TTOJIHCHKE BKPATIJICHHS
B OTO OpUTIHATILHOMY BUTJISIIL:

Watching kings flee Poland,

Listening to fire spouted by the gentry:
«Nie pozwalam! Nie pozwalam!

The gentry howls

And magnats burn down houses,
Tempering their little swords. [5, p. 41]

[Ipote neit nepekiagay poOUTh 0/ipa3y /1Bl BUHOCKH, B SIKMX y MEBHHI CIIOCIO
IMPUHAWMHI TTOSICHIOE aBTOPCHKHI IMiATEKCTOBO-00pa3uuii 3aaym: 1. Nie pozwalam —
Polish phrase for «I do not allowy. A single member of the Sejm could veto any
proposal by shouting the term, which became associated with anarch. 2. And magnats
burn down houses — Reference to licentiousness of Polish nobles [Tam camo].

Bipa Piu tak camo nuimae He3miHHUM [lleBueHKOBE TTOJIBCHKE BKPATICHHS, ajie
’KOJTHUX TOSICHEHb HE Ja€, 1110, Ha Hally AYMKY, HIBEJIIOE 00Opa3HUN KOHTPACT 1 HABIThH
MO3K€e 30UTH 3 TAaHTEJIMKY aHTJIOMOBHOT'O YMTaya:

And neighbors watched in wonder
Dumbly too as the poor kings
From Poland fled hot-footed

And listened as the Gentry folk
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In their anger shouted:

«Nie pozwalam! Nie pozwalam!»

This cry forever rousing,

While magnates laboured , whetting sabers,
Setting fire to houses. [4, p. 81]

[TpoBenenmii aHami3 3aCBiIdy€ MOMKJIUBICTH JIUIIE YACTKOBOTO BIATBOPEHHS B
aHTJIAChKOMY Mepekiaai 00pa3HOro KOHTPACTY, 110 CTBOPIOETHCA HA TEKCTOBOMY Ta
MDK(Ppa30BOMY PIBHIX MOCTUYHOTO TBOPY 3aBJASKH CTHJILOBIM Bapiallii BKparuIieHUX
1HITOMOBHUX BHCJIOBJIIOBaHb Ha OCHOBI CIIOPIAHEHOCT! YKPaiHCBhKOI Ta POCIHCHKOI, a
TaKOX YKpaiHChKOI Ta MojabChKoi MOB. [li1 yac mepexiamy 1HIIOMOBHHUX BKparuieHb
I[IJTLOBOIO MOBOIO 11€ BIJITBOPEHHSI BiIOYBAETHCS 3aBASKH 30€PEKECHHIO CTHUIIICTUYHOT
¢dbynkuii BkpamieHHsa. [IpoaHanizoBaHi Tepekiaju CBiIYaTh MPO PI3HY CTYIIHb
MOBHOIIIHHOCTI TaKOTr'o BIATBOPEHHS, CIPUYMHEHY CTAaBJICHHSIM IepeKiagadya o
CTHJIICTUYHOI (DYHKIIIT 4M (PYHKIIII KO)KHOTO OKPEMOI'O BKPAIJICHHS.

besnepeuno, icHye ¥ HHU3Ka I1HIIMX MaJIOJOCTIKEHUX IOJ0 Toe3ii Ta il
nepekyiaay 3aco0iB, 3a JIONMOMOIoO0 sKUX (OPMYEThCS MIATEKCTOBUM o00Opas
MOETUYHOT'O TBOPY, B TOMY YHUCIII 1 1HILI BUAN KOHTPACTY, K1 IOTPEOYIOTh HAJIEKHOIO
BUBYEHHS 3 METOIO aJICKBATHOI PEKOHCTPYKIIT y EepEeKIIal.
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I'anna Jlemenko

JOKTOpKa (P1I0JOTIYHUX HAYK, Tpodecopka
Uepkacbkuii 1ep>KaBHUN TEXHOJIOTIYHUIN YHIBEPCUTET
(Uepxacu, Ykpaina)

CTUWIICTUKA TEKCTY I TEOPIA CXEM:
KOI'HITUBHUU BUMIP

AKTUBHUN PO3BUTOK KOTHITMBHOTO HAaIpsiMy B CYYacHid JIHTBICTHIIl Ta KOTO
OYEBUJHE JOMIHYBaHHS MPOTATOM OCTaHHIX JBOX JAECATUJITH y PI3HUX Tamy3sx
TYMaHITapHOTO 3HAHHS CBIMYUTH MpPO €QPEKTUBHICTh Ta MEPCIEKTUBHICTDH
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BUKOPHUCTAHHA KOMIUIEKCHUX MUKIMCIUIUTIHAPHUX MIAXOAIB Y TOCIHIKEHHI 6aratbox
JTUCKYCIMHUX acIeKTiB MOBHU. [HTerpailis TEOPETUYHUX KOHIIEHIIH KOTHITHUBI3MY B
JIHTBICTUYHI JOCIIPKEHHS, 30KpeMa B TaTy31 CTUJIICTHKH, MMpU3Besia 10 popMyBaHHS
HOBHUX TOTJISAIB Ta TEOPi, a BIATAK — JO PO3POOKH HOBHX IPHUHIIUIIB Ta METO/IIB
aHaNI3y CTHIIICTUYHUX MpooOsieM. OJTHUM 13 TAKUX IHCTPYMEHTIB CTaja Teopisi CXEM.

[Moustrs cxemu (Schema, schemata), ske Bmepie Oyi0 3alpOIOHOBAHO
OputancbkuM ncuxonorom dpexnepikom baptiaerom y 1932 p., oTpumano nojaibiry
po3poOKky y 1990-x pokax y poboTax aMepruKaHCHKOTO rcuxoiiora Piuapmna Aaaepcona
Ta HU3KHW IHMUX aBTOpiB [1, c. 54]. ¥ 1mux DOCTITKEHHSIX CXeMa BHU3HAYAETHCS SIK
«3BUYAHA CTPYKTypa 3HaHb, IO icHye B Hamiil mam’sTi» [3, c. 150]. Cxemu
PENpPEe3eHTYIOTh 3HAHHS MPO MpPEAMETH, MOAil, CUTyaulii Ta Ail, TOMy BCl JIOAH
BOJIOAIIOTHh CXE€MaMHU. 3a JOMOMOTOI0 CXEM JIOAMHA HE JIHIIE PO3yMie Te, MIO0
B1IOyBa€ThCS HABKOJIO HEI, ajie 1 MOXe mepeadadatv cUTyallli, Kl MOTEHIIHO
MOXYTh OyTH peanizoBadi. [HQopmarllis, ska HE BIHCYEThCS B CXEMY, HAsBHY Y
CBIJIOMOCTI JIFOJIMHH, 3aJIMIIAETHCS I HEl He3po3yMminoro. Y Teopii untanus (theory
of reading) 11 HEBIAMOBIAHICTh PO3IIAAAECTHCSA SK OJHA 3 MPUYHMH, YOMY YHTAUYCBI
OyBa€ Ba)KKO 3pO3YMITH TEKCT.

Ha nymky E. Cemino [2, ¢. 5-6], Teopist cxeM 3a0e3Ieuye TeOpeTUIHE MiArpyHTS
JUISL TOCTIJKEHb, CIPSMOBAaHMX HA aHajli3 B3a€MOJIi MK TEKCTOM 1 YHUTAIlbKUMU
3HAHHSIMHU Ta CIIOCOOOM, Y SIKMM KOHKPETHHUI YMTay CIpUIIMaE KOHKPETHUN TEKCT B
3aJIEKHOCTI B/l TUX CXEM, SIKI ICHYIOTh Y HOro cBiAOMOCTI. Pe3yibTaTtoM OHOBJIEHHS
CXEMH € 3MIHHU Y 1i CTPYKTYPI, K1 MOXKYTb CBITYUTH SIK IIPO PYHHYBaHHS CTApOi CXEMU
1 CTBOPEHHSI HOBO1, TaK 1 PO MiATBEP/HKEHHS ICHYI04Oi cxeMu. PyliHyBaHHS cxeMu
B1I0YBA€ETHCS 32 YMOBH MOCHIICHHS «JIITEPATYPHOCTI» TEKCTY 3aBJISKHU JEBIallisIM, SKi
aKTyaJl13yIThCS HA PIBHI CTHJIICTUYHUX 3aCO01B 1 BJJaCHE TEKCTY, TUM CaMUM KHJIAI0UH
BHUKJIMK CXEMaM YHATava.

Y mmommHi 3actocyBaHHs Teopii cxem J. Pymensxapr 1 /. Hopman
BUOKPEMJIIOIOTh TPU BUIM OTpPUMaHHsA U iHTeprperamii iHdopmarli, a came:
(1) 36inbienns (accretion), ToO0TO 10JaBaHHS HOBHX ACTalCH 10 HASBHOI CXEMH SIK
pe3ynbTaT HAKONMHWYEHHS 3HAaHb HAa OCHOBI IIOJACHHOTO JOCBIAY JIFOAWHH,
(2) momudikartis (tuning), mo mnepembdadae PO3BUTOK HOBOTO IHTEPIIPETAIIHOTO
THCTPYMEHTapIiI0 (a He MPOCTO J0/IaBaHHs HOBOI iHpopMarlii), (3) pecTpyKTypH3alis
(restructuring), 1o moTpeOye TPUBAIOTO MEPEOCMHUCIICHHS CTAPUX 1 CTBOPEHHS HOBHX
CTPYKTYpP Y CBIIOMOCTI JitoAWHU [auB. 1, ¢. 55].

CxeMH BHUKOPHCTOBYIOTBCS JUIsI TIOSICHEHHS TPUPOJIN XYyJ0XKHBOI OTOBIi,
JEMOHCTPYIOUYH, SKMM CIOCOOOM Ha OCHOBI 1H(epeHLI (yMOBUBOAIB) MOKHA
MOB’SI3yBaTU MOJI1i MK c0o00I0 1 TIIyMauuTH ix. Teopist cxem y JiTepaTypO3HaBCTBI
BUBYa€E «Xin aymok» (mind style) mepconaxis, siki cipuiiMarOTh CBIT IHAKIIE, aHIXK
1HII1, 10 3MYIIIY€ YUTa4ya MOCTIMHO CHIBCTABISATA CBOI MEHTAJIbHI CXEMH 31 CXeMaMu
JiTepaTypHux repoiB. L «iHaKIICThY peani3yeThCcsl HA PiBHI OMOBITHUX CTPYKTYD,
10 JTO3BOJISIE TOBOPHUTH MPO PO3MIUPEHHS PAMOK TPATUIIAHOI CTUITICTUKA 1 BUXIJT Y
MJIONIMHY KOTHITUBHOT CTHJIICTHKH, IO € MUKAUCIUIUTIHAPHUM (PEHOMEHOM, SIKUN
IHKOpIIOpye 3100yTKM KOTHITUBHOI HayKH, IICUXOJIOTii, JIHTBICTUKH, Teopil
JITepaTypu Ta 1H. HAYK.
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Ousena IlaBienko

TOKTOpKa (1JI0JOTIYHUX HaYK, Tpodecopka
MapiynoabCbKHil 1epKaBHUN YHIBEPCUTET

(KuiB, Ykpaina)

Jlecst I'peuyxa

KaHauaaTKa (PiI0J0T1YHUX HAYK, IOIEHTKA
Uepkachkuii Iep>KaBHUM TEXHOJIOTTYHUIN YHIBEPCUTET
(Uepxacu, Ykpaina)

CAT-IIPOTPAMM TA iX 3SHAUEHHS
JUISI TPO®ECIAHOI TISIBHOCTI TEPEKJIAJTAYA

[ToHATTA «aBTOMATH30BaHUM NEpeKyay) JUIIE HEIOAABHO 3 SIBHIIOCS Yy
IIUPOKOMY BHUKOpPUCTaHHI (PaxiBI[iB-MOBHUKIB. BTiMm, #oro moci mpoIoBXKYyHOTh
IUTyTaTH 3 MAlIMHHUM TEPEKIaJ0M, MOMHIKOBO 3BOJASYM BCE /10 BUKOPHUCTAHHS
3araJbHOAOCTYIHUX MPOTpaM-TepeKIaiadiB, M0 TO3BOJISAIOTH IMIBUAKO (€IUHUM
KJIIKOM KOMIT'IOTEPHOI MHUIIl) OTPUMATH BIANOBIAHUK TEKCTY 1HIIOK MOBOIO.
fIMOBipHo, 1€ MOXXHa MOSCHUTH THUM, IO HA CHOTOJHI, HA *ajb, Y OUIBIIOCTI
HaBUYAJbHUX 3aKJIA[IB, IO TOTYIOTh MPOQECIOHANIB JOTUYHHX IO MepeKiany, He
3BepTaroThCs 10 BUBUeHHS CAT nporpam, a 3BEpHEHHS 10 MALIMHHOTO NIEPEKIIATy HE
€ mpeporatuBoro mpodecioHaniB. OTke, METOIO JaHOK PO3BIIKH € OKPECICHHS
3HAUCHHS 3BEpPHEHHS MalOyTHIX mpodecioHamB y cdepl Mmepekiaay 10 mporpam
aBTOMATH30BAHOTO MepeKiaay (Mepekiaa JANHOK Yy paMKax OHIEl mporpaMu) Ta
aHani3 goctynHux Ha cborofHi CAT 3acTocyHKiB, 3 SKHX BapTo, HA Hally TyMKY,
PO3MOYNHATH 3HAHOMCTBO (Pi10JI0TaM, TOTUYHUM JI0 TIEPEKIIaaIbKO1 JiSITbHOCTI.

CAT (Computer-Assisted Translation) - e mnporpamu, siki JI0IOMararTh
nepekyiaiauaM y ixHIA poOOTi, 3aCTOCOBYHOYM PI3HOMAHITHI TEXHOJIOTIT st
MOJIETIICHHSI Ta YJIOCKOHAJICHHsS TIepEeKJIaly TeCTIiB, TMOJETIIYIoUd POoOOTY
nepekiazayda Ta 3a0e3neuyoun aKicHI pe3yabTaTu. LI mporpamu opieHTOBaHI, IEPIL
3a Bce, Ha mpodecioHaniB, Ta IX OCBOEHHs 3aiiMae MEBHUMN Yac, OCKUIBKH CIIOYaTKY
kopuctyBau «mpautoe» Ha CAT mnporpamy, a 3rogoM mporpama «IOYHUHAE
MpaoBaT» Ha HBOro. TPHUBANICTh «IEPIIOT CTali CHIBIOpal» BapllO€TbCS BIJ
KUTBKOX THIKHIB JO KUIBKOX MICAIIB 3aJ€KHO BiJI 1HTEHCHBHOCTI BHKOPHCTAHHS
nporpamu. Biarak, BapTo 3’sCyBaTH, y 4OMY * OCOOJMBICTh TAKHX MPOTpam 1 4HOMY
MU PEKOMEHIy€EMO 3HAaHOMHTHU CTYJIEHTIB 3 iX (pyHKIIOHAIBHICTIO. [0 0cOoOnMUBOCTEH
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mporpamM aBTOMATHU30BAHOTO MEPEKJIaTy MOKHA BIJHECTH HACTYITHI: CETrMEHTAaIlis
TEKCTY IepeKIIaay, 30epekeHHs nepekiany (Tak 3BaHa GyHKIIIS 1aM’ Tl IepeKIiany),
nepeKiag y pekuMi peallbHOro 4Yacy 3 MOMKJIMBICTIO MicisinpaBku. CerMeHTaiis
TEKCTy CIPSIMOBaHA Ha MOJILJT BUX1THOTO TEKCTY Ha HEBEJIMKI (PparMeHTH (CETMEHTH),
M0 JO03BOJISIE TMepeKiiajayaM MpalioBaTH 3 MEHIIMMUA YacTUHAMU TEKCTY,
MOJIETHIYIOUM MPOIEC MepeKyaay. 3a3Buyail, OUIbIIICTh 3aCTOCYHKIB CETMEHTYE
TekcTH Ha pedeHHs. CAT-nporpamMu aBTOMaTU4yHO 30€piraloTh paHillie BUKOPUCTaHI
nepexianu (cmoBa Ta (Gpa3u-BIANOBITHUKN), CTBOPIOIOYM BJIACHY 0a3y NaHUX IS
MOJaJbIIOr0 BHUKOpUCTaHHS. lle J03BoJisie YHUKHYTH TIOBTOPHOI po0OOoTH Ta
MIIBUIIMTH KOHCHUCTEHTHICTh MEPEKIaiB. Y TOW e Yac, Taka (YHKIliS TO3BOJISE
GbaxiBIIO YIMOPAIKOBYBaTH BIACHUiI(HI) (axoBuUi BOKaOynsap, SAKHM MOXKHA JIETKO
MEPEHOCUTH 3 MPOrpaMU B MpOTrpamMy, BUKOHYIOUH MEPEeKIan TOKYMEHTIB Y MeKax
OJIHIET 1 TI€T X Taly3l MBUAIIE Ta sKicHIIE. BuBeneHuil nepexknageHuid TEKCT HE
noTpedye penaryBaHHs, OCKIJIBKM MpOrpaMa BUKOHYE II0 (DYHKIIIIO CamMOCTIiHHO,
OpPIEHTYIOUUCh Ha CTPYKTYPY OPUIIHAJIBLHOTO MOKyMeHTy. Ilepexnmagat MoxkHa
iHdopmaliito He suiie y (opmaTi TEKCTOBOTO JOKyMeHTy. llepenik qoCTYyIHUX
dopmarie Bpaxkarounii (pdf, jpg, jpeg, tif, tiff, bmp, png, gif, cx, pcx, jp2, popmaru
npesenrariiii, djvu, djv HTML Tomo). Oxpim toro, CAT-mporpamMu 103BOJISIOTH
nepeKsagadyam MmpairoBaTi B KOMaH/I1, 00'€ JHYIOUH iXHIO POOOTY B €/IMHIN CUCTEMI Ta
CIpUSI0YU OOMIHY pecypcamu.

Ha cporoani € 6arato mporpam Jjisi aBTOMaTH30BaHOTO Mepekiany. | KoxeH
KOPHUCTYBa4 Ma€ MOKJIMBICTh 00paTH Ty, sika Oyze BIAMOBIIATH MOr0 BUMOTaM Ta OyJie
3pyYHOIO Yy BHUKOpUCTaHHI. | Take po3MaiTTs MOCTYMHUX MHpPOrpaM MOXKE CTaTh
MEPETIOHOIO IS TIEPIIOro 3HAHOMCTBA 3 IIUM BUAOM JIISITFHOCTI. TOMy came BUKIaaa4d
Ma€ CTaTH TIEIO JIOJAMHOIO, SKa TEPIIO JOJYYUTh CBOTO CTYIAEHTa JO CydacHOI
npodeciiftHol TMmepekIaaanbkoi MPakKTUKA. 3Ba)Kal0uM Ha BIIACHUM JIOCBiJ MOXKHA
noyatu 3HanomuTH 3700yBayiB 3 Havnpoctimmmu CAT 3actrocyHkamu, sKi HE
NOTPeOyIOTh CHeIiaTbHOI TOTIEPEIHBOT MATOTOBKYU Ta MAIOTh 3p03yMUTHI 1HTEp(ENcC.
Unerses npo SmartCat, MetaCat, OmegaT, Wordfast Anywhere, Anaphraseus,
DejaVU. Jlani 3acTOCYHKH € O€3KOIMTOBHUMHU 200 3K MAIOTh OE3KOIITOBHY 03HAHOMYY
Bepcito. Cepen 3raganux mporpam € xmapsi (oH-nmaiiH Bepcii) (SmartCat, MetaCat,
Wordfast Anywhere), iHmi 3 m1OTpeOyIOTh BCTAHOBJICHHS Ha MEPCOHATBHUMN
koMt totep (OmegaT, Anaphraseus, DejaVU). Bapto, 3Bu4aiiHo, nam’statu mnpo Te,
o (QYHKIIOHAT WX OE3KOIITOBHUX I1HCTPYMEHTIB MOXe OYyTH OOMEXeHUM
MOPIBHSHO 3 X KOMEpIIHHUMU aHasoramu. [ npodeciiiHoro BUKOPUCTAHHST MOXKE
BUHUKHYTH HEOOX1IHICTh Y OUIbII MPOJIYKTUBHUX Ta TOBHO(PYHKIIOHATBHUX BEPCIIX
CAT-nporpam.

OTxe, 3a;Isl MIATOTOBKM KOHKYPEHTOCTIIPOMOXKHUX (DaxiBLIB Yy ramysi
MePEeKIIa03HaBCTBA 3HAHHS KUTHKOX IMPOTPaM aBTOMAaTH30BAHOTO TIEPEKIIAIY € BXKE HE
CTLIBKH Oa)kaHUM, CKIIbKH HEOOX1AHUM. | caMe BUIIMK HaBYaIbHUM 3aKJIag Mac CTaTH
Tiero 0a3010, e MaOyTHI CrieliaaicTu-TepeKaaadl BIepie J0IydalThCs 10 HOTOo
OCHOB.
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Oxcana Il enyx

JIOKTOpKA (P17I0JIOTTYHUX HAYK, JIOIIEHTKA

UepkachKkuii HallloHATBHUN yHIBEpCcHUTET iMeH1 bornana XmeapHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

) CHELU®IKA I TPYJHOIII
YKPAIHCBKOTI'O IEPEKJIALTY CYYACHOI EKOHOMIYHOI TA
®IHAHCOBOI TEPMIHOJIOI'TI

CyuacHa ekoHOMiIYHa Ta (hiHaHCOBa TEPMIHOJOTIS MPOHUKAE B yci chepu
KUTTEIISUTBHOCTI CYCIUIBCTBA, 30KpeMa TMOLIMPEHHs Ha0yBae ii BHUKOPUCTAHHS Y
MyOIIIUCTUYHOMY, HAayKOBOMY Ta pPO3MOBHO-OOYTOBOMY CTWISAX. EKOHOMIYHA
TEPMIHOCUCTEMA AaKTUBHO PO3BUBAETHCS Ta MAPAJICIbHO 3 TPATUIINHUM, YCTaJICHUMU
JEKCUYHUMU OJIMHMISIMHU, SIKI y HOBHUX peajisix MOXYTh OTPUMYBAaTH HOBI
BY3bKOKOHTEKCTYyaJIbHI 3HAYCHHS, 3 SBJISIOTHCS HOBI, $KI BUKOPUCTOBYIOTH Ha
MMO3HAYCHHS 1HHOBAIIMHUX €KOHOMIYHMX 1 (DIHAHCOBUX SIBUIIl B HOBIM €KOHOMIYHIi
cuTyailii. AJIeKBaTHUM Ta BUCOKOTOYHHI MepeKIiaj] EKOHOMIYHUX TEPMIHIB BaXKIIUBH,
OCKIJTbKM MOBa ijie PO OMEepyBaHHA E€KOHOMIYHUMHU Ta (DIHAHCOBUMHU aKTHUBAMH,
3M1MCHEHHSIM (DIHAHCOBUX OIepalliii Ta 3arajbHOTO PO3BUTKY KOMIIAHIH, TOMY
0co0JIMBa yBara py NepeKia/ii TAaKoi JEKCUKHU HAJIEKUTh (paKTaM 1 KOHTEKCTYaIbHOMY
OTOYEHHIO.

VY nepioa OypXJIMBOTO pO3BUTKY €KOHOMIYHOT Ta COLaIbHOI cdep 3’ ABIISIIOTHCS
HOB1 peaii, miJ He Hapa3l He 3a(]iKCOBaHO B CJIOBHUKHM BY3bKOCHEI[1aJ130BaHOT
€KOHOMIYHOi TepMiHojorii. [IpuMmipom, 10 TakuX TEPMIHOJIOTIYHUX [MO3HAYEHb
HaJIeXaTh aHTJIINCHKI (hiHaHcoBi Tepminm fiat-on ramp («tool to turn into traditional
fiat money into digital money») ta fiat off-ramp («tool to convert digital money into
traditional fiat money»), ki Hanexatb 70 cepu 3MIMCHEHHS KPUNTOBATIOTHHX
omeparniii. B yKkpaiHChKIA TEpMIHOCHUCTEMI1 BiJICYTHI BIy4YHI BIATIOBIIHHMKH, SKi
OXOTUTIOIOTh 3HAYEHHS aHTJIIMCHKOTO OPUTIHATY, TOMY 3araJIbHOBKUBAaHUM BapiaHTOM
NEePeKNIay € CIOBOCIOIYYCHHS: MIAMINCHI CUCMeMU, OHIAUH KOHeepmayis, SKi
TeHEPaNI3YIOTh 3HAUYCHHS 1 HE JEMOHCTPYIOTh crenudiky piHaHCOBUX omepariiid. Y
I[bOMY BHIAJAKy JOPEYHO BHUKOPUCTATH OUIBII KOHKPETHU30BaHI BIJMOBITHUKH,
3HAUEHHS SKUX B1JI00paka€ 3HAYEHHS OPUTIHAIBHUX TEPMIHIB, PUMIPOM: KPUNHIO
KoHeepmayis Ta ghiamua KoHeepmayis BiAOBITHO.

OmHi€l0 3 OCHOBHHUX BHMOT JI0 €KBIBaJIEHTIB €KOHOMIYHMX 1 (DIHAHCOBHX
TEPMIHIB Y MEPEKIal € OJJHO3HAYHICTh Ta CTUCIICTh, TOYHICTh BUPAYKECHHS 3HAUCHHS
i 00’ekTuBHICTD [1; 4]. [Ipu oMy Ba)JIMBO BpaxoBYBaTH CleLU(]IKy CUCTEM MOB
OpUTIHAIY W Mepekiady, OCKUIbKK aHIJIMiChka MOBa HacM4eHa MeTaopuyHUMHU
BHUpa3aMH, a CKOHOMIYHA cepa B YKpaTHCHKi MOBI XapaKTePU3YETHCS IOMIHYBAHHSIM
JEKCUYHUX TEPMIHOMO3HAYEHb Yy MPSMOMY 3HAUYE€HHI, YHUKHEHHSM acoliamii 1
MOPIBHSHb.

Jlo momupeHnx mMeTaQopru30BaHKX MOHATH 31 Chepu CTPaxXyBaHHS HAJICKUTH
tepmid umbrella insurance po3moBCIOKEHMI TEPMIH HA MMO3HAYEHHS 0JaTKOBOIO
cTpaxyBaHHs: «umbrella insurance is extra insurance that provides protection beyond
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existing limits and coverages of other policies. Umbrella insurance can provide
coverage for injuries, property damage, certain lawsuits, and personal liability
situations» [7]. B ykpaiHChKiii MOB1 € OUIbII y3arajJbHEHUH 3a 3HAUYCHHSIM TEPMIH
oodamkoge cmpaxyeanHs, sike 3a0e3MeuuTh JOJaTKOBUM CTpPaxOBUW 3axXUCT Ha
BUIIAJIOK PanNTOBUX MOiH, 110 BIUIMBAIOTh HA KUTTS, 3[0POB'A Ta IMpale3laTHICTb
3actpaxoBaHoi ocobu [2]. Takuii makeT MOCIAYr CTPaxOBUX KOMIAHIN HE JyxKe
1H(pOpMaTHUBHUN Y TTOPIBHSHHI 31 3HAYEHHSIM TEPMIHY B aHIJIIHCHKOMY OpHUTIHAJI.

[IpoTre Hapa3zi B pO3MOBHiIM YKpaiHCBKIH MOBI y pEKJIaMyBaHHI CEpPBICIB
OaHKIBCHKHMX TOCIYT 3 SBISETHCS MOBHHUM BIAMOBITHUK, KU MpEACTaBIsie cOO0I0
TOCIIIBHUH TIEPEKIIA;: HAPACOIbKO8e CMPaxy8anHs / napacovkosuti nojic. Ha BimMiHy
BiJl PO3MOBHOTO BapiaHTy, B O(iIiiiHiil ¢iHaHCOBIM TepmiHOMOrii, 3adikcoBaHiil y
(biHAHCOBIM  EHUUMKIIONE/Ii, 3alMpOolOHOBAHO BIAMOBITHUK CMPAxXo8uti  noJic
«llapaconvkay, gkl BiANoOBiAa€ OQIMINHO-AIOBOMY CTHIKO. 3HAYEHHS LbOTO
MOHATTS B CHUUKJIONET — «CTPaxoBe MOKPUTTS JOJATKOBOI BIJIMOBIATBHOCTI, SKE
BUXOJIUTh 332 MEXI CTpaxyBaHHS BIACHUKIB HUTJIA 3aCTPaXOBaHOIO, aBTOMOOIIB
abo BoJHMX cyneH. lle 3abesmedye q0MaTKOBUM PiBEHb OC3MEKH JJIsI THX, XTO
OTIMHUTHUCS CYIy 3a 30MTKH MaiiHa 1HITUX JIt0Iei a00 TIJECHI YIIKOKEHHS, 3aMoTisH1
IHIIMM B pe3yibTaTi aBapii. BiH Tako 3axuiiae BiJl HakJEMNiB, BaHJATII3My Ta
BTOPTHEHHS B IPUBATHE KUTTS» [3].

[HIE pO3MOBCIO/KEHE TOHATTS EKOHOMIYHOI cdepu company’s health
B)KMBAIOTh HA TIO3HAYCHHS XapaKTEPUCTHUKHA CTaHy PO3BUTKY Ta  PIiBHI
¢ynkuionyBanHsa koMmaniii: «how well it aligns around a common direction, adapts to
external shifts, executes with excellence, and renews itself, how well its profitability
and operating efficiency are measured» [6]. Ilpu mnepekmani HBOrO TEPMIHY
B1IOyBa€eThCS JAeMeTadopusanisi, OCKUIbKA OpUTIHAIBHY JEKCEMY 3all03UYEHO 3
nonopcrkoi 30u1 OPI"TAHI3M JIFOJAIMHU no ekoHoMIuHOT chepH, a B YKpaiHCbKOMY
MepeKaal B aHANITUYHUX CTATTSAX 3 €KOHOMIKM BXKMBAIOTh PI3HI KOHTEKCTYaJbHO
00yMOBJICH1 CIIOBOCIIOJIYYCHHS Y TIPSIMOMY 3HAU€HHI, 5IK1 BTUTIOIOTh OMMUCOBUIA CIIOCIO
MEePEKIANY: CIAH PO36UMK)Y KOMNAHIL, 0i€gicmb KOMNAaHii, (hinancosa cmabinbHicmy
KOMNAHIL.

[le oguH mpUKIIaI MOHATTS, YACTOTHOTO 32 (DIrypyBaHHsIM y chepi eKOHOMIKH,
e tekceMa early-adopting, 1o 3amy4aroTh y SKOCTI KBaJTi(hiKaTHBHOT O3HAKH 37[aTHOCTI
KOMITaHI Ta (IHAHCOBUX YCTAHOB JI0 BIIPOBAKEHHS TMEPEIOBUX TEXHOJIOTIMH.
YTBOpEeHHS ILOTO MOHSATTS B aHIIIIMCHKIM MOBI1 BIJOYBA€THCS Y MPOIIEC] 3aI103UYEHHS
aekcemu adopt i3 monopcrkoro momeny POJIMHHI BIJTHOCUHMU, ne us nekcema
BXHMBa€eThCs y 3HaueHHi «to legally take another person's child into your own family
and take care of him or her as your own child» [5]. ¥V cyuacHili aHMTIHCBKIH MOBI 1ist
CIIOJIyKa B)KMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS IBUIAKOTO MPUHHATTS Ta BUKOPHUCTAHHS
1HHOBAIIl/ 3 MOMEHTY 1XHbOI IOSIBU Ha pUHKY («embracing new technologies or trying
a new product before others»). B ykpaincbkomy mepekiaai po3MOBCIOKEHUMU
€KBIBJICHTAMHU € CJIOBOCIIOJIYUEHHSI pawiuie nodamu GUKOPUCHOBY8AMU, NePULUMU
3acmocysanu, noyaiu e6sooumu 6 Oito, TOOTO BiIOyBaeThCs AemeTadopusallis,
MepeKyIa] OMMCOBUM CIIOCOO0M. BTpadaeTbes eneMeHT 3HaUCHHSI, SIKHil HaroJIoNIye Ha
1HHOBAIIAHOCTI MIAXOY.
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OTxe, mpu poOOTI 3 aHTTIOMOBHUM TEPMIHOJIOTTYHUM MaTepiajioM Mepekiaaadl
MaroTh CJIIJIKYBaTH 32 OCTAaHHIMU TEHICHIIISIMH B PO3BUTKY €KOHOMIKH Ta (h1HAHCOBOI
chepu, Oyt 00i3HAaHUMHU B 1HQOpMAaIli Ta OyTH TOTOBUM JI0 TaKUX BUKIIMKIB, SK
PO3p00OKa BIYYHUX YITKHUX HEOJIOTI3MIB, K1 BiIOOpaaroTh 3HAUYCHHS OpUTIHAIY.
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Ipuna barau

KaHIHUJIAaTKa MeIaroTiYHUX HayK, JOICHTKA
Uepkachkuii Iep>KaBHUN TEXHOJIOTIYHUHN YHIBEPCUTET
(Uepxacu, Ykpaina)

IMPUUYNHU AHIJIOMOBHUX 3AIIO3UYEHB Y TAJIY3I
EKOHOMIYHOI KOMYHIKAIII

[Touatok 90-x pokiB XX CT. XapaKTepU3YETHCSA TMOMOBHEHHSM YKPaiHCHKOTO
JIEKCUKOHY €KOHOMIYHMMHM aHIIiNu3MaMH. B ykpaiHCbKy MOBY MOTparuisie BellMKa
KUIBKICTh ~ KOMEPIIIMHUX, CKOHOMIYHMX, (DIHAHCOBUX, TOPTOBHX TEPMIHIB
3 aHIJIICBKOI  MOBM: aHAEPAWTHUHI, JI3UHT, Oaptep, Auiep, IUCTpuO’r0TOp,
MepuYaHaan3ep, NPOMOYILIEH, XOJAUHI TOLIO. ['amy33r0, Ha 4YacTKy $IKOI IIPUIIANaE
HaWOLIbIIA KIJBKICTh AHTIIIHM3MIB, € €KOHOMIKA ¥ IIOB’S3aHAa 3 HEIO CKOHOMIYHA
KoMyHiKallis. [le 3yMOBIE€HO pO3BUTKOM MIKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX 3B S3KIB,
rofanizaiier0  eKOHOMIKHM, 3alO3MYCHHSIM 3aXiIHUX T[EePEIOBUX  TEXHOJIOTIH
1 IABUIIEHHSM POJII aHITIMCHKOI MOBU K 3aC00y MIXKHAIIIOHAJILHOTO CIIJIKYBaHHS.
3100yTTs YKpaiHOIO HE3aJeKHOCTI, MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAISl CTajad MPUYHHOIO
3aMO3MYCHHS YUCIICHHUX €KOHOMIYHHUX TEPMIHIB i OPIEHTUPOM Ha 3aXiJIHY EKOHOMIKY
Ta BHUKOPUCTaHHS I1HTEPHALIOHAIBHOI TEpPMIHOJOrII. 3 OISy Ha CYCHUIbHY
aKTyaJbHICTh SBUINA, MO3HAYYBaHI IIMMH TEPMIHAMH, W caMi TEPMIHU OMHHSIOTHCS
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mo3a MexamMu Npo¢deciiHOrO MOBIEHHS W HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B
MOBCSKJIEHHOMY CITLJIKYBaHHI.

[HIIIOMOBHI 3amO3WYEHHS Y Tally3€BUX TEPMIHOCHUCTEMAX YKpPaiHChKOI MOBHU
CcTaHOBIIATh Onm3bko 40 % Big OXHOCHIBHMX TepMmiHIB [2]. Sk 3a3HayaroTh
KoBanbuyk O., Pomanuyk /I. [1]: «3amo3uueHuii TepMiH HE 3aJTUIIAETHCS OCOOIUBUM,
130JJbOBAaHUM 3HAKOM, & BXOJIUTh, K 1 Oy/b-sIKE 1HIIOMOBHE CJIOBO, B CUCTEMY MOBHU-
perunienta» [1]. HaykoBii BHOKpPEMIIOIOTH TPU €Tallld 3aCBOEHHS 3aM03WYEHOTrO
TepMiHy (Tabi. 1): mouaTkoBuUil, mormuOIeHUI Ta MOBHOI afanTaiii. Bonnodac, He mis
KOKHOT'O TepMiHa BJIACTHUBE UITKE 1 MOCHIIOBHE MPOXO/KEHHS BCIX €TamiB ajJanTaiii.
[HOMI eTanu MOEMHYIOTHCS 1 TPAaHCPOPMYIOTHCHA.

Tabnuis 1 — ETanu 3acBO€HHS 3a103MYEHOTO TEPMIHY

Ha3Ba €Taly | HCHOBHI IPOIECH 110 B1J10yBa€ThCS SIKAW Pe3yJIbTaT
(XapakTepHUCTUKH eTamny)
[TouarkoBuii | MomenT i mpouec | BuGip cnocoOy [lepexin Big maTHHULI
(popmyBaHHs) | 3aMIO3UYECHHS 3arM03UYCHHS: 0 KUPWIHII, TpadidHe
TpaHCIITEpALlis, nepeoOpMIICHHS
TPAHCKPHUIILIS IHIIIOMOBHOTO CJIOBA

[Mornubnenuit | OyHKIioHyBaHHS | XaOTHYHE, OE3CHUCTEMHE BusiBneHHs nmapaaurmMaTudHu

Ta BUKOPUCTAHHS | HAKOIIMYCHHA 3allO3MYCH X 3B’SI3KIB:

Yy MOBJICHHI b (yTHITi3aIisn) noJicemMii, CHHOHIMIf,
AHTOHIMI
IToBHa Jlekcukorpadiun | BuzHaueHHS MOHSTSH, TepmiHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS
ajarnranis a o0poOka, CEeJIEKIIIA, micyst JeKcuKorpadiaHoi
peryiaMeHTarlis CIIIBBIIHOIIIEHHS (ixcarrii, BiAMOBIIHO 10 HOPM
3 rpPaMaTUYHUMHU TEPMIHOJIOTTYHOT Koaudikarii
KaTeropisiMu YKpaiHChKOi | 3a Jep>KaBHUMU CTaHIapTaMU
MOBH. Ta MPaBUJI Cy4acHOI

YKpaiHChKO1 MOBH 1

Hanpuknan, y pe3ynbTaTi AOCHIKEHb mpoliecy 3amo3udeHb O. Koanpuyk,
J1. PomaHuyk [32] BHOKPEMIIIOIOTh TaKl THITH aarTalii:

opdoeniyHuii (HamMcaHi CJIOBa BUMOBIISIOTHCS BIAMOBIIHO O IIPaBHII
YKpaiHChbKOi MOBH, a Harojloc MOBHU-IDKEpENa 3a3BUYall 3ajMIIA€Thes U Y
MOXIJTHUX CJIOBAX, Kl YTBOPWJIHMCS Ha YKPAaiHCBKOMY IPYHTi: MAapKETHHT
MapKETUHTOBUI);

rpadeMHo-opdorpadiuauii (crocobu TpaHcaiTepailii Ta TpaHchopMyBaHHS
4acTO 3aCTOCOBYIOTHCS 0 OJHUX 1 TUX CAMUX CJIiB, 1€ YCKJIAIHIOE TIOIIYK X
3Ha4Y€Hb y TEPMIHOJIOTTYHUX ciioBHUKaX (backwardation — GekBOpACHIIH));
CEMaHTUYHUI (TEpMIH 3aM03UYYETHCS B YKPAIHCbKY MOBY 13 3HAYEHHSIM
MOBU-IDKEepena, TaK SK B aHTJIHCHKIM MOBI OUIBIIICTH TEPMIHIB €
0araTo3HaYHUMH, BIAMNOBIIHO BOHHM PO3BUBAIOTH IOJIICEMIIO Y MOBI-
perenTtopi, a HalOUIPLIIMMH Y KIIbKICHOMY BIJIHOIICHHI € TEMaTHU4YHI TPYIU
MPOIIECIB 1 CYyO’€KTIB TiSITLHOCTI);

CJIOBOTBIpHUW (TICHO TIOB’SI3aHUN 3 aHAI30M MOP(}HEMHOro CKiIamy
3all03UYEHOr0 TepMiHa, 110 JO3BOJUB BHSIBUTH KOPEHEBl1 3B S3KHU
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MDXK 3alI03MYCHUMH  CJIOBaMH:  KOHCYJbTAIlIWHUNA,  KOHCYJbTYBaHHSI,
KOHCYJIbTAIIis).
Sk 3aznauae H. Toma [3], aHTJIOMOBHI 3am03U4Y€HI TEPMIHM B €KOHOMIUHIN
TEPMIHOCHCTEMI YKPaiHCHhKOI MOBH MOJUISIFOTHCS Ha JACK1JIbKA THITIB:

e JIOCHUTH JaBHI 3aMI03WYECHHS, IKI HACTUILKU MPUCTOCOBAHI 0 MOBH, 110 iXHE
1HO3EMHE TOXOJKEHHSI BXKE HE BIJUYBAETHCS; 111 TEPMIHM MAarOTh BEIIUKY
KUIBKICTh MOX1JHUX, BUKOPUCTOBYIOTHCSI YaCTO BEIMKOIO KITBKICTIO JIFO/IEH
(mapTHEPCTBO, peajgbHUM TOILIO);

e CyTO aHTJIOMOBHI CJIOBa, IO YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI,
MOCTYIIOBO CTalOTh 3arajJbHOMOBHUMH OJWHHIIIMU Ta BUXOJSATH 32 MEXKI
npodeciiinoi cdepu BKUBaHHA (AUIEp, CIOHCOP, OpEHI, CyHepMapKerT,
npoBaiizep,);

e BapBapu3MuM — II€ IHIIOMOBHI CJIOBa, SIKI PIAKO  BXXHBAIOTHCH,
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y (DaXxOBOMY CHIJIKYBaHHI Ta JETKO 3aMIHIOIOTHCS
MUTOMOIO JIEKCUKOIO (HAIp.: axio — MpeMis, AUCIEpCis — BIIXUICHHS,
BUHAroOpoja, aHyiTeT — HOPIYHUHN T0X1J, JEBEPUIK — IUIATOCIPOMOXKHICTh
HIOpIYHA PEHTA);

e IHTEpHAI[IOHANI3MHU — II€ MIKHAPOJHI TEPMIHH, 110 BKUBAIOTHCS y TPHOX
1 OLJIbIIIE HECTIOPITHEHUX MOBAX, HAM.: XOJIJIUHT — YKp. Ta poc., das Holding
— HiM., holding — anr:., mi3unr — ykp., das Leasing — HiMm., leasing — aHr1.,
JI3UHT — POC.

Crin 3a3HAYUTH, 110 €THOCT] Y HAYKOBUX TOTJISAAAX MIOAO0 MPUYUH 3aM03UYCHb

HeMae. BogHouac, ICHye HU3Ka MPUYMH, SIKI € TOTOKHHMH, € TaKOX 1 Takli, IO
BHOKPEMJTIOFOTHCS JIUIIIEC OJHUM-IBOMA JTOCITITHUKAMHU.
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AHHa BoHaapeHko

3100yBavykKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHS BUILOI OCBITH

HaykoBuit kepiBHUK: KaHAUAAT (BiI0JIOTTYHUX HAYK, Jo1eHT JAmutpo IlaBkin
UepkacbKkuii HallloHATBHUHN yHIBEpCcHUTET iMeH1 bornana XmMeapHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

KOHIENTYAJIbHUA ACIIEKT AHAJII3Y 'EHJIEPHUX
CTEPEOTHUIIIB Y XYJOXKHBOMY TEKCTI

XynoxHI TEKCTU — 1€ JIITepaTypHi TBOPH, IKI BUKOPUCTOBYIOTH MOBY,
CTHJIb, CIOJKET, 1J1€1 Ta CHMBOJIIKY 3 METOIO CTBOPEHHS €CTETUYHOTO BPAXKEHHS Y
yuTayiB [9].

Bipii, poManu, onoBiiaHHs, Apama, ece, JIITepaTypHa KpUTHKA Ta 1HIII
YKaHPH JITEPaTypH MOKYTh OyTH YACTHHOIO XY 0KHBOTO TBOPY. BiH Moske OyTn
HAIlMCaHUW PI3HMMHU aBTOpPAMH 3 PI3HUX KpaiH 1 €noX Ta BIAOOpakaTw pi3Hi
COIllaJIbHI, KyJbTYpPHI W 1CTOpUYHI KOHTEKCTU. KOXKeH unTay MOXke 3HAWTH B
XYAO0KHBOMY TEKCTI CB1{ BIIaCHUH ceHC. BiH € BaKJIMBOIO YaCTMHOIO MUCTELITBA
Ta JITEpaTypu, IIO CIPHUSIE PO3BUTKY KYyJbTypU Ta IHTEIEKTYaIbHOTO
PO3YyMIHHS.

Cucrema oOpa3iB, ipeJicTaBlieHa MOBHUMH 3acO0aMU, BIIIrpa€e BayKJIMBY
POJIb Y CEMaHTHUI TaKUX TEKCTIB. L5 cucrema cripusie opMyBaHHIO 3arajibHOTO
3MICTY TEKCTY SIK LIJIOTO.

XyaoxkHIA 00pa3 — ue CKIagHui 1HQOpMaUiiHUA (QparMeHT, AKul
MOEHYE 3MICT 1 XyAOXHIO BHpasHICTh [2]. Cucremy o0pasiB XyA0KHbOTO
TBOPY CTaHOBJSATH 0Opa3ud TBOPI Ta aapecara, oOpa3d MNPUPOJHOTO Ta
PEYOBOTO OTOUYECHHSI, 00pa3u JiioBuX 0c¢i0, TOOTO mepcoHaxiB [1].

3aranpHa Ha3Ba Oylb-AKO1 A1H0BOi 0COOM (TEKCTYalbHOI UM BEpOAIbHOI)
y KOKHOMY KaHp1 JITepaTypH € MePCOHAXKEM, SIKOTO0 MUCBMEHHUK 300paxye y
CBOEMY XYIO0KHHOMY TBOpi. Y OLIBIIOCTI BUIAJIKIB MEPCOHAXKI MAIOTh YITKY
1HJIMB1AyaJIbHICTh, BU3HAYCHY IXHIMHU 3B’SI3KaMHU 3 COIiaIbHUM, HAIllOHAJLHUM
Ta ICTOpUYHUM CepeloBUIleM. AHIMAaIlisl pedeil, SBUI MPUPOIU, TBAPUH Y
Ka3kax, 0alikax 1 (paHTAaCTUYHUX TBOPaX TaKOXX BIAHOCHTBCS JO Ii€i KaTeropii
[5]. IlepcoHaxki MOKYTh OyTH SIK TOJJOBHUMH, TaK 1 IpYTOPSAHUMHU, TE€POSIMU YU
aHTUTEPOsSIMU, a TaKOX MPEICTaBIATH OyIb-SKy COLIaJbHYy TpyINy 4YHu
BiIoOpakaTu CTEPEOTHUITH, 30KpeMa TeHICPHI.

3aranpH1 ySBJIEHHS PO POJI1 KIHOK 1 YOJIOBIKIB Y CYCHUIBCTBI, BIIOMI SIK
TeH/IEpHI CTEPEOTUIH, BIUIMBAIOTH HA 1HIUBIIyaIbHY MTOBEIHKY Ta BILUIMBAIOThH
Ha COIllaJi3allil0 Ta TOBEIIHKOBI MPOIECH B CYCHUILCTBI B Iijomy. Lli
CTEPEOTUIIM MOXKYTh BIUIMBATH Ha PIi3HI YAaCTHMHU HAIIOTO KUTTSA, TaKl SK
o3IO poJiel y ciM’i, mpodeciitHi BUOOpH, MOBEIHKA, 30BHIIIHINA BUTIIAL 1
HaBiTh MucyieHHs [10].

['ennepni  cTepeoTHnH  BIUIMBAIOTh Ha T€, SK MHCbMEHHUKH
BUKOPHCTOBYIOTh MOBY Ta MOBJICHHSI: I€BHI MOBH1 3HAKH OTPUMYIOTh COLIIaJIbHY
3HAYYIIICTh HA OCHOBI T€HJIEPHO HABAaHTAXEHUX IIIHHOCTEH [6].
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OCKUTbKY TEHJEPHI CTEPEOTUITH € YACTUHOIO HAIIOTO0 MUCJIEHHS, BOHH
TaKOX € BaXJIMBUMU KOMIIOHEHTAMU KapTUHHU CBITY, SKI BHUBYAIOTHCSA B
KOTHITUBHIA JIHrBicTUIl. Ll Tainy3p 3aiiMaeTbcst MOCHIIKEHHSIM TOTO, SIK
CTEpEOTHUIN BIUIMBAIOTH HA HAIlle MUCJICHHS, COIPUIHATTS Ta BUPAKEHHS Yepes
MOBY; SIK CTEPEOTHIIN CTBOPIOIOTHCS, 30€pIraloThCsl Ta MOLIMPIOIOTHCS B MOBI; 1
SK BOHM BIUIMBAIOTh HA T€, IK MU PO3YMIEMO Ta IHTEPIPETYEMO MOBI1AOMIICHHS.

KorniTuBHa JIHTBICTHKA — 1€ Cy4yacHa Tally3b MOBO3HABCTBA, sKa
JOCTIKY€E TMPOIIECH BUKOPUCTAHHS MOBH JUJIsl OTpUMAaHHS, 30epiranus, 00poOKku
Ta mepepoOku iHopmMarlii, a TakoK HeBepOaTbHI METOIM KaTeropu3allii 3HaHb
[7].

KorniTuBHa JIHTBICTHKA BHBYA€ CHUCTEMY MOBH Ta ii BUKOPHCTAHHS B
MOBJICHHI 1 I1€ JO3BOJISIE OTPUMATH YSABIICHHS PO OPTaHI3aIliI0 CUCTEMH MOHSITh,
110 pOOUTH L0 raigy3b Kpamor, HiXK 1HII1 KOTHITUBHI HayKu [3].

KorniTuBHa JIIHrBiCTUKAa BHBYA€, SK MOBa BIUIMBA€ Ha TMPOIECH
CIIPUMHSATTS Ta PO3yMIHHS CBITY, a TAKOXK Ha CTBOPEHHS KOHIICTILIIH 1 KaTeropiit
(rpymyBaHHs SIBUI, 00’ €KTIB, MPOIIECIB 32 MEBHUMH KPUTEPISIMU, CTBOPECHHSI
KaTeropii 1 iX BUJAUICHHS, OpraHi30BaHe MPEICTABICHHS PI3HOMAHITHUX SIBUIIT
IUIIXOM 3MEHILIEHHS KUTBKOCT1 pyOpUK 1 rpyIyBaHb) [8].

OCHOBHMM METOJIOM JOCII/DKCHHS y KOTHITUBHIA JIIHTBICTHINl €
KOHIIeNITyalbHUM aHami3. CemanTuka JMHrBaibHUXx Mepex (CMJI) e oaniero
3 METOJIMK KOHIIENTyallbHOro aHamizy. lle TeopeTnyHa i11es, MOI0KEHHS SKO1
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIS JTIOCHUTH YHIBEPCATbHOT METOAMKH KOHIICTITYaJhbHOTO
aHai3y, aKa Ipaltoe 3 piI3HUMA MOBHUMHM JTaHUMHU [4].

Jlireparypa
1. lNanuu O., Hazapeup B., BacunbeB C. Teopis miteparypu: IligpyuHuxk.
Kwuis: JIn6ias, 2001. 488 c.

2. €menko T. A. JliHrBicTMuHMii aHami3 TeKCTy. MOAYIbHUN KypC:
Hapuanpauit mocionuk. JJonensk: JI1CO, 2009. 262 c.
3. Kaborunckas C. A. IlpuHIUNB JTUHTBOKOTHUTMBHOTO aHalIM3a M

¢enomen mnonucemuu. [IpoOremu 3arajibHOTO, T€PMAHCHKOTO Ta CJIOB SHCHKOIO
MoBo3HaBcTBa. Jlo 70-piuust mpodecopa B.B. JleBunpkoro / Ilix pen. Anprmana I,
3anopoxnoi I., Mankymnsk FO. Uepnisii: Kauru XXI, 2008. 357—- 368 c.

4. XKaborunckas C. A. ['eHepaTuBuU3M, KOTHUTHBU3M W CEMaHTHKA
JIMHTBAJIBHBIX CeTel. YUeHb 0araTo, iICTUHA OJHA: 301pHUK Mpallb 10 IBUIeH [3a0emu
PadainiBuu bynigaroBoi / KuiBcbkuit yH-T iM. b. I'pinuenka. KwuiB, yH-T im.
b.I'pinuenka, 2018. C. 99 — 141.

S. IBanumme B. [I. Buyrpimns d¢opma (eiimonoriyHa cucteMa)
JiTepaTypHOro TBopy. JlitepaTypHuid TBip SK €CTETUYHO-IHTEHIIIOHAJbHA CHUCTEMA.
Hapucu 3 meopii nimepamyp, 2010 URL.: https://ukrlit.net/info/sketch/16.html

6. Kozauummnua O.JI. 'enaepHi CTepeoTUNIM B MUCEMHOMY XYIOXXHBOMY
MOBJIEHHI
1. Kouepran M.II. 3aranpbHe MOBO3HABCTBO : MIAPYYHUK. 3-T€ BuA. KuiB:

BII «Axanemis», 2010. 464 c.

27



8. Myntsan JI. B. Kornitusna ninrsictuka B Ykpainu. Hayka XXI cromitrs:
BUKJIMKH CY4aCHOCTI: 301pHUK cTtaTel, 2013. 58 — 61 c.

Q. Cukano €. CydacHuii CJIOBHUK JliTepaTypo3HaBunx TepminiB. 2023 URL:
https://ukrlit.net/info/mdictionary/461.html

10. Ilikyn 1. TlepcnekTwBHM TOJOJIAHHS TEHACPHUX CTEPEOTHUINIB B
YKpailHChKIM  MOMITUII. YKpauhHa B CHUCTEME COBPEMEHHBIX I[UBUIIU3AIIMM:
TpaHcopMaruu TocyAapcTBa W TpakaaHckoro ooOmiectBa. 23-24 urons 2006 .

Mamepuanvr mesxcoynapoOHou HayuHo-npakmudeckou KoHgepenyuu. — Opecca:
BMB, 2006. C. 132-134.

Valentyna Borshchovetska

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
State University of Trade and Economics

(Kyiv, Ukraine)

MEDIATING AND INTERPRETING IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION: CEFR REQUIREMENTS AND CHARACTERISTICS

In cross-linguistic professional mediation or interpretation, the user ats as a
social agent who creates bridges and helps to construct or convey meaning from one
language to another. The focus is on the role of language in process like creating the
space and conditions for communicating and collaborating to construct new meanings.
Encourage others to understand them, and passing on new information in an
appropriate form. The context can be both, social, cultural and professional.

Non-linguistic mediator / interpreter has to correspond to B2 — B2+ Level
according to the CEFR, which means the following: can establish a supportive
environment for sharing ideas and facilitate discussion of delicate issues, showing
appreciation of different perspectives, encouraging people to explore issues and
adjusting sensitively the way he or she expresses ideas. He can build upon other’s ideas,
making suggestions for ways forward and convey the main content of well-structured
but long and propositionally complex texts on subjects within the fields of professional
as well as academic and personal interests, clarifying the opinions and purposes of
speakers. He can work collaboratively with people from different backgrounds,
creating a positive atmosphere by giving support, asking questions to identify common
goals, comparing options for how to achieve them and explaining suggestions for what
to do next and develop other people’s ideas, pose questions that invite reactions from
different perspectives and purpose a solution or next steps. He can convey detailed
information and arguments reliably, e.g. the significant points contained in complex
but well-structured texts within their fields of professional interest.

There are many different aspects of mediation which share certain
characteristics. A person who engages in mediation activity needs to have a well-
developed emotional intelligence, or an openness to develop it, in order to have
sufficient sense of empathy for different viewpoints and emotional states of the
participants in the communicative situations.
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The term «mediation» is also used to describe a social and cultural process of
creating conditions for communication and professional cooperation, facing and
hopefully defusing any delicate situations and tensions that may occur. Particularly
with regard to cross-linguistic professional mediation, users should remember that this
inevitably also involves both: social and cultural competence as well as multilingual
competence. This implies that one can not in fact completely separate types of
mediation from each other. The scales for mediation are presented in the following
three groups, reflecting the way in which mediation tends to arise: mediating a text,
mediating concepts and mediating communication [1, p.106]. We are focused on the
latter one. Mediating communication encompasses facilitating pluricultural space,
acting as intermediary in informal situations (with colleagues and partners) and
facilitating communication in delicate situations and disagreements.

The aim of mediating communication is to facilitate understanding and to shape
successful communication between participants who may have individual,
sociocultural, sociolinguistic or intellectual differences in standpoint. The mediator /
interpreter tries to have a positive influence on aspects of the dynamic relationship
between all the participants, including the relationship with him or herself. Often, the
context of the mediation will be an activity in which participants have shared
communicative objectives, but this need not necessarily be the case. The skills involved
are relevant to diplomacy, negotiation, and dispute resolution, but also to everyday
social and workplace interaction. Mediating communication is thus primarily
concerned with personal encounters.

As it has been mentioned above, the language competence of non-linguistic
mediators and interpreters is usually considerably of Level B2 — B2+.

To summarize we would like to focus on the statement that understanding the
other people thoughts and ideas in multicultural professional environments requires an
effort of translation from one’s own perspective to the other, keeping both perspectives
in mind: sometimes people need a third person or a third place in order to achieve this.
Sometimes there are delicate situations, tensions or even disagreements that need to be
faced in order to create the conditions for fruitful mutual understanding and hence any
professional communication.

References
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Ouabra bypko

KaH/IUJaTKa TeJaroriyHuX HayK, JOICHTKA

[IpuBaTHUl BUIINY HABYATBHUHN 3aKiIa]l « Y KPaiHChKUI TyMaHITApHUIN THCTUTYT»
(byua, Ykpaina)

MUCTELBKI ATAJIOT'A
I'PUT'OPISA KOYYPA I CTE®@AHA TAPAHYIHIEHKA

2023 pik BkjoHuBCS 115-piuHUM 10BUIEEM «CHUBOMY TiiyMadesi 3 Ipmens» [1,
c.2], Ak imeHyBaB cBoro mnoOpatuma mno mnepy J[mutpo Ilamamapuyk. IIpote
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HOBOBUSIBIICHUN PYKOMHC-TIEPEKIIA]] OMKCY apXITEeKTYPHUX TaM’ SITOK OKPECIIOE IIe
OJIHY TpaHb HOro 00JapoBaHHs — 3HaBI cTapoBuHU. B [HCcTHTYTI pykonuciB HBYB
30epeKEeHO KCEPOKOIII0 MAIIMHOMMCHOTO TEKCTY Mij Ha3Boro «Omuc 3amMkiB y Ckani,
Kaminmi Ta Cmotpuuy, 1494 p.» [JIOJATOK A]. 3a3naueHo, 110 nepexiaj 311HCHUB
['puropiii Kouyp. 3noranHo, nepioaBTopoM OyB BIpSHUH, L0 MPOCTIAKOBYETHCS B
Ha3Bax MepeKsIaleHuX TeKcTiB: «3amok Ckana, onucanuid 1y maHa CradiciaBa 3
Xoa4ya, ramuibKOro KamiTydy, 3a YOTUPU TIDKHI mmichs AHs cBstoi Karepunu
notoyHoro 1494 p.», «1494 p. 3amok Kam’sueup, onucanuii B cyo0oTy HanepenoiH1
ceara Anapes Amnocrona», «3amok CMOTpWY, ONMHMCAHWKA 3a IT'SATh TIKHIB [0
Haiionmxyoro cesita Ce. Mukomnas».

Ha cTtopiHkax pyKoOmHMCy TPOCTEKEHO MPaBKy YOPHUM YOPHUIIOM, 3JIOTAJIHO,
3MIMCHEHY aBTOPOM TEPEKIIaay, a TAKOK HAIMCH OJIBIEM, 10, HMOBIPHO, HaJIEKaTh
Credanosi Tapanymienky. BinoBiiHO nogaeMo HampaboBaHU MaTepian y Tadauii
1 «IlopiBHSIHHS NEPEKIAICHUX JIEKCEM 1 MPABOK J0 HUX», e dikcyeMo B 1-if rpadi
nepekyaj cioBa, y 2-it —tipaBky I'. Kouypowm, y 3-it —Bapiant C. Tapanymienka.

Ta0mums 1
[TopiBHSIHHS NEpPEKJIaJICHUX JIEKCEM 1 MPABOK JI0 HUX
[Tepeknan I'. Kouypa | [IpaBka I'. Kouypa | IIpaBka C. Tapanymenka
J1eCOBAHHS HeoOwumi 0owKamu | 0OMa3xu
cmyou xamu
0obpa cnpasHa
CKAMUHU n1aeu
oup3eeHuys bepbenuys
nanay TaHOK
uemeac WUHKBAC
006puti cnpasuuil
MAUHUYKOM BUXIOHUKOM
3a20p0OKU nepez2opooxu
8i0CYymHicmb no2anuil Cmau
nOCNOIUMUX MiWan, 2o0poxcan
2aKIHUYD po2amox
omeopu npoaomu
Xouyikom Xomunom

OnpuiioJHIOEMO BapiaHTH peJaroBaHUX CHOJY4YeHb CHIB y Tabmumi 2
«ITopiBHAHHS TIEpEKIIAJICHUX CIOIYyUYEHB CIIIB 1 MPABOK 0 HUX», JIe 3a3Ha4YaeMo B 1-i
rpadi nepekiaza cnoiydens ciiB I'. KouypoMm, y 2-i — penaryBanHss HUM ke, y 3-U —
BianoBigHuk C. TapanyiieHka.

Tabmuus 2
[TopiBHSIHHA NEepEKIIaZIEHUX CIOIYYEHb CIIIB 1 MPaBOK J0 HUX

[lepeknan I'. Kouypa PenaryBanns I'. Kouypa | BianmosinHuk
C. TapanymeHka
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08i KoMopU nepeo | 08i KOMOpU KOJIO TAHK)
naiayom

niu 00bpa 4opHa niu CNpaeHa YopHa

giocymmuicms cxioyis no2aHull CmaH cxioyis

BUCOYUUMD PO36aneHUull | YOPHUU PO3BALEHUU IAHOK
TaHOK

Muxarinunaa KoiroOMHChKa BijiI3HAUMIa «0aratoaapecHi emcToMIpHI KOHTaKTH
Kouypa» [3, c. 126]. BoHu 3acBiauyl0Th CHIBOpAIl0 3HAHOTO IEepeKajiadya Ta
JOCHITHUKA apXiTekTypHoi cragmuHu Crnoboxanumiun Credana Tapanymienka
['puropieBi Kouypy. OnpuiirogHI0€EMO NepIInii 13 HUX:

«Benvmuwanosnuii I pueopiro Iopguposuuy.

Yu ne moeau 6 Bu 3pooumu meni maxi nacky i, nepedysaroyu 8 micmi, 3aeimamu
00 mene. Xouy i maro nompebdy nobauumucs 3 Bamu. A 3apazom modrcemo nepecnsinymu
0ewo 3 2pasiop, AKWO Maeme 0Xomy.

bascano, wob Bu nonepedunu mene nucmiskor. Koau (OeHv i 2o0unu) Bac
yexamu. [1{ob6 ne mpanunocoe max: Bu Haoditideme, a 51 KyOucob 8UULULOS.

3 npasousoio do Bac nowanoro

31.08.1969

Kuis. /lumumposa Ne 6, nom. 27» [4].

Xou I'puropiit Kouyp 13 poiuHOIO Ticisi MOBEPHEHHS 3 3aCJIaHHS MEIIKaB B
Ipnieni, ane, 3a crnorajgaMu Cy4aCHHUKIB, IIOBIBTOPKA Ta IIOMN STHHUIIl BUPYIIAB JO
KHIBCHKMX KHUTAPEHb 32 HOBUMH BUIAHHIMU. BiaTak MaB MOXJIHMBICTh 3YCTPI4aTHCS
3 OJHOAYMIISIMUA ¥ OOMIHIOBATHCS, HANPUKIAA, CIOBHUKAMHU, TIPO IO CBITYUTH IIE
OJIVH JIUCT:

«/lopoeuiti I pucopir [lopguposuuy.

Yu ne moanu 6 Bu no3uuumu MeHi Ha MusicOeHb-08a cepOCbKo-poCilicbKo2o / 4u
cepOCbKO-YKpaincbko2o crosnuka. bys ou oysce Bam osunuil.

3 nowanoro

07.08. [19]71» [5].

Ak 6aunmMo, IHTEpBAJl MIXK «apTepisiMu 3B a3Ky» [3, c. 126] cTaHOBUTH Maibke
nBa poku. [Iporarom mporo mepiony i OyB, SIK 3a3HaYEHO HA TUTYJ 30€pPEKEHOTO
pykonucy «Omuc 3amkiB y Ckani, Kaminmi ta Cmotpuuy, 1494 p.», 3niiicHeHHI
nepeknan. 3actepexeHHs «He miznime Oepe3ns 1970 p.» 3ymoBieHe, Ha Hamly
nymKy, TuM, 1o ['puropis Kodypa BkOoTpe Hamaramucs BiJUTyYUTH BIJ
miteparypu. Sk cBimunth Muxaitnmnaa KoiroOuncebka, «JI. UepeBateHko y CBOix
cnoragax npo Kodypa 3ragyBaB, 10 TOW Ha HOTO 3alUTaHHS, K BIH MIT CTiIBKA
3pOOUTH B YMOBAX THUCKY, HEBOJII i MEPECIiyBaHHsl, BIIMOBIB IPOCTO: «A s 3aBXIU
Tak mpairoBaB»» [3, c. 159]. CBoi nepeksiaiu BiH MyCUB BUJIaBaTH IIiJ IPI3BUIIAMU
npy3iB. Pykommc mpe3eHTOBaHOTO mepekiamy He mignucanuii. [Ipo koudypiBchke
aBTOPCTBO JoBiAanuca 3 Kaptoreku IHcTuTyTy pykonucie HBYDB Ta naammcy
610morpadiB Ha TUTYJII.

Otxe, I'puropis Kouypa ta Credana Tapanyuienka o0’€lHyBaB 1HTEpPEC 10
naM’ATOK CTApPOBMHH Ta MepeKIafalTBo. [XHg poboTa Haj nepeknaaoM «OIMHC 3aMKiB
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y Ckani, Kaminui ta Cmotpuuy, 1494 p.» Mae HempoMHUHAIBHE 3HAYSHHS 1 CHbOTOHI.
BoHu 3anumaroTeCs THMH TOJABIYKHUKAMHU, KOTO HE 3j71amMalia TOTaliTapHa cHCTeMa i
XTO CBOEIO TIpaIlCl0 CIPOCTYBaB T3y MPO MEHIIOBAPTICTh YKPAiHCHKOI MOBH Ta
MO3HAMOMMB Hac 31 CKapOaMM BITUYU3HIHOT KYJIbTYPH.
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JOJATOK A

3amok Ckana, onucanmii 1yig nana Cranicaana 3 Xoaua, rajauinbKoro
KAIiTYJIy, 32 YOTUPH THKHI micjist qHs cBAToi KaTtepunu norounoro 1494 p.

[To-mepiie, Mypr HE MarOTh HISIKOTO 3aXHCTy, 1HAKIIE KaXKy4dHd, JCCOBaHbS
[HeoOmmMTI JommKaMu / 0OMa3KH].

Jani y 3amMky Oy/iBiii: o014 Opamu (ABOCTYJIKOBUX JBEpel ) Oy 1BIIA Ha B3Ipellb
BEJIUKO1 CTyOM [XaTu] (HiMelbKe «ITy0e — KIMHaTta), ajne 0e3 aaxy, 6e3 BikHA, O0e3
NBepeid, 6e3 BIKOH.

Han — y KyTKy, 0014 3rajjaHoi ctyou abo OyaiBiil TOT CBITJIUII AJIs HUISTXETHUX.

Jami — ctyba 4opHa, B sKiM miu n00pa [cripaBHA| YOpHA, Ba CTOJHU, YOTUPH
CKaMHHH (CKaMHHUIIl, OCIIOHH) [J1aBU| 1 TocepeIuH1 O0YKa KUCJIOTO BUHA.

Jlami nepen cty00r0 4OpHUH pO3BaJICHUH, 3pyHHOBAHUM Naiall [TaHOK ], y SIKOMY
BHCSATH CiM OamicT 6e3 )KOAHOT BapTOCTi, 1 BOCbMa 0ajricta — IyK (apka) OKpemo, a coxa
OKpeMo. Y 1bOMY Majallli YOTUPU CKaMUHU 1 ATip A pubaabCTBa Ta KyXOJib, yCe
pO3KHuIaHe Hea0ao0.

Jam mig 4opHOIO cTyOOI0 € MpHUMIIICHHS a00 KOMOpa, 1HAKIIE CIUXapHS, B
K1 — TPOE HOYOB, 1HAKIIIE KOPUTA, TOPOXKHI, TPyJKa COJl B OJHUX HOYBAX, CLIb
KOJIOMHUICBKA, 1 OKPEMO B KIJIBKOCTI OJTHOI TPYAKHU (KaMeHs).

Takox BICTps, 1HAKIE MWK, OJHA TOCYyAMHA OMP3BEHULISA, I1HAKIIE I0-
MOJIbCBKOMY UBapTKa.

Jani Tam came 0xexeBU (IepeB’siHI YaCTUHU CTPLUT) KUIBKICTIO OjHa Kanemis (7
Moxe, ToJIbChKE «KaMI0X» — TOpOrHA).

Jlaini — mopoxy NHInaibHOro MOCyINHA MaJleHbKa HETIOBHA, 1HAKIIIEe OUP3BEHHULIS
(Moxe, «OepOeHUIII»?) 1 T. 1.

Jlami — B 1HIIH TOCYIMHI TOPOXY TPOXH 1 B TOPOMHI peMiHHIN CTUIBKH K came.

Jlaini — Kynb NUIIATbHUX TaK MAJIUX, SIK 1 BEIMKHUX (1HAKIIE KYJIbKH) TPOXH.
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Jlami — TBI3AKY IJis JaxXy, 1HAKIIE TOHTOBI, B KUTBKOCTI IBOX THCSY.

Jamai — mijx 4OpHOIO CTYOOIO JIbOX, B IKOMY YOTHPH OOUYKH IHBa BEJUKI 1 JBI
OOYKH MOPOXKHI, IIETBAC [IMHKBAC]| a0 apulymi, n130epiuk (?), 1306aH AepeB’THUM, 1
TPH KyXJIi AEpeB’siH1, IHAKIIIE PO3TYXaHH (CTAPOIIOIbChKE «POCTPYXaH — KEITUX»).

Jami — 6ina ctyba, 100pa kineHona (?), BikHa maneposi (?), [B cepeauHi iy, 110
NaJuThCsl Ha O17I0MYy], CTII MayiMil 1OOpUi [cripaBHUI]|, TPpU OCJIOHM BEJIMKI TOTII
CTIHaMH, 1HII JBa Majl OCJIOHM mnepen cryboro. [lamam mgoOpuit 3 TaHUYKOM
(?)[BuXimTHUKOM].

Jami — y sraganid cry6i 11 rakiBHMIB, [OBaHaAImATa MOOWTAa ¥
nonamana. [lopoxiBHuII TpH, OyKIEpH TpH.

Jani — cBITHIBHUK 3aii3Huil 1o0puil. Ilepen KOXHUMH ABEpUMa JIAHIIOTH,
CKOOJI1 CTIpaBHi.

Jamni — Big 617101 cTyOu 710 4YOPHOI € cXi/ii ado mepexia i T. 1.

Hami — mig Outoro crybor0 € Komopa abo Mmmuximip, y SKid JABi
3arOpOJIKM [IIEPETOPOJIKH |, 1HAKIIIE 3aCIKH TTOPOIKHI.

Jami — kanmy0iB (?) MICTh MOPOKHIX.

Jlami — B 3rajlaHoMy IIMUXJIIPI KOMIPUKUHA, B AKiH 30€piracTbCsi TPOXH pINu 1
MOCY/IMHA KAITyCTH, 1HAKIIEe APUOYH.

Jlami B iHIIM KOMOPI MiJ] 3raJlaHO0 CTY0O0I0 TPOXU M’sica BapTICTIO I SITh TPH
TPONIIB 1 TIOCYJIMHA, JI€ COJIOHE M'SCO TPUMAIOTh, a B Hiil 30epiraeTbCs JBI MOPIIT
BOJIOBHHH.

Jan — Ha Mypax aBa (ykiiepd 3 MEBHOIO KUIBKICTIO MUINAIB. AJie 3713TH Ha
MypH HE OyJI0 MOXKJIMBOCTI Yepe3 [MoraHui cTaH| cX1auiB ado [BIACYTHICTb| SIKOICh
CTEXKH, 1110 TyAX MpoBajauia O.

Jam — mapa BOJIIB YOPHUX, IO 3aJUIIMB TYT MMaH MHajlaTUH MOIIIbCHKUMH,
BapTICTh iX — OJHA MapKa, i CBUHSA JIOCUTh YroJOBaHA, TPU KayKH, TBAHAIATEPO
Kypeu.

Jlami — € B 3aMKy KOMOPH JIJIsl IOCTIOJIUTUX [MIIIaH, TOpOXkKaH | 1 MIISTXETHUX, Je
BOHU BJIACH1 pedi, 4acoM MOTPiOHI, KJIaIyTh Ha 30€pEKeHHs, 1 € 1X (KoMip?) TpH.

Jlani Ha 6€épe3i € 4 Kymu, iHaKIIIe CTOTH, BiBCa, JIBa CTOTH IIICHHUIII, CTIT SUMEHIO.

Jami — craitHs 11 KoHe repent 3aMkoM, Jie 40 KoHel MO)KHA TTOCTaBUTH.

Jlani — nuBoBapHs, iHaKIIe OpoBap, 3 MOCYJOM JIsl BATOTOBJICHHS MTUBA, 1THAKIIE
JIB1 KaJii, KOPUTO, KOII, MTUBHU(I1) KOTEJL.

1494 p. 3amox Kam’siHenb, onucanuii B cyooTy
HanepeaoaHi cBATa AHApesi ANIOCTO0J1A

[le#i 3amMOK Maibke BeCh pO30OWTHH, 3pYWHOBAHWM, dYepe3 IO BHU3Y €
otBopu [mposnomu]. Hacammepen y 3ragaHoMy 3amKy: BelMKa CTy0a 3 3€MIISTHOIO
mivy4ro, sika (ctyba) 3pobieHa 3 1o0poi 1epeBUHU, MOXKIIMBO, CTAPOi, ajle HaJl HEIO J1ax
MOHIBEUEHUH, 1 MOTaHUH Taarl mepes] CTyo0oro, a HaJl MM TajaIioM IMOKPIBJISA MMOTraHa.

Jani B 1i#i cTyO1 CBITUJILHUK MOCEPE] CTYOH 3 OJICHAYUX POT1B 3pO0JICHUM.

Jami — B TiKl cTyOl mUIaNiB HA CTiHAX, 1HAKIIE — rakiBHUIL — 32 1 cTaMIIeNb
OJIMH Y BUTJISAJII IPOTHKA, SKUM MOPOX Y MUIIAIl HAOUBAIOTb.

Jlami 1B1 JOMATKM 3ai3HI Ha JEepkKaKd HACAIKEHi, SKUMU 3aCUIIAI0Th MTOPOX Y
numaii 3 mamuHu (7). Koo 1i€i ctyou uu To majaity € riepkBa rperbka, e BUKIOYHO
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B JIHI TOCIIO/IHI (CBSITA) TIPABJIATH CIIYKOY 32 00pAIOM PYTEHCHKHM a00 TPEIbKUM, II10
00’ ennye maixke 60 (mapadisn).

Jam — iama OyaiBist 611 BeIuKoi OyaiBial i cTyOH, B AKIHA € 3 OJJHOTO OOKY
CXOBaHKa a00 KOMOpa, 1HaKIIIe CIIMKAPHS, 1€ HEMa HIY0ro, KPiM JIBOX HOYOB, 1HAKIIIE
kopuT. Ilix mi€ro cnmkapHEro € Jb0X, JIe HIYOro HeMa: Hi CTpaBH, HI MMHUTBA, TIILKU
cMopia 1 MOKUABKM 1 T. 1H. [lepea TbOXOM YOTHUPH IMOICOBaH1 BAISIOTHCS KOJUT (?)
MUBHUM 1 Killl TUBHUM.

HanpoTtu 150Xy B IbOMY J0MI € KOMOpa, 1HaKIle CXOBaHKa, B fAKiil € 30pos,
MOpOX TapMaTHUI Ta 1HIIE, HUKYE OMUCcaHe: mo-mepiie, 12 0aiicT y mocepeaHboMy
ctani 1 90 — B moraHomy, MorcoBaHi, HISIKOT BApPTOCTI.

Jlami Tam came 15 pymHUITE MOOWTHX, 1HAKIE — 3alTKOJHUX, IO iX HaWMaHi
BOSIKH TIiJ1 4aC CBOTO NIepeOyBaHHS B 3aMKY TTOJIHIIINIIH.

Jlami — rakiBHUIIb [pOraTok]| TaM ke J0Opux 5 1 0JIHA MOINCOBaHa.

Jami konku (MaOyThb, «KYJIbKW) THAKIIIE TJIOTH 3aJ113H1 1J1s1 HEBEIUKUX MMUILAJIB
noMipHo. [HIII BICTpst 1711 MAIIMH 1 TapacHUIb — KpeMiHHI. Kyib KITbKICTh HE BEJIMKA
1 HE cepeHsl.

Jam — rapMaTHUl TOPOX Y JBOX MOCYJHMHAX, 1HAaKIIe B OUP3HEBHUIAX, N0
MOJIOBUHM HEJIABHO HaA10paHo, 1 0JJHA TOCYIMHA TTOBHA, iHaK4Ye Oe4oJIKa.

Jam — aeB’siTh MOCYAMH 3 BICTPSIMH, 1HAKIIE — IIUNAMHU, OUP3HEBUIN abo
Oedysku, 1 B HOUBAX, 1HAKIIE — B KOPUTI, BICTPS B KUIBKOCTI JBOX Kamerii (?), i
0’KEXBU B KUJIBKOCTI OJIHI€T Oeuynku abo Oup3HeBuill. Haj 1i€r0 CXOBaHKOIO € 1 1HIIIa
KiMHaTa JJ1s1 TPOKMBAHHS POAVHM; Ha 1iil OyAiBiIl 1aX MOTraHUi, TOIICOBAHMIA.

€ 1 1Hma OyaiBis, 1HaKIEe — raxka. [Hakie — mmuxJyip, A€ Bl KOMIPpYHHH, B
SKHUX HIYOTO HEMa, KPIM KUTBKOX KaIyOiB MOPOXKHIX.

€ mapa BoJIB BapTiCTIO 2 (UIOPUHM, Jajil — HISKOrO MPOBIaHTy, HI M’sca, Hi
Oopo1rHa, H1 KanmycTH, Hi XJ110a, Hi OBOYIB, HI OKpaKIlsd HACYIIIHOTO, Hi APIOKHU COJIi, Hi
MYBa, HI MeIy, Hi MMOXUBU JIJIs1 KOHEH y 3aMKy il Ha Oepe3l He 3HAMIEeHO, KPIC TPhOX
KYTI, 1HaKIIIe — CTOT1B ClHA Ha TOJIL.

Jlo Toro  yci OyiBIl Maiike 3pyiHHOBaHI, MOITKOJKEH1, TOKUHYTI, BC1 3aKyTKU
MOPOXKHI1, &K CTPAIIHO MPO 1IeH 3aMOK MUCATH i TOBOPUTH.

Jami — € koo 1€l raxi iHma OyfiBelibKa, B SKIM € CBITJIMYKAa MaJieHbKa Olja
MoraHeHbKa, BCEPEINHI 3 TTOOUICHOT TJIMHHU, 1HAKIIIE — JIiTuieHa. B 1iif KIMHATI € CcTiI
Majuil 1 TpU OCJIOHH, 1 MY 3 JIBOMa OTBOPAMH, 1HAKIIE — YEIIOCTSIMU, 3BIAKUA KPIM
BEJIMKOro AUMY e mapckocTh (7). € TalHMYOK O 3rajlaHoi KIMHATKH 1 JBEpi 3
KIMHATKW; HaBIPOTH 14, 3BIIKA YyTH HecTepriHuid cMopia. [lepea kiMHaTorO € masnai
MaJICHbKHI 1 1B1 KOMOpH nepe] najganom. HaBnpoTu XaTMHKY € KIMHATa MaJleHbKa st
OJIHI€1 JTIOIMHU JOCHUTH MPHUAATHA JIJIs TeOe CaMoro, 3 TAMHUYKOM.

Jani — € i iHm1a Oy/1iBesibKa MaJieHbKa, HEJJaBHO MPUTOTOBaHA JJisl mepeOyBaHHs
OJIHIET JIFOJIMHY, ajie B HIH 111e He 3aKiH4YeHa MmiY. € 1 majanuk nepea KiMmHaToro (?).

JHami € 3pyou (3py0OHi) 3 1yOOBO1 JepeBUHU TOTOBI, MOYMHAIOYN 3 BEXI, IO
CTOITh y HampsAMKY MiCTa, aX JO MypiB, ne Bitpuu Ooxwuit Teue (?) Bexer Han
3pyOoM, 1 HISIKOTO Jjaxy Hi JIICOBaHHS.

€ i HEBUCOKUIA MYyp Y HaPAMKY T10JIs1 0111 3pyOiB 1 BeXka, 3 KaMiHHS CKJIaJIeHa,
JOCHUTH T0Opa, X04 1 cTapa, Ha AKii BapTOBUI UM cypMau TiepeOyBae, 1ax Ha I Bexi
IMOTraHuM, ONICOBaHM, HE OOOUTHIH.
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Jaini xono miei Bexi € 130uii abo 3pyOu, Haj sIKUMU 3pydamu € ko3nu (? —
OYEBHUHO, KPOKBH), ajie BXKE TPYXJIABI, 1 TOKPUTTS HIAKOTO. Bij THX 130UIIb € TaKOXK
HEBHUCOKHI Myp MOTaHEHbKUH, 1110 BeJie A0 ABepel (Bxoay? Opamu?) B IHIIKN 3aMOK,
10 MICTUThCS Ha ToJ11 B HanpaMKy Ckanu. Ha nboMy Mypi € KOMipKu a00 CTOPOKKH,
1HaKIIe CTPOKHUII, CSAK-TaK IIJUIaroJKeHi, a Jeski ©0e3 Hiskoi Baprtocti. Han
3raJIaHMU JIBEpUMa CePEeIHBOI IIIJIOCTI, KOJIO HUX (CTOPOKOK) € MaJICHbK1 Ha1I0Y0BU
JUISL CIIOCTEPEXKEHBb 3pO0JICHI, aX 0 caMUX OKOMiB (POBY) B HANpsSMKy MiCTa, B
OKpEMHUX MICIISIX, ajie CXi/11 A0 HUX moraHi. TaM € konos36 3 100puM GyHIaMEHTOM
1 0OHECEeHH TepEeBUHOIO / IIIMPUHM UM JIAIIOK?, ajie BoJa — B TIIMOMHAX 3eMJIi, OTXKE,
3 IIBOTO KOJIO/ISI351 HE MOYKHA BOJIU 3I00YTH.

Mix Opamoro, 110 MPOBAAUTH Yy Moje, i Opamoro, 10 BeJe J0 MICTa, € Hal
(dhopTeUuHNM POBOM XaTHHA, B K CKJIaICHO MUIIAJI, 1[0 Yepe3 HECITPaBHICTh BUNAIILIH
3 YKHUTKY.

€ xaruHka ¥ OuIs QopTEeUHOi BEX1, MPOCTa, 3pyilHOBaHA, MOraHa, B Hiil JBi
KIMHATH 3 HIIJIMHAMH.

I crapa Benuka cty0a, Haj KOO HISKOTO Jaxy. biis i€l cTyOu KyXHs JOCHUTh
MopsiJIHA, X04 1 pocTa. A 011 KyXHi cTy0a 4opHa, B AKii BapTOBI TPIIOTHCS, JOCUTH
no0pa, aje gax MmoraHui.

Jami — koo 111€i cTyOu HOBa Oy/I0Ba, 3 TapHUM JaXOM, B SIKii € KIMHATa, 1 M4
nepea Hero Ao0pa, Jie rotyroTh xii6. Koo 1€l nedi nuBoBapHs, iHakiie 6posap, e €
Ka3aH BapUTH THBO.

Jam — xono 1i€i OyJ0BU € BeXa B HAMpsIMKy MicTa, J00pe ..., ajie 30BHI
HEONPABJICHA, 1HAKIIIE — HE 000uTa.

M1 3aMKOM 1 MICTOM — CTalH1 Jj11 KOHEH MOraHi.

€ i1 Oy0uka poxiHa Mepes] 3aMKOBOK0 OpaMolo, 110 0171 MOCTY.

Mix poBamu mepen MicToM 1 mepea XomikoM [XOTHHOM| Tojie 1 CKenl
HaBnpoTH Bexi B Ckai 3raganoi. Tam nan [l]eHcHuii Haka3aB poOUTH POBH HA MO i
JaMaTH CKeNl 3 BEJIMKUM 3yCHIIISIM, € BXK€ TaM POBH, BUKOIIAHI TJIMOMHOIO HA JiBa
JIIOJICHK1 3pOCTH, Jie TIuOIIe, Ae MUIKIIIE, ajie 4epe3 TBEpICTh KaMEHI0 a0o CKei
po0OOTY 0OJIHIIICHO.

3amok CMOTpHUY, ONIMCAHUI 32 II’ATh THXKHIB
10 HAOaMK4Y0ro cBata C. Mukosas

[le#t 3aMOK CKIIAIa€THCS 3 OJIHIET YACTUHH, 1110 Ma€ MOTaHy ¥ cTapy OymiBIiro, i
1HIIIOT YaCTUHM, OYIIBJI1 SIKOT 3 KpaIoro Jepena, 3 Ay0a, 1 TaM MIIllaHU Ta IUIIXETHI,
1[0 TYT MEIIKaITh, MAIOTh KOMOPH JJIs1 30€piraHHs BIIaCHUX HEOOXIIHUX pedel [mia
gyac moTpedu |, 1 11e 3aiiMae NpUOIU3HO CEPEIUHY 3aMKa.

30posi, 000POHHI CIIOPYIU Ta Xapyl B 3aMKY:

[To-nepiue, ciM rakiBHUIIL 1 BOCBMUN (PYKJIEpUK B YOPHIN CTYO1, sIKa MICTUTBCS
HaJl BX1JIHOIO /IO 3aMKYy OpaMoto, 3 cepeIMHi 0OHECEHO0 BETXUM MypoMm. B 11iit cTyOi
s 3HAKWIIOB 3rajjaHi TaKiBHMII Ta 1HIIE OIMWCaHe, JBa CTaMIUTl 3ali3HI, KYJIbOK Y
KUTIBKOCTI1 OJTHI€T Karerii. B 1ii cTy0i ¢t qoOpuii, OCIIOHY JIBa IMi CTIHAMH 1 TPETIH
OCJIiH OIS CTOIY.

Jlami — mopoxXy MUIITAIBHOTO B PEMIHHIN TOPOUHII HE Ty>ke Oarato.

Jlami —y 6pami cToiTh yKiep Ha J0XKi (BO3UKY) Ha KoJiecax, a IHIITNI — Ha Opami
Ha BEXKI.
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Hamni — Gamict y Opami BUCUTD JI€B’ATh 3aCTapijioro 3pa3ka, OTKe, HerOAAIIuX,
yCiM MOTICOBAHHMX.

Jani — B cBUHapHI OepOCHUIl MOPOXY MUINAJIBHOTO, B APYrid — OepOeHUIs
TIOPOXY B KUIBKOCTI OJTHOTO KeJIUXa JIJIsl BUHA.

Jami — BicTps B ABOX OepOCHUIIIX — OJHA MOBHA, Jpyra HEMOBHA, MOMipHA
KUIBKICTb.

Jam — kynb nomipHux 1is ¢pykiaepa 90.

Jlami — mopoxy 604ka, MEHIIIE TTOJIOBUHU, YACTHHA YOPHOT0, YaCTHHA O1JI0TO.

Jlami — 6o4Ka MIICHUIII.

Jlaii — ¢iM’s1 KOHOIUISTHOTO B KUTBKOCTI KpaKiBChbKOi xopH (?).

Jlami — 6epOeHutIs TIMEHIO.

Jlami — GopoIIHO OUIBII HiXkK TiB OOYKH.

Jina — BiBca NiBTOpHU OOYKH.

Jlai — cib Y KUIBKOCT1 KPaKiBChbKOT KOPH.

Jlami — Bropi B CBHMHApHI BICIM KYCHI caja Ui TYTEIIHIX BIACHKOBHUX
CITy0O0BIIIB 1 OapaH 000LTOBaHUH.

Jam — B apOXy ABO€ Oapuiellb NMUBa MOBHHUX, Y TPEThOMY — MPHUOIU3HO
MOJIOBUHA.

Jam — mocepenuHi 0o4ka KHUCIIOro BHHA. JIBO€ MOPOXXKHIX Oapui, ApHOYyII
MOpOXHIM, JaBa JApuOyIIl  KamycTH 1 pimd  KUTbka  KoOpiB  (KOpeIs?).

Haranis BapuBona

Bumutenbka Il kaTeropii

BepXHbOCHHBLOBHIHEHCHKHM 3aKJIa]l 3aTaJIbHOT CEPETHhOI OCBITH
[-11I cryneniB imeHi Iletpa Anuka

(Bepxune CunboBuaHe, YKpaina)

ITPOBA JISVIBHICTD HA YPOKAX AHIJIIACBKOI MOBH

[IpoTsirom ocTaHHIX POKIB MU CIIOCTEPITa€EMO 3Ha4YHE MiABUIIICHHS IHTEPECY 10
aHrmiicbkoi MoBH. Lle, Hacamniepen, 00yMOBJIEHO THM, L0 aHIJIIMChbKa MOBA € MOBOIO
po@eciiHOro CIIKyBaHHsI B pI3HUX cdepax KUTTEASUIBHOCTI JIIOAMHHU. [ Tomy
HaWTOJIOBHIIIUM 3aBJIaHHSIM BUMTEJIS € M1BUILICHHS MOTHUBAIlii 37100yBayiB OCBITU JI0
BUBYEHHS aHIJIIMChKOI MOBU. I[00 mnpumienuTyd y4yHSM I1HTEpEC [0 HaBYaHHS,
HEOOX1JHO 3aCTOCOBYBAaTH CY4YacCHI METOJIM Ta TEXHOJOTii: Ha KOXXHOMY 3aHSITTI
BBOJIUTHU IIOCh HOBE, YPI3HOMAHITHIOBATH HABYAJIbHUN MaTepia.

BukopuctanHs Ha ypoKax irpOBUX MOMEHTIB CIIPUSE aKTUBI3AIli]l M3HABAIBHOL
Ta TBOPYOI [ISUIBHOCTI Y4YHIB, PO3BUBA€ IXHE MUCJICHHS, IaM'siTh, BHUXOBYE
1HIIIaTUBHICTH, JIO3BOJIAE MOJOJATH HYJIbI'Y B HaBYaHHI 1HO3eMHO1 MOBH. ['pa Moxe
3MYCUTH Y4YHSI 3rajaTd TMpOHJIeHe, TOMOBHUTU CBOi 3HaHHA. [IpoTsirom rpu
B1I0YBAETHCS MPOIIEC CHIBPOOITHUIITBA, 110 MO3UTHBHO BIUIMBAE HA BCIX yYACHUKIB
HaBYaJLHO-BUXOBHOTO Tpoiiecy. HaitronmoBHime te, mo0 y4dHi Oynu 3aIfikaBlieHi B
OTPUMAaHHI PE3yIbTaTy I'PU Ta JOTIOBHIIIY 3HAHHS 3 TEMHU, 1110 BUBYAETHCA.

Irpu Ha3BUYAMHO PI3HOMAHITHI 32 3MICTOM, XapaKTEPOM, OpTaHi3alli€ro.
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[lepeBarn 1irpoBOi AISNIBHOCTI HA YpOKaX: pO3BUBAETHCS KOMYHIKATHBHA
KOMITETCHIIIS;, Kpallle 3aCBOIOETHCSA HAaBUAILHUI MaTepiai; BIIOYBAEThCS COIIaIbHUM
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI; peali3yl0ThCS OCHOBHI TPYIH B3a€EMOIIOB’SI3aHMX IILICH:
OCBITHBOT, PO3BUBAJIbHOI, BAXOBHOI; PO3BUBAETHCS YMIHHS OPIEHTYBATUCS B PEAIbHUX
KUTTEBUX CUTYAIlISX; PO3BUBAETHCS YsBa, [1aM'sITh, yBara, MUCJICHHS.

BrnacHi cnioctepexeHHs 1al0Th MiJICTaBU CTBEPIDKYBATH, 1110, HATIPUKIIA[, TaKa
HaByaibHa muatdopma sk «Kahoot!» € aificHo BIanor 3HAXIAKOIO JJIS CYy4acHOIO
Bukinanada. OciTHi irpu «Kahoot!» — 11e cBoepigHi TeCcTH 3 4 BapiaHTaMH BiAMOBIII
Ha Pi3HI TeMH, MOYMHAIOYU BiJ MEPEBIPKUA TPaAMATUKH 1 3aKIHUYIOUHU Mi3HABAIbHUM
KBI30M Ha 3HaHHSA BHIIB MuctenTBa [l, c. 8]. IrpoBuii mpouec mpocTwii: yuHi
30MparOThCSl HABKOJIO 3arajbHOTO €KpaHy MYJIbTUMEIINHOI JOMIKH a00 MOHITOPY (Ha
AKUX OyJe BiIOOpa)kaTHCs BIKTOPWHA), MIAKIIOYAIOTh CBOI MOOLUIBHI TenedoHu 10
KOMIT'IOTE€pa 3a JONOMOror Mepexi IHTepHer (Ha oOMaBa MPHUCTPOI MOTPIOHO
MOTIEPETHBO 3aBAHTAKUTH IO TPY), @ MOTIM BUKOPUCTOBYIOTh MOTO JIJIsl BIAMOBI/II HA
3amuTaHHS.

[Tix yac BuUOOpY Ta po3poOIEHHS Irop A YPOKIB aHIIIMCHKOT MOBH MOTPIOHO
BpPaxOBYBAaTH TEeMII 1 €()eKTUBHICTb 3aCBOEHHSI 3MICTy HaBUYaHHSI KOKHUM KOHKPETHUM
y4HEeM KJacy, abu moOyayBaTH ypOK MaKCHUMAaJbHO €()EKTUBHO 3 BUKOPHUCTAHHAM
irpoBux Meroauk. HeoOXiTHO MakcHMMalbHO aKTHBI3yBaTH acOIlaTUBHY IaMm’STh 1
TBOPYHM PO3BUTOK OCOOUCTOCTI.

[1ix yac rpu y4eHb 3/1aT€H 13 JETKICTIO 3aCBOITH BEJIMKHUI 00csr iHPpopMalii Ta
Ha0yTH HOBUX HABUYOK 1 BMiHb. 3arajioM, il IHTEpaKTUBHUM HABYAHHSAM PO3YyMIIOTh
HaBYaHHSA, 110 0a3y€ThCsA Ha PIBHONPABHUX B3a€EMOBIJTHOCHMHAX YYMTEJS Ta y4YHS, Ta
iXHI1¥ criBIpalli, a TaKOX Ha aKTUBHIN B3aeMOJI1i BCiX AiTed [6, c. 3]. Y Takux yMoBax
IIKOJISIPI IIBHJIKO BYATHCSI CAMOCTIMHOCTI Ta KPUTHUYHOMY MHMCIICHHIO, MPUAMATH
pllIeHHS, TPABUJIBHO BECTU KOMYHIKAI[IIO i MTOBAXaTH AYMKY 1HIIUX.

Ha cydacHoMy etani (h)yHKIIIOHYBaHHS IMIKUTHHOI OCBITH BUMTENl BCE YACTIIIE
BUKOPUCTOBYIOTh Takl IrpoBi TexHojorii: «Mo3koBuii mtypm», «Komo inei»,
«Mikpodon», «AxBapiym», «AxypHa muika», «Ob6epu mosuniroy, meron «lIpecy,
«O06nuyust 10 obmmyus», «HesakiHuene peudeHHs», OpudiHr, npec-koH(epeHiis,
TEJEMICT; 1HTepaKTuBHI irpu: «PompoBa rpay, «Ipamaruzaiis», «CapolieHe cyaoBe
ciayxaHus» [4, c. 8].

['pa — 1me onuH 13 HAN3axOIUTIOIOYMX BUAIB POOOTH [JIsi YYHIB Ha YpOII.
Croroani po3poOJieHa HEOOMEKEeHa KUIBKICTh PI3HUX HAaBUYAIBHHUX Irop. Y oMY
BHOKPEMJIIOIOTH JIB1 KaTeropii irop — miArorosui ta TBopyi [5, ¢. 34]. Jlo miaroroBuux
irop Hanexarb: a) ¢GoHeTu4Hl ((OpMyIOTh NPAaBWIbHY BHUMOBY); 0) JEKCHYHI
(cTIpUsIFOTH 3aCBOEHHIO HOBHUX JICKCHYHUX OJIMHHIIL Ta TPEHYIOTH 1X B)KWBAHHS); B)
rpamMaThyHi  (JIOTTOMararOTh OIAHYBAaTH TpaMaTWKy, BYaTh BUKOPHUCTOBYBATH
MpaBWJIbHI MOBHI 3pa3Kd, MalOTh Ha METI JIOBECTH JI0 aBTOMAaTHU3My B)XMBaHHS B
YCHOMY MOBJICHHI TMPAaBWJIBHUX TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIliK); T) opdorpadivni
(TpeHyIOTh TPaBOIKUC, JOMOMAraroTh BU3HAYATH 3aKOHOMIPHOCTI y MPABOIUCI CIIiB
1HO3eMHOT MOBH).

Bimgznaunmo, 110 irpu He 3aMiHIOIOTH THIMX (OPM 1 BHIIB pOOOTH HA YypoIIi, a
TUTBKH IOMOBHIOKOTH X, JOTIOMAaraloTh pO3BUBATH KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHIIIIO.
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OTxe, rpa rapaHTye TO3UTHBHY arMmocdepy Ha ypoul, MiJBUILYE
IpaIe31aTHICTb 1 3aIl1KaBJICHICTh IIKOJIAPIB, HAa BIIMIHY BiJI CTaHIapTHOI'O BUKOHAHHS
NEBHUX 3aBAaHb, 1[0 TMPU3BOAWTH JI0 HETaTUBHOTO CTABJICHHS MO0 BHBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBH. IrpoBa MisUTBHICTH HA YPOIll aHTUIIMCHKOI MOBH JIONIOMAara€e y4JHsM
MI0/T0JIATH HECMIJIMBICTh, TIOBIPUTH y CBOT CHIIH, MIPOSIBUTH CBOT 3HAHHS HA TPAKTHII],
BUBUUTU HOBY JIEKCUKY, YHUKHYTH NepeBaHTakeHb. Came TOMYy BUKOPUCTAHHS 1rop
Ha YpOKax aHTJIIHCHKOT MOBH € JTy’K€ JOPEUHUM.
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Mapuna Bacuiienko

KaHAUAaTKa [MeIaroriyHuX HayK, JTOICHTKa

Uepkachkuii HalllOHATBHUN yHIBEpCcHTET iMeHI bormana XmeabpHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI OHTHIOBAHHA AKOCTI 3HAHDb CTYJIEHTIB ITPH
BUKJIIAJAHHI KYPCY «ICTOPIA ITEPEKJIALY »

[Tpodecis mepekitaadya — BiAMOBIIATBHA | I1IKaBa 0JIHOYACHO. BiamoBigaapHa,
00 B TOro, HACKUIbKM SIKICHUM OyAe NepeKiaj, 3aJeXUTb 1 ycmiX Oyab-sKuX
KOHTAaKTIB, 1 YCHiX BaXKJIUBHUX IEPETOBOPIB, 1 aJEKBATHICTh CHPHUIHATTS TBOPIB.
IlixaBa, mo3asK caMe TBOPYICTh 1 TaJaHT IepeKiiajiada JIO3BOJSIOTH 1HOJI 3acCSIsATH
3a0yTUM TBOpaM, IPUBEPHYTH yBary JI0 BAXKIIMBHUX MO YU peuei.

BuxoByroun Ta HaBualOuu MepeKiIaiayiB, He ciij 3a0yBaTH PO T€, HACKUIbKU
TEPHUCTUH IIJISIX TMPOMIILIIO IEPEKIIaJ03HABCTBO 0 CYYacHOTO cTaHy. Bemnmka 3aciyra
y CydyaCHUX HaI0aHHIX HAayKd HaJeXKWUTh MepeKiagadaM, IO CTOSUIM Y BHUTOKIB
NepeKIa03HaByoi Hayku. TomMy, TOTyI0uH PaxiBLiB, 0OCOONMBY yBary Tpeda 3BepHyTH
Ha Kypc «Icmopis nepexnady». 3a3BU4ail 1€l KypC BIJHOCHUTHCA 10 BaXXJIMBUX 1
BU3HAYAIBHUX Yy CUCTEMI1 TEOPETHYHOI MIArOTOBKH MAWOYTHIX MepekIaaadiB. Amke
came BiJl TOro, HaCKUIbKH CTYJEHTH 3pO3yMiIOTh BUTOKH CBO€i mpodecii, 30arHyTh
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3B’A30K TMOKOJIHb 1 BaXJIMUBICTh JOCATHEHb IONEPEIHUKIB, HACTUIBKH CTYACHTU
YCBIIOMJIATH 1 11 MDKIUCIUIUTIHAPHI 3B’ SI3KH, 1 3HAUYIIICTh 00paHoro (daxy.

Kypc «lcropis mepekiany» mnependadae OMaHyBaHHsS JOCTAaTHBOI KIJIbKOCTI
TEOPETUYHOTO MaTepialy, a TOMy U OIlIHIOBaHHS CTYJACHTIB mependayae
PI3HOMAaHITHICTh (HOPM, OCOOJUBO TeMep, KOJIM CaMOCTIHHE OBOJIOAIHHS 3HAHHIMU
BUCYBA€ThCA Ha MepeAHid Iulad. Y BITYM3HSHIA METOAMYHIM Haylll MpobieMaMu
e(EeKTUBHOTO OIlIHIOBAaHHS SKOCTI 3HaHb CTYJICHTIB 3aliMajuCh JIOCIITHUKH
A. M. Anekcroxk, f.5. bomo6am, A. O. Aysina, I'. I'. 'ony6, A. M. Bo3na Ta 1H1mi.

YpaxoByrouu BaxIJIMUBICTh KypCy, HEOOX1THO CTBOPUTH YMOBH, 100 CTYACHTU
Majgd 3MOTy HE TUIBKM ONaHyBaTH BEChb TEOPETUYHHWM MaTepiand, a W
MPOJICMOHCTPYBAJIM HA TPAKTUYHUX 3aHATTA HaOyTl 3HAHHA Ta HaBWYKU. Kypc
«IcTopisa mepexnaay», Mo YUTAEThCS Y YepKkacbkOMy HAIllOHATbHOMY YHIBEPCHUTETI,
HallJIeHUH caMme Ha 1e. BiH 3HallOMUTH CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMH €TallaMH 1CTOpIi
MepeKaay; 3 NepeKiIalallbKuMy KOHIETIISIMU, 1110 BU3HAYAIH NIEPEKIIa y Ty UM 1HIITY
enoxy; 3 TEepeKIaJalbKOI MISUIbHICTIO BHAATHUX [IA4iB PI3HUX €MO0X; 3 POJUIIO
O0COOHMCTOCTI TepeKiajada 1 WOro 3Ha4YeHHSM I KpaiHu Ta cBIiTy. binbiie Toro,
MpaIlOlOud HaJl BUKOHAHHSM TEBHUX 3aBllaHb, CTYACHTH BJIOCKOHAIIOIOTH CBO1
3arajbH1 KOMITETEHTHOCTI (colianbHO-0COOUCTICHI, 3araJbHOHAYKOBI,
IHCTPYMEHTAJIbHI).

Tpamumiitno, y mnenaroriyHii  Haymi (M. M. @inyna, [ B. 3aifuenko,
10. K. babancekuii, I'. JI. llykiHa Ta 1H.) BUOKPEMJIIOIOTh TaKi METOJAH KOHTPOJIIO:
Memoo  ycHozo KkoHmponaio (IHIUBIAyalibHE, (pOHTaIbHE Ta KOMOIHOBaHE
OTIUTYBAHHS), MEMOO NUCLMOBO2O KOHMPOIIO, MEMOO Mecmo8020 KOHMPOII0, Memoo
epagiunoeo xouwmpomo (nepeadadae BIAMOBIAbL Y BHUIVIAAI «HAOYHOI MOJENI, sKa
B1I00pakae TEBHI BIJHOILICHHS, B3a€MO3B’A3KH Yy BHY4YyBaHOMY 00'ekTi abo ix
CyKymHOCTI» [1], Memoo camoxoumpoiio.

Kypc «lcropis mepeknany» mnepemdadae ONaHyBaHHS JOCTATHBO! KIIBKOCTI
TEOPETUYHOTO MaTepialy, a TOMy ¥ OIlIHIOBaHHA CTYJACHTIB Tiependavae
pi3HOMaHITHICTH ¢opM. Pi3Hl (opmu OIiHIOBaHHS, HA HAll TOTJIAM, JO3BOJIATH
peanizyBaTd HaBuYajbHy, [1arHOCTHYHY, CTHMYJIOIOYY (YHKIT OIliHIOBaHHS.
JI03BOJISITH HE yCEepeIHIOBATH HaBYaJIbHI JIOCATHEHHS CTY/ACHTIB, a HAaBIIaKH,
ypaxyBaTH 1X 1HAWUBIAYyaJdbHI OCOOJMBOCTI, MOXJIMBOCTI CIPUNHATTA HaBYaJIbHOI
iH(opMarii, iIHUBIIyaTbHUM TEMII.

Ha BciX mpakTHUYHUX 3aHSTTSIX MU BUKOPHUCTOBYEMO KiIbKA BHJIIB KOHTPOJIIO.
Tak, npu BuUBUEHHI TeMu: €E@poneiicbka nepexknaoayvka cnaowuna XIX
cmonimmsa Tiepen0avyaeThCs, MO CTYACHTH O3HAMOMIISITHCS 3 YpUBKOM cTaTTi Dp.
[neiiepmaxepa «IIpo pi3Hi MeTOIM NEepeKiaay». YPUBOK TOCUThH BEJIMKHI, ajie Moro
HEe MOXHa OOIWTH yBarow. MM MpOMOHYEMO CTYJAEHTaM OTMpAIlOBaTH YPUBOK Ha
3aHSTTI, MIJAKPECIIOI0YN OCHOBHI MOJIOXEHHS TekcTy. Taka dopma poOOTH JOCHUTH
HE3BUYHA, ii YMOBHO MOJKHA BiJTHECTH /10 rpadivyHOI MepeBipKH HAaBHUUOK CTYJICHTIB,
OJIHaK, BMIHHS BUJUISTH TOJIOBHY 1 JAPYropsaHy iH(opMallio, Ha Haml TOTJIsI,
BAXJIMBA KOMIIETEHLISI CY4YacHOTO CTyJIEHTa. 3BICHO, Taka poOoTra mnoTpelye
MOTepeHbOI MIATOTOBKU: Tpeba, 00 y KOXKHOTO CTyJeHTa OyB CBIH €K3eMILISp
ctatTi. [licna nepeBipku (SIKy MOXHa 31MCHUTH MPSMO Ha 3aHATT1), CBO1 ONpaIibOBaH1
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YPUBKH CTYJICHTH 3aJUIIAI0TH cCOO01. BOHU iM cTaHyTh y Haroji, Kojiu CTyIeHTH Oy 1y Th
rOTYBaTUCA JI0 ICIIUTY 3 MPEIMETY.

VY Mexax Kypcy CTYJEHTH 10 KOKHOTO 3aHSTTS BAKOHYIOTh JIOMAlTH1 3aB/IaHHS.
3a3Buuail — 1e y3arajbHIOOUl Tabnuil. Hampukian, g0 temu «€Eeponeticbka
nepekiadayvka cnaowurna XIX cmonimmsy CTYJEHTH MalOTh CKJIACTH TaOJMITIO
«IcTopisg po3BUTKY Teopii nepekiiany B kpainax €poru XIX cTomiTTA», SKa Ma€ Taky
CTPYKTYpY: KpaiHa, NpeJCTaBHUKH, OCHOBHI mMoJokeHHS. Jlo Temu «lcmopis
nepexnady 8 Ykpaiui y nepwiii nonoguni XX cm.» y TaOJIWIN MOBUHHI OyTH BKa3aHi:
MpeICTABHUKA BKA3aHOTO TEpioAy M OCHOBHI TOJOXKEHHS 1X TMepeKIaJanbKux
KOHIICTIIIIA. 3a JOMAITHIO TaOJIHINI0 CTYIEHT MOXKe oTpuMatu 10 10 6atiB.

OO00B’SI3KOBUM Ha KOXKHIN Mapi € MpOBEACHHsS caMoCTiiHO1 poboTu (Ha 10-12
XBWJIMH). 3a3BU4Yaili MM MPOMOHYEMO IMUTAHHS, SKI BUKIUKAIM Ha IOMEPEIHbOMY
MPAaKTUYHOMY HaWOUIbII YTPYJHEHHS y CTYIEHTIB. YPaxoOBYIOUM TEMY, MUTAHHA
MOXYTb OyTH Takoro pony: Ocobaueocmi ma o3Haku pomaumusmy. Pomanmuunuii
nepioo y Himeuuuni XIX cmonimms. Bunukuenns ma pons mosu 6 konyenyii Hoeanna
Tomgpioa 'epoepa. Iepexnadayvra konyenyis B. pon Tymbonwoma. U.B. ['eme ma
npobnemu nepexnady. Dpanyy3vKuii pPOMaHmMu3m i po36Umox nepexnady. AneniticoKutl
nepekiad XIX cmonimms Ta 1H. Mu Hamaraemocs JIOCATTH, 10O CTYACHTH
BIJINOBIJIaJIM HA 3aITUTaHHS KOPOTKO Ta €MHO (y BUTJISIJII OCHOBHHMX TOJIOKEHB). Jist
[[OTO Ha MEPIIOMY MPAKTUYHOMY MOKa3yeEMO Ha MPHKJIaAl 3anutanis «OcoOIMBOCTI
Ta O3HaKd pPOMAHTU3MY», fAK Tpeda moAaBaTH I1HPopMalio (BHU3HAYEHHS,
IpeICTaBHUKN, O3HaKW). J[ocBia mokasye, 1o 1€ OJHE 3 HaWBaXXYHMX 3aBIaHb IS
CTYZCHTIB: CTHCIIO MTO/IaTH MaTepial.

Kpim camocTiiiHOi poOOTH Ha MPaKTUYHOMY 3aHSATTI NepeadayaeThCsl yCHE
OMUTYBaHHS CTY/ACHTIB. 32 yCHE MOBIIOMJICHHS CTYJIEHT MOXX€ OTpuMaTH Bix 1 10 5
OaniB (MU CBIIOMO 3YNUHUWIKUCS caM€ Ha 5-TW OaJibHIN cucTeMi). YCHE ONMUTYBaHHS
repeaoavyae TEBHI JIOMMOBHEHHS, 3a K1 TaKOXK BUCTAaBISAIOThCA Oanu. CTyIEHT MOXKe
JIOTIOBHIOBATH CTUIBKU Pa3iB, CKUIBKU O3BOJUTH WOMY HOTO MiJTOTOBKA 1 TaKOX
oTpumatu Bix 1 mo 5 6ais.

Kypc «lcropis mepexknamy» Aae NpeKpacHW wmaTepias [Jisi CTBOPEHHS
1H(QOpPMATUBHUX 1 HAOYHUX Mpe3eHTalliil. ToMy MU MPOMOHYEMO CTYy/IEHTaM rOTyBaTu
MpE3eHTallli 10 TeM, SIKi PO3IJISIIAI0THCS, OJIHAK 32 YMOBH, SIKIIO CTYJEHT Oakae Iie
3pobuTtH. JocBig mokasye, 1m0 mpe3eHTallli Ha KOKHY Mapy ToTylTh OAUHUIN. [HI
CTYICHTH 4YITKO BUKOHYIOTh T1 3aBIaHHS, IO BIJHOCATHCS 10 OOOB’SI3KOBUX,
HalpuKJaj, 3a BCl MPaKTU4HI, CTYJEHTU MOBHMHHI miarorysatu 1 pedepar 1 1
MpE3eHTallllo; BCl 1HIII Tpe3eHTalli — Ha po3Cyld CTyIeHTa. 3a3Buyail, Tak 1
B1J10yBa€THCS.

3a BCl NOpakTUYHI CTYAEHTH MOXYTh HaOpatm 320 OaniB, $Ki MOTIM
nepeBoAsAThCs y 60-Tu OanbpHy mikany (Hanpukiazn, 60 6amis — 320 6., 59 — 315, 58 —
309, 57 — 304 1 1.1.). Pa3zoM, Ha KOXXKHOMY MPaKTUYHOMY 3aHSTTI, CTYJIEHT MOXeE
Habpatu 110 40 Garis.

Takum 9MHOM, 1O OCHOBHHMX YMOB YCITIIIIHOI MIATOTOBKY CTYJIEHTIB J0 3aHSThH
Ta opranizaii e()eKTUBHOTO KOHTPOJIIO, HA HAIII TTOTJISA, CJIiJT BITHECTH:

— CHUCTEMHICTh KOHTPOJIIO, KOJIM CTYJIEHTH 3HAIOTh, 110 OyJe BiI0yBaTHCS Ha
KOXHIM mapi 1 10 SKUX BUIIB KOHTPOJIO iM ciig Oytu rotoBumu. Lle m03BONIUTH
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CTyJICHTaM TPAaBWJIHHO OIIHUTH CBOI MOXJIMBOCTI MPH MIATOTOBI J0 MPAKTUIHOTO
3aHATTA W 3HATH, HA 110 BOHU MOXXYTh PO3pax0OBYBaTH HAMPHUKIHII KypCy;

— PpI3HOMaHITHICTH (OpM, IO JO3BOJUTH CTyJACHTaAM SKHaWKpalle
IPOJEMOHCTPYBATH CBOI 3HAHHS Ta BMIHHSI.
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OJasbra BolinexoBcbka

BUYHUTEIbKA

Yepkachka crienianizoBana mkoda [-1II crynenis Ne3
(Uepxacu, Ykpaina)

XYJIOKHIN TA IT'AJTY3EBUHM NEPEKJIA L

XyA0XKHIN TepeKiaj — OJIMH 3 HAUCKIAAHIIIMX BUJIB MEPEKIaay 3a OLIHKOIO
Oaratbox mepexianayiB. Y XyJ0XKHBOMY MEpPEeKIajil BaXIMBe 30epekeHHs (opmu,
3MICTY, CTPYKTYpH Ta ECTETHYHOI'O BIUIUBY OPUTIHAIBHOIO TEKCTY. XYIOXKHIM
MepeKyag — 1€ He MepPEeKIIa] «CJIOBO B CJIOBOY, 1€ MPAKTUYHO HAMMCAHHS HOBOTO
TBODY.

[lepexnanay MOBMHEH MAaTH HEAOUSKUM CIOBHUKOBUN 3amac, J00pe 3HaTH
KyJbTYpYy Ta ICTOPIIO KpaiHH, Mpo SKY 11e MoBa. KpiM BIacHOTO BIIUYTTS TBOPY Ta
CBO€1 1HTYilli, Mepekiagay Mae OyTH HIOM «Ha OJHIM XBWUII» 3 aBTOPOM, J100pe
pPO3yMITH, 10 caM€ XOTIB MepeaTH aBTOP CBOIM TBOPOM, MOTO TYMKH, MOYYTTS Ta
eMOI1li.

OaHuM 13 HaWBAKIMBIIIUX YHHHHUKIB XYJAOXKHBOTO TEPEKIagy € 3HAHHS
KyJbTYpH, 3BUYAiB 1 Tpaauiiil kpainu. Tak, y kHusi Ceprisa Tapanenka «Ilpuromu
Mapxka y Kusokomy KueBi» € xapt npo peminizm. Y MoeMy nepekiajl mei adzai
BIJICYTHI# MOBHICTIO, OCKIJIBKH BIH € HEAOPSYHUM ISl ayAUTOPIi, JUIsl IKO1 HammMcaHa
KHUra. TakoXX y KHHM31 OMUCaHa BeJIMKa KUIBKICTh icTopuuHux momaii. Ilepexmanauy
(tobt0 MeHi) Tpeba OyJ0 YiTKO Ta TOJIEPAHTHO BHKIJIACTH 3MICT 1 CaMHUX IOJIIH, 1
BIJIHOIICHHS aBTOpa JI0 HUX, 3BAYKAIOUN HA CUTYAIII0 B KpaiHi.

[Ilo cTocyeTbes mepekyiaay BIpIIiB, TYT Mepekiaagad Ma€ BOJIOAITH HE TUIbKU
BEJIMYE3HUM OaraTIONIMM CIIOBHUKOBUM 3amacoM, 00 HE MEPETBOPHUTH TMEpeKyaj
BipIlIa HA 30BCIM I1HIIMK BIpII, a i MaTU €CTETMYHUN CMakK, BMITU MepeAaTH BCIO
rIIMOMHY MOYYTTIB aBTOPA.

["amy3eBuil mepeksian — OUIBLI YITKUWA Ta CTpyKTypoBaHuM. OcoOnuBa yBara
MPUALISETHCS MOHATTAM Ta TE€PMiHAM, BUKOPUCTOBY€EThCS npodeciinmii ctuib. Lle He
O3HaYae, Mo MepeKagadi He CTUKAITHLCS 3 TpodieMamMu y IepeKiaiil, IpoTe J0/1aBaTh
BJIACHHM CTHJIb He MOTpiOHO. OCHOBHE 3aBJIaHHS — YITKO IepeaaTd iH(opMaliio.
[IpoGnemamu y Tamy3eBoMy NEpEKiIaal CTalOTh CTUIIb Ta CTPYKTypa peueHb, 3MICTOBA
HAIMOBHEHICTb.

Hampuknaza, nepexiagaioyu MIKITBHUN CalT, CTHKAIOCS 3 MPOOJIEMOIO HAJTO
JIOBTHX PEYEHb, IO € HEMOIIJILHUM B aHTJIIHCHKIM MOBI. Takok aBTOpH CalTy 4acTo
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BUKOPHUCTOBYIOTh peueHHs 0e3 miameTa. B 1iboMy BumMaaKy Kanbka € HEMOXKJIHBA,
OCKLUIBKH 3 TOUKH 30pY TPAaMaTHKH aHTJIIHCHKOI MOBH, TaKe PEUCHHSI € HETIPaBUIIHHIM.
Croau X MOXHa BIJTHECTH TOPSIOK CIIIB y pedyeHHI. SIKIo B yKpaiHChKiIM MOBI BiH
Maii>ke TOBUIbHHH, TO B aHTJIIMCHKI MOB1, HABITAKH, MAEMO YITKY OYyJIOBY.

OTxe, TOBOPAYM TIPO TEPEKIa, YA TO XYIOXKHIH, Ud TO rajay3eBUN, MOXKHA
3poOUTH BUCHOBOK, 1110 TIEpEKIIaaay — Iie JIIOIMHA, SKa He IPOCTO BUKOHYE MEXaHIuHY
po0OTy, a i MPOHHMKAE B YCIO CyTh TBOPY, NPHUBHOCUTH B HBOTO TPOXHU CBOEI
ocobucTocTi. MamHHNN TIepeKIa] HIKOJIM HE 3aMiHUTh JIIOJIUHY.
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Hapisa JdinkiBcbka

3100yBauKa Ipyroro (MaricTepCcbkoro) piBHs BUIIOi OCBITU

HaykoBuii KepiBHUK: JOKTOpKa (1JIOJOTIYHUX HAYK, TOIICHTKA

Oxcana IPenyx

Yepkachkuii HalllOHAJIbHUIN YHIBEPCUTET IMeH1 bornana XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

OYHKINIOHAJIBHO-CTUJIICTHYHI, ®IT'YPATUBHI TA
®PA3EOJIOI'TYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPATHCHKOMY NEPEKJIA I
PIJIIBMY «BAPTOBI I'AJTAKTUKMN»

CporoJiHi CBIT KIHO AyX€ PI3HOMAHITHUHN 1 HEOJHOPITHUN, TOMY KOKEH MOXKE
oOpatu mJig mepeKiiaay, 10 3aMaHEeThCs. BETMKOI MOMyNSPHICTIO KOPUCTYETHCA
3aXOIUTIOI0Ya HAyKOBO-(DaHTaCTHYHA CTpiuKa, ska Buinuia y 2014 porii 1 ctaia oiHUM
3 HaWyCHIIIHIIIMX MPOEKTIB KiHeMarorpadiunoro BcecBiTy «Marvely — ¢iapm
«Baptosi T'anaktukm». Pexucepom nporo ¢puteMy € xeitmc ['aHH, a akTOPCHKUIA
CKJIaJl CKJIAJIA€ThCS 3 TAJJTAHOBUTHUX apTHUCTIB, sIK1 IPUHECIIM CBOIM TJIs1ayaM He3a0yTHI
BpaXKEHHS.

Croxer «BaproBux I'amakTHKu» po3ropTraeTbcs B KOCMIYHOMY MHPOCTOPI Ta
PO3MOBIa€E PO KOMaHAY HE3BHYAWHUX TepoiB, siki 00’ €IHYIOThCS, 1100 3aXUCTUTH
TJIaKTUKY Bia 370YMHI. DiTbMU TaKOTO XaHPY € AYXKE MOIYJSIPHUMH, OCOOJHBO
cepell CydyacHOi MOJIOAI, aJykKe BOHU MarOTh YK€ IIKaBUU CrokeT. ToMy akTyalibHO
MepeKIalaT Takl KIHOCTPIYKH, aJanTyIouH iX M1 BiK IJsgayda.

HaykoBa ¢anTacTuka — 1me >kaHp JiTepaTypH, KiHO, TeleOadeHHs Ta 1HIIMX
Mezia, SIKMd BUKOPUCTOBYE HAYKOB1 Ta TEXHOJIOT1YHI 17€i Ui CTBOPEHHS YSIBHHX
CBITIB, MO}, IEpPCOHAXIB 1 cuTyarliii. HaykoBa (haHTacTHKa 4acToO MOKa3ye MOKIIUBE
MaiOyTHE IOACTBAa a00 IHINMMX [WBUTIZAINA, a TaKOX albTePHATHUBHY I1CTOPIIO,
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napajnenbHy pealbHicTh a00 ¢anTacTuuHuil mpoctip [6]. Tomy 3po3ymino, mo npu
nepeksiaii 0coOJMBOI yBaru MoTpeOyIOTh peayii HayKoBOi (paHTAaCTHUKH, TaK 3BaHi
KBazipeayii — cioBa (CJIOBOCIIOJIYYEHHS), TOB'SA3aHl 3 TEMAaTHKOIO HAayKOBO-
(haHTaCTUYHUX TBOPIB, 3 OITUCOM E€JIEMEHTIB HABKOJIUIIIHBOTO CEPEIOBUIIA BUTAAHOTO
CBITY Ta 3 OMNHCOM TEOPETUYHO MOXKJIMBUX, aje Hapas3l He 3A1MCHEHUX, pIllIeHb
HayKoBHX a00 TexHiuyHUX npobieM [1, ¢. 599] [2, c. 242].

VY Hamomy A0CHiKEHH] 3BepTAEMO YBary Ha MepeKiiajl periik reposi 3 HOpHUM
rymopoM — €Hota Pakery. 3ayBakumo, 110 MOMPU KPUJIaTi BUCIOBH, SIK1 3’ IBHIIUCS B
YKpaiHCBhKIA Bepcii mepekiaay MoBieHHsS €HoTa PakeTw, BOHU HISIK HE 3MIHWIH
XapakTep OpUriHAIBHOTO MepCcoHaXa, xi0a 1o Pakera cTaB OibIil Xapu3zMaTuyHuM. B
OpUTiHAJl TaK0XX BHKOPUCTOBYIOTbCA KpuiaTi ¢pas3u, aje BOHH «3aTOYEHI» Ha
aHTJIOMOBHY ayauTopito. CIOBHHKOBHI 3amac ClliB B YKpaiHChKii MOBI JTy>ke OaraTuii,
TOK YOMY HUM HE KOPUCTYBATHUCS, OCOOIMBO, KOJIM HaM J03BOJISIE II€ POOUTH XapaKTep
nepcoHaxka. ToMmy 3amiCTh TOTo, 100 POOUTH TPICHUM MOCTIBHUN TMeEpeKia,
MepeKsaaay 3acTocyBaB (PyHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHY TpaHC(POpMaIlilo:

«Don’t touch that! It’s a bomby I «3abepu zpabni! Lle 6omba».

VY HaBeleHOMY MPHUKIIAJII BUKOPUCTAHO MOJIOJIKHUM CJICHT13M, 3aBIISIKH YOMY
CEHC CKa3aHOTO HEe 3MIHUBCS, a 3BYUUTh Kpaie. Taka mBuaka peaxiiis €Hora Pakeru
BUKJIMKaHAa THUM, 110 Tpeba Oyjo Ayxe IIBHUJIKO BiapearyBaTd, 00 MOXHa OyJi0
migipBaTucsa Ha 00MOi. Y CIIOBHUKY Cy4acHOTO YKPaiHCHKOIO CJIEHTY 3a3Hau€Ho, 10
«rpadii» — 1e pyku [3], TOOTO MU MaEMO MPUKJIIAJ] BIyYHOTO BUCIOBY 13 HETaTUBHUM
BIATIHKOM 3HAQUYEHHSIM.

[Ile onuH MiKaBUil MPUKJIAJ BHUKOPUCTAHHS (PYHKIIOHAJBHO-CTHIIICTHYHOTO
MEPETBOPECHHS

«Quilt smiling, you idiot. You're supposed to be professionaly Il «Illo mu
aubuwics, konooa. I1osoovcs npogecitinoy.

Y upoMy mepekiaAl TaKok BIYYHO BUKOPHUCTAHO MOJIOAIKHUI CIICHT.
[lepexnagauem noOpe migiOpaHO CUHOHIM, SIKMM TEX Ma€ HEraTHUBHE 3a0apBJICHHS,
poTe BiH HabaraTo Kpaiie iIMIIOHYE OCOOJIMBOCTSIM Teposi, aj’ke BiH JiepeB’ssHuid. B
MepIIOMY 3HAYEHH1 K0J100a — TI€ «CTOBOYp 3pyOaHOro iepeBa, OUUIIICHUH B1J] TS
[4], a B mepeHOCHOMY 3HAaUEHHI «KoJoa (cTyma) 31 cieHry — xypHuid» [3].

Takox 11t 30€peKeHHsI CTHIIICTHYHO1 BIIMOBIIHOCTI OpUTIHATY B TIEpPEKIIal y
HACTyMTHOMY TPUKIAAI BHUKOPUCTAHO BIYy4YHY (ITypaTUBHY MparMaTu4yHy
TpaHcdopmallito, a came pUMOBaHY aJanTalliio:

«Asleep for the danger, awake for the money, as per fricking usualy Il «Ak
8lliHa Mo 6IH cnamu, a 3a 6A0710M — He 00ZCHAMU .

[lepexnagauem Oyno Baasio 30epeXeHO IpOHIYHICTh, OCKIIBKH T€POl KPUTHKYE
1HIIOTO 32 O6e3isIbHICTh. Ha Halry 1yMKy, Takuil yKpaiHChKHUM BiAMOBIAHUK 3BYYUTh
Kpalle, HDX JOCIIBHUN mepekiai, sSkui 3ByyaB Ou Tak: «Cnuws 6i0 Hebe3nexu,
NUTILHYEW 3apaou 2poutell, sIK 3a8HCOUN.

VY nporieci nepekiaay, BAKOPUCTOBYIOYH IHCTPYMEHT Tl Ha3BOIO «aIarTailis,
TOJIOBHE HE 3aXOIMUTHUCS, 00 HE 3aBXKIU JOPEYHO HOTO BUKOPUCTOBYBATH. Y TEPIIIiid
gacTuHi Tpwiorii ¢imeMiB «BapTtoBi ['asiakTukm» € OAWH MOMEHT, SIKHM, SK MH
BBAXKAEMO, HE YK€ BIAIMHA. YCl MaHyBaJIbHUKHU LHOTO (1IbMY 3HAIOTh, IO TE€, L0
roBopHTh [ pyT, HIXTO HE po3ymie, okpim Pakern. Toxk y aiamorax €HOT 3a3BUYAail 1ae
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Bi/INIOBIZb SIK TEPOSAM, TAaK i HAM — IJIggadaM, 3po3yMiTu, o Kaxe Ipyr. B ogHomy
MOMEHTI1 Oyna cuTyarlis, e Iepekiiagay TPillKyd 3aXONUBCs. B mepekiasal BimoBiab
3BYUYUTH TaK:

«Kons xyroms, a acaba nany niocmaense! Abu woco nanuymuy.

B opurinai x MU MaJlu BiOBiab, 10 came ckaszas IpyT :

«So what, it’s better than 11%? What the hell does that have to do with
anything? »

I me moBom BaxkiauBO, 60 m0 mporo mepcoHaxxk Kpica Ilpara ckazaB, sika
BIPOT1HICTH YCHIXY IUIaHY:

«To ckinvku 6iocomkie? »

«/ ne 3naio, mooice 12»

«Llo, 12?!».

A ¢pasa B opurinani €xora o [pyra:

«So what, it’s better than 11%? What the hell does that have to do with
anything?» nae 3posymitu, mo Ipyr migrpumas mian 3opsHoro Jlumaps, i Horo
peakuis: Jaxyio Ipym, 0sKyio € UIIKOM 3pO3yMIJION0, a y BUIIAJAKY i3 aJanTOBaHUM
YKpaTHCBhKUM TEpEeKJIaloM 3BYUYUTh HE3po3yMino. bo y mepexnani 1e MpUCHTIB’s
3ByunTh K He nisb 0e mu nexomnemenwmuuti [5], i ue He mae Bimmosimi, uu Ipyr
MIATpUMAaB IUIAH, YU Hi, a peakiis Ksuuia BUrisjgae MuBHOIO. B 1nboMy BHUMaaky
BUKOPUCTAHHS MPEAUKATUBHOTO MPHUCITIB’S MOXKE 3aIUTyTaTH TJiAada 1 B pe3yJibTari
Ma€eMO BTPATY 3MICTY OpUTIHAITY.

OTxe, MOXEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO NEPEKJIa] HayKOBO-(DaHTACTUYHOTO
(G1IBEMY 3 OpI€EHTALIEO HA TJIs1a4a — 1€ po00Ta, sika BUMAarae BeJIMKOi KUIbKOCT1 3HAHb
Ta OOI3HAHOCTI Nepeknaaada. B Hamomy AOCHIIPKEHHI MU OLIHWIMA BIYYHICTh Ta
KOPEKTHICTh  (DYHKIIOHAIbHO-CTUJIICTUYHUX Ta (PIrypaTUBHUX MparMaTUYHUX
TpaHchopmalliil y nepekiaal yKpaiHCbKo MoOBOwO (uibMy «BapTtoBi ['amakTukm.
[IpaBunpHe Ta BHajge BIATBOPEHHS PI3HUX JICKCUYHUX BIAMOBIAHUKIB 3a0e3neuye
yCHiX MepeKIIaly Ta MOMyJISPHICTh KIHOCTPIYKH.
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USING THE INDUCTION METHOD IN THE PROCESS OF LEARNING
FOREIGN LANGUAGES WHEN TRANSLATING SENTENCES

The induction method is an approach to learning in which the study of new
material begins with specific examples and conclusions based on them. Unlike
deduction, where general rules are first given and then applied to specific situations.

6 steps of the inductive method

This type of method involves a systematic process that allows to build
knowledge through active participation. Let's look at the key stages of this approach,
which will allow to delve into the subject and develop the ideas.

Present relevant learning materials: to initiate this method, teachers provide
students with various learning materials such as examples, images, keywords, or data.

Encourage familiarity: students are asked to familiarize themselves with the
materials provided. They actively search for elements they can relate to, combining
existing knowledge with newly available information.

Identifying patterns: teaching students to identify patterns is a key aspect of this
method. By studying materials carefully, students begin to recognize repeating
elements.

Problem identification: based on the patterns identified, students learn to identify
a problem or issue that needs solving.

Generate and evaluate solutions: students are asked to generate different
potential solutions to a given problem. By brainstorming and considering different
approaches, they engage in different thinking. Subsequently, they evaluate the
feasibility and effectiveness of each decision, trying to choose the best course of action.

Organize steps and formulate conclusions: in this final step, students organize
the necessary steps to complete a task or solve a problem. They critically analyze the
collected information, draw logical conclusions, and formulate a hypothesis or
generalization based on their findings.

Translating sentences from English into your native language is one of the most
difficult stages of learning a foreign language. The problem lies in the discrepancy of
the language itself as a separate phenomenon with certain regularities of existence.

Thus, there is an opinion that learning any foreign language has many
difficulties, since not every person is inclined to master this process. For a perfect
translation of sentences, it should be noted, it is important to master not only grammar
perfectly, but also vocabulary. Such a period of study is long-term, because it has
certain stages and characteristics. We emphasize that the "from the smallest to the
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largest" method is used, which consists in teaching the translation of sentences from
basic to advanced level.

The "induction" method is an independent gradual assembly of a complete
picture from "puzzle to puzzle”, namely from one part of a sentence to
another. Sentences are carefully analyzed, and then a ready-made version of the
translation is provided. It should be emphasized that even a student with a basic level
Is able to translate sentences inductively.

Practical examples of using induction:

Learning new words through context: instead of simply teaching vocabulary
words, you can show texts or sentences where these words are used in real-life
situations. Students need to independently infer the meaning of the words based on the
context.

Developing listening skills: studying audio files where native speakers speak in
real situations (eg interviews, conversations). Students try to understand language
through listening to audio.

Scenario-based communication: students can be given scenarios of real-life
situations, such as when ordering food at a restaurant or shopping at a store. They must
use their knowledge of the language to reproduce the dialogue according to the script.

Acquisition of English idioms: students learn idioms that are often used in
spoken language by analyzing their use in real dialogues.

Learning grammar through examples: an inductive approach helps students
understand the grammatical structures of a language through observation and practice
rather than memorizing rules.

Presentation of grammar rules based on real sentences or texts where these rules
are used. For example, learning to use different tenses in real contexts.

Use of different learning tools: the possibility of using different tools such as
multimedia materials, online resources and mobile applications that facilitate learning
through the induction method.

Advantages of the induction method in foreign language learning:

Active learning: an inductive learning method encourages active student
participation, promoting deeper interaction and understanding.

Development of analytical skills: the use of induction contributes to the
development of students' analytical skills, as they must deduce the rules and structures
of language based on the acquired material.

Critical thinking: students improve their critical thinking and problem-solving
skills by analyzing specific cases and drawing general conclusions.

Conceptual understanding: inductive learning promotes deeper understanding of
concepts as students build knowledge through certain examples.

Student-centered approach: this method empowers students to take responsibility
for their learning, promoting autonomy and independence.

Application in real-world scenarios: this method prepares students to apply their
knowledge and reasoning skills in real-world situations, enhancing their learning
experience, which increases motivation and language comprehension.

Disadvantages of the inductive method of teaching
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This method has numerous advantages, but it is important to consider its possible
disadvantages:

Time-consuming: an inductive approach requires students to spend time studying
examples, identifying patterns, and developing generalizations, which can affect the
overall pace of the curriculum.

Limited structure: as students actively construct knowledge, some people may
struggle with the lack of rigid structure, requiring additional guidance from the
instructor.

Potential generalization errors: students may make incorrect or incomplete
generalizations.

Student responses variaty: the open-ended nature of this method can lead to
varying student responses, making it difficult for instructors to find individual
differences effectively.

Therefore, the induction method is a powerful tool for learning foreign
languages. It helps to create immersive learning, increase motivation and develop
critical thinking about language. The inductive teaching method revolutionizes
traditional group dynamics, giving students the opportunity to become active
participants in their own learning. Due to practical research, critical thinking, and
collaborative problem-solving, students develop essential skills that extend far beyond
the subject which is learnt. By encouraging curiosity, creativity, and independent
thinking, inductive methods foster a love of learning that lasts a lifetime.
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JIroagmuiaa KaaroskHa

BUKJIaJjauKa

Uepkachkuii HalllOHATLHUN YHIBEpCUTET iMeH1 bormana XMenbHUIIBKOTO
(Yepxkacu, Ykpaina)

MOBHUM BAP’EP TA CIIOCOBM HOT0 NOJTOJIAHHS Y HABYAHHI
AHTJINCBKOI MOBH

VY ncuxosiorii Ta neAarorimi ICHye NOHATTS «0ap'epy, IKe 03HAYa€ NEPEIIKOY,
IO YCKJIAJHIOE a00 YHEMOJKJIMBIIIOE JIOCSTHEHHS IMEBHOI MeTH. bap'epm MOXyTb
BUHHMKATH Yy PI3HUX cdepax KUTTEMSUIBHOCTI JIOJIMHU, 30KpeMa B HaBYaHHI,
TBOPUYOCTi, TpodeciiHii AISUIBHOCTI, MIDKOCOOMCTICHOMY CIIJIKyBaHHI TOmo. Y
KOHTEKCTI BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH MOBHHUI 0ap'ep BU3HAYAETHCS SIK MICUXOJIOTIUHA
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MEPEINIKo/Ia, 10 BUHUKAE BHACTIAOK HEIOCTATHHOI BMOTHMBOBAHOCTI CTYJEHTIB IO
HAaBYaHHS Ta BIJICYTHOCTI HAaBMYOK 1 BMiHb, HEOOXITHUX JUIsI peajizallii Mmpoiecy
CHUIKYBaHHA. 3apyOi’kHI HAYKOBIl BUKOPUCTOBYIOTH JIEIIO 1HIITY TEPMIHOJIOT1I0 1100
OXapaKTepU3yBaTH Ii¢ sBUIllC. BiAmoBITHUKAMU «MOBHOTO Oap’epy» B 3apyODKHIM
HayKoBi siteparypi € moHsATTs «foreign language anxiety» Ta «mental block»
(N. Bekleyen[3],[4], M. Casado,M. Dereshiwsky[5], E. Horwitz[6]). MoBHuii Oap’ep
pPO3IIIAIA€ThCA HAYKOBISIMH B SIKOCTI CHEUM(PIYHUX CUTYyaI[IHHUX TIEPEIIKO/I,
3YMOBJICHUX THM, 110 BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Y4acTh Y CUTYallisIX MOBJICHHS Ta
MIPOTyKYBaHHS BIIACHUX BHCJIOBIIOBAHb 1HO3EMHOIO MOBOIO, € TTOCTIHHOIO CTPECOBOIO
CUTYAIlI€I0, TOMY L0 WMOBIPHICTh JOMYCTHUTH IMOMHJIKY € 3HAYHO BHILOI 4Yepe3
HEOOXITHICTh CITUJIKYBAaTHCS MOBOIO, IO € HEPITHOIO 1 3aCBOE€HA HA HEIOCTATHHOMY
JUTS BIICBHEHOTO CIUIKYBaHHS piBHi[ 1], [2].
[IpyuriHM BUHUKHEHHS MOBHOro Oap'epy MOXHA pO3AUIMTA Ha Bl TPYIH:
MICUXOJIOTIYHI Ta JIHTBICTUYHI. OCHOBHMMH  IICUXOJIOTIYHUMH YUHHUKAMHU
BUHUKHEHHSI MOBHOTO Oap'epy €: HHU3bKa CaMOOIIHKA, CTpax Iepe] HOBUM Ta
HEMI3HAaHUM, HETaTUBHHUM monepenHid AocBif. CTyIEHT 3 HHM3bKOI CaMOOI[IHKOIO
00IThbCsI MOMUJIUTHCS, TTIOKa3aTH ce0e B MOraHOMY CBITJI1, BUKJIMKATH HECXBAJIEHHS 200
rJy3yBaHHs. BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBU — II€ 3aBXKJIU HOBHM JIOCBIJ, SIKUA MOXeE
BUKJIMKATH TPUBOTY 1 CTpax Iepej HeBiAOMUM. SIKIIO y CTyJIeHTa OyJIu HEraTHUBHI
BpaXXEHHSI BiJl BHUBYECHHS 1HO3€MHOI MOBHM B MHUHYJIOMY, HANpUKIAJ, YacTi
BUIIPABIICHHS YX KPUTHKA, TO 11€ MOXE MPU3BECTH 10 BUHUKHEHHS MOBHOTO Oap'epy.
JIIHTBICTMYHI TPUYMHM BUHUKHEHHS MOBHOTO Oap'epy MOB'sI3aHl 3 BIJICYTHICTIO
JOCTaTHHOT'O PIBHA BOJIOJIHHS aHIJIIMCHKOI0 MOBOK. CTYIAEHT HE MOXKE 3PO3YMITH
yCHE MOBJICHHS, BiUyBa€ TPYIHOII y BHCIOBIIOBAHHI BJIACHUX AYMOK, a TaKOX Yy
3aCBOEHHI HOBOT'O JISKCHYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO MaTepiaiy.

Jlo OCHOBHMX MPUYMH BHHUKHEHHS MOBHOTO Oap'epy y CTYJEHTIB HaJICKaTh:
1) HemocTaTHS MOTHBALS [0 HABYAHHS, CIPUYMHEHA HECAMOCTIHHUM BHOOPOM
MalOyTHBROI mpodecii un 3akiaay OCBITH; HEMOXKIIMBICTIO BUKOPHUCTAHHS HAOYyTHX
BMiHb 3HaHb Ta HABHYOK, SIKIO 3araJibHUI PiBEHb BOJOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
HaBUYaJbHINA TPymi € Habarato HIWKYUM UM Jy>K€ BUCOKUM Yy TOPIBHAHHI 3 PIBHEM
KOHKPETHOTO CTy/IeHTa; 2) HeaJeKBaTHa CaMOOIlIHKAa: CTYJIEHTU MOXYTh
HEJIOOIIHIOBATH CBOi 3A10HOCTI 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, IO MPU3BOIUTH IO
BUHUKHEHHS CTpaxy IIOMUJIUTUCS Ta COPOMY, KOJH JOIYCKA€ThCS TOMMIIKA,;
3) HecIpHATIMBA IICUXOJIOTIYHA aTMoc(depa B HaBYAIIbHIHN TPy, SIK TO KPUTUYHA 200
3HEBAXKJIMBA peakilisd BUKJIaJadya 4Yd I1HIIUX CTYJCHTIB Ha THX, XTO HE BOJOJIIE
1HO3€MHOI0O MOBOIO; 4) BIJICYTHICTh YHM HEJOCTAaTHS PO3BUHEHICTh HEOOXITHHMX
HAaBUYOK 1 BMIHb IS MPOIECY CIUIKYBAHHS: CTYJIEHTH, SIKI HE MalOTh JOCTATHBOI
MPaKTUKH YCHOTO MOBJICHHS, MOXKYTh BiT4yBaTH ce0€ HEBIIEBHEHO Ta COPOMHUTHCS
CIUJIKYBaTHUCS 3 HOCISIMU MOBH.

Jyist momoaHHs MOBHOTO Oap'epy HEOOX1THO BpaxOBYBaTH MOTO MCUXOJIOTIYHI
Ta JIIHTBICTUYHI MIPUYMHU Ta 3A1HCHIOBATH KOMIUICKCHUM TIIXi 10 iX mocrabjeHHs Ta
ycyHeHHs1. CTyJIeHTH, K1 MatOTh TPYIHOII Y HABYaHHI, BBAXKAIOTh, I1I0 BOHU HE3/IaTHI
MO/I0JIaTH MOBHHI Oap'ep, OCKUTLKH HE MAaIOTh BPOJKEHOI CXUIBLHOCTI 10 BUBUYEHHS
MOB. OJIHaK JOCIIPKEHHS MMOKa3yIOTh, 1110 AJIsl YCIIIIHOTO BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH
HEOOX1IHO BUKOHATH TPU YMOBH:1) BU3HATH HAsBHICTH Oap'epy Ta yCBIJOMHUTHU HOTO
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NPUYUHU (CTYACHT Ma€ PO3yMITH, IO MOBHUI 0ap'ep € peajbHUM SIBHUILEM, K€ MOXE
BUHUKHYTHU 3 PI3HUX MPUYHUH, HANPHUKIAJ, Yepe3 HEJOCTATHIO MOTHBAIlIO, CTpax
MTOMUJIOK, HEBIIEBHEHICTh ¥ COO1 TOIIIO. ); 2)MaTH MOTYKHY MOTHUBAIIFO JIJIsl TIOT0JIaHHS
Oap'epy (CTyZE€HT MOBUHEH MaTH CHJIbHE 0a)KaHHS BUBYUTH MOBY 1 OyTH TOTOBHUM JI0
poboTH HajJ c00010.); 3) CTBOPUTH YMOBH 1 peCypcH sl yCyHEHHs Oap'epy (CTyAeHT
NOBUHEH MAaTH JOCTYHN JI0 SIKICHUX HaBYAJIbHUX MaTepialliB 1 pecypciB, a TaKOX
OTpUMYBaTHl MIATPUMKY 3 OOKYy BHUKIanayiB abo I1HIIMX MOBHHUX ekcreprTiB). H.
SkoBieBa [2] mpomoHye Taki 3acO0HM TMOJOJIaHHS MOBHUX Oap'epiB: a) CTBOPEHHS
CHPUATINBOTO TICUXOJIOTTYHOTO KJIIMAaTy B CTYACHTCHKIM Tpymi: BUKIanad MOBHHEH
aKIEHTYBATH yBary Ha yCIiXax CTY/AEHTIB, CTBOPIOBATH CUTYAIll]l CIIIJIKyBaHHS, y IKHX
CTYICHTH MOXYTh BIIUyTH ceOe BIIEBHEHO 1 KOM(GOPTHO; 0) KOPUTyBaJIbHUN BILUIMB Ha
HEaJIeKBaTHUIM pPIBEHb JOMaraHb 1 CaMOOIIHKH: BHUKJIAJa4 TOBHUHEH JOTIOMOITH
CTyJICHTaM [MiJBUIIUTH MOTHUBAIII0 JO HaBYaHHSA, 30CEPEAMBIIMCH Ha IXHIX
MO3UTHUBHUX SIKOCTAX 1 JOCSATHEHHSX; B) (DOpMyBaHHS HABUYOK CHUIKYBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0  aKTHUBI3allli pPE3epBHUX MOXIMBOCTEH OCOOMCTOCTI: BHKJIanad Mae
OpraHi3OBYBaTH KOJIGKTHBHI MPOEKTH Ta 3aHSTTS, SKI JIO3BOJSIIOTH CTYyJICHTaM
PO3BUBATH CBOI KOMYHIKaTUBHI 3110HOCTI[ 1, 27].

CTBOpeHHSI €MOILIMHO CIHPUSTINBOI aTMocpepu B ayaUTOPii € BaXKIMBUM
(dbakTOopoM, SKUH CHpuUs€ 3ay4YCHHIO CTYACHTIB J0 HABYaHHS 1 MOJOJIAaHHA HUMU
MOBHOTO Oap'epy. HaBememo myis mpukiany Kidbka KOHKPETHHX MPHHOMIB, SKi
MOKYTh JOTIOMOTTH BHKJIaJjadaM CTBOPUTH CHPUATIMBHUI MCUXOJOTIYHUN KITIMAT Y
rpyni: 1) mounHaTH 3aHATTS 13 XKapTy a00 HEBENIMKOI MOBHOI I'pH, L€ JOMOMOKE
pPO3PSIANTH OOCTAHOBKY 1 3HSTH HANpyry; 2) BUKOPUCTAHHS NMPUHOMY «HABMHUCHOI
MTOMUJIKWY, Ky BUKJIaJa4 pOOUTH Ha JIOIIIII Ta SIKY TIOTPOCUTH CTYJEHTIB BUTIPABUTH,
1[e JEMOHCTpPYE, 10 BUKIAZad TOJIEPAHTHO CTaBUTHCS JO MOMHIIOK 1 He OOiThCs iX;
3) miaATpUMKA B CTYICHTIB OQ)KaHHS BUCIIOBUTHCS, BUCITyXOBYBaHHS IXHBOI JYMKH, I1€
CIpHsi€ TOKPAIICHHIO CaMOOIIHKK CTYACHTIB 1 BHUKIMKAE B HUX TMOYYTTH
Oe3neku; 4)BUKOPUCTAHHSA «METOAY MAacok», L€l MeToa J03BOJISiE CTYyACHTaM
CIIJIKYBaHHS B XOJI1 3aHATTS HE BiJI CBOTO 1MEHI, a BiJl iMEHI IIEBHOI 0COOH, BiJIOMOTO
nepcoHaxa. [logonanHus MOBHOTO Oap'epy € MOXIMBUM [UJIsi BCIX CTYJICHTIB,
HE3aJICKHO BIJl IXHIX MPUPOJHUX 3A10HOCTEH. [ bOoro HeoOXiTHO BUKOHATH TPH
YMOBU: BU3HATH HAsIBHICTH Oap'epy, MaTH CHJIbHY MOTHBAIIIIO 1 MATH AOCTYI JI0 YMOB
1 pecypciB, HEOOX1THUX IS HOro mojaojaHHs. JIo Takux 3aX0AiB MOXKHA BITHECTH:
MIJBUILEHHS MOTHUBAIlli HABYaHHs, (POPMYBaHHS aJIEKBATHOI CAMOOIIHKH, CTBOPEHHSI
YMOB [UJIsl JOCTaTHBhOI MPAKTHKHA YCHOTO MOBIIEHHSI Ta CTBOPEHHS CHPHUSATIMBOI
MICUXOJIOTIYHOT aTMochepy B HaBuUajbHIA rpymi. Bukiagaui NMOBUHHI MOKa3aTH
CTYJCHTaM MPaKTUIHY KOPUCTH BiJl BABUCHHS aHTIIHCHKOT MOBH, a TAKOX JTOTIOMOTTH
iM pPO3BUHYTH TIO3UTHUBHE CTaBJICHHS 10 1€l AisibHOCTI. CTYIEHTH TOBHHHI
YCBIZJOMHUTH, 1[0 BUBYCHHS iIHO36MHOT MOBH € CKJIATHUM 3aBJIaHHSM, SIKE BUMarae gacy
Ta 3ycuib. CTyJIeHTH NMOBHUHHI MaTH MOXIJIMBICTb CHUIKYBAaTHUCSA 3 HOCIIMHU MOBH B
pi3HUX cuTyauisx. Bukmagad moBuUHEH OyTH TEPIUITYMM 1 PO3YMIIOYUM, a TaKOX
CTBOPIOBATH YMOBH JIJIsl TOTO, 00 BC1 CTYJIEHTH MaJld MOKJIUBICTh BUCJIOBIIIOBATHUCS
aHTJIHACHKOI0 MOBOIO.
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JIrogmuiia Kuba

BUKJIaJ]auKa

Yepkachkuii HalllOHAJIBbHUN YHIBEPCUTET IMEH1 bornana XMenpHUIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

THO3EMHA (AHI'JIIHCBhKA) MOBA 3A TIPO®ECIMTHUM
CIIPSIMYBAHHSIM:
10 IUTAHHS CHEIIU®IKA NEPEKJIAZTY Y IEPETOBOPHOMY
ITPOIIECI

3anopykoro e€(pEeKTUBHOTO MEPErOBOPHOTO MPOIIECY € 6arato YNHHUKIB, Cepel
AKuX — KBajidikoBaHa poOOTa mepekyiazaya Ha MDKHAPOJHUX TEperoBopax. Y
HaBUYAJbHUX TUTAHAX BUIIMX HABYAIBHHUX 3aKJAJIB Y MUHYJIOMY 3aJUIIMINCS TaKi
HaBYAJIBbHI JWCIUILUIIHU, $K, HANPHUKIAJ, aHTJIMChbka MOBa 4YHM 1HO3EMHA MOBa,
MOCTYNMUBIIMCH  MiclleM  jaucuuiuiiHi  «[Ho3eMHa MoBa 3a  mpodeciiitHuM
cpsiMyBaHHSIM». Taka 3aMiHa € 00TPYHTOBAHOIO, 2 AKTYAJIbHHUM € TIOITYK Cy4aCHUMH
HaykoBisgmu (Balboni, Bouchard, Jenkins, Lochtman, Widdowson Tta in1m1i) Bignosimi
Ha 3anuTaHHs «Slka aHrmiichbka IpuHece HalOUIbITY KOPUCTh CTYASHTY?». MeTolo
myOJIiKalli € Onuc MPaKTUYHOTO A0CBiAY (hOpMYyBaHHS IHTETPOBAHUX (JIHIBICTUYHUX
Ta nMpodeciiHuX, y TOMY YUCII — 1 IepeKIaJalbKuX ) KOMIIETCHI[IH B KypcCl 1HO3eMHOT
MOBH 3a MPOQEeCIiHUM CIPSAMYBAHHAM (CleUIaNbHICTh « M1KHAPOIH1 BITHOCUHUNY).

VY mnomrykax BiINOBiAI Ha 3anmuTaHHS «Ska aHrIIHChKa MPUHECE HAWOUIBIILY
KOPHUCTh CTYJICHTY?», Ha MEpeaHil MJIaH y BUKIAJaHHI BUUIIUIA KOMIICTCHIIII, TKUM
paHilie B ayauTopii mpuaUIsUiacs Jumie mnoObkHa yBara.  DopmyBaHHS
KOMYHIKaTHBHO1 KOMITETEHIII1 MOCTYTIOBO TpaHC(HOPMYETHCS y
dbopMyBaHHS MIDKKYJIBTYpPHUX Ta aJanTHBHMX HaBUYOK (“‘accommodation skills”),
HABYaHHS 3AaTHOCTI YCHIIIHO CHUIKYBATUCA, OPIEHTYIOUUCH Y CKIIATHUX MOJITUYHHUX,
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MDKKYJIBTYPHUX, CBITOTJISIIHUX CUTYALISAX, Y SIKHX 3HAYEHHS CIIBHO CTBOPIOETHCS Ta
PO3IOBCIOJKYEThCS, /i€ JuKepesnaoM 1H(opmarii y cuTyallli BUCTyIa€ HE HOCIH
MOBHM, a W TOW, XTO BHMBYA€ MOBY, AKIICHTYBaHHS y HaBUaHHI Ha CTpaTErivHIi
KOMITETeHIIli (cTparerii HEe JMIIE MOBJIECHHEBOI B3a€EMOJIii, a — IO BaXJIUBIIIC —
3’CyBaHHs  BKJIQJICHOTO y  BHCIOBJIOBAaHHS  3MICTY),  ypaxyBaHHS  poii
M1)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB Ta TaKTUYHUX 1 CTpPATET1UYHUX MHUISAXIB 3HAXOJKEHHS
CHUIbHOI MOBH, 3/IaTHICTh OMNaHYBAaHHS SIK 3arajbHUX COLIOKYJIBTYPHUX HOPM, TaK 1
KOHKPETHHX, CUTYaTHBHHMX YU HABITh BY3bKONPO(ECIHHUX HOPM BHOOPY MOBHHUX
Ta MOBJICHHEBUX oauHMUIb [1, c. 120].

HenocraTHs yBara 1o mocmiloBHOTO (popMyBaHHS 1 BYacCHOI C(OPMOBAHOCTI
JIHTBICTUYHO-CTPATETIYHOT TMPOQeciiiHOi KOMIIeTeHIii 00epTaeTbcs THM, IO Y
TUTOIIMHI MDKHAPOJAHOT TUIUIOMATIl 1 B IEPErOBOPHUX IMPOIIECaX 30KpeMa € JIECATKH
BUIAJKIB KOMYHIKaTUBHUX MOMIJIOK Ta HeBnad. [leperoBopu 1e mporec, y sSIKOMy
KIHIIEBUN pe3yNbTaT 3aJeKUTh BiJl 0araTb0X YWMHHUKIB, CEpel SKUX 1 BMIHHS
MEPErOBOPHUKA TEPEKOHJIMBO, CUTYaTMBHO-BUIIPABAAHO, YITKO Ta JUIMJIOMATHUYHO
BHUpaXaTH TYMKH BepOaJbHUMHU 3aco0aMu, BMIHHS MepeKiiajaya BpaxyBaTH, 1110 BiH
HE TPOCTO CIOCTEpiray-TiiymMad 1 KUIBKACTOPOHHIA KOMYHIKallii, a Y4YacHUK
IeperoBOpHOro mnpoiecy. Toxk, y MAroTOBII CIEMIaTICTIB EHTP yBaru 3MICTUBCS Ha
paKypcH IEBHOTO SIBUIIIA Ta €JIEMEHTH, 10 CTBOPIOIOTH MaIly Temu [2, c. 220].

Ocp neski mpukiaaau. [lepin 3a Bce yBara CTYJICHTIB 3BEPTA€ThCA HA BXKUBAHHS
mozanbpHux miecais would, could, may, might: This is a problem. > This would be a
problem (y npyromy npukiiai MOBEIlb 3ByYNTh MEHII KATETOPUIHO Ta TIPOBOKAIIIHHO,
xoya 0a30BUH TOCWI HE 3MIiHIOeTbCA). HacTynmHum BapiaHTOM IOM’SIKILIEHHS
HETaTUBHUX OIIIHOK, IIPOTHO31B, MOIEPEHKCHb TOIO € YHUKHEHHS BXUBaHHS Can't
a6o won't: I[li MOBHI OJMHHMII CBIIYaThb NPO HAJATOBAHICTH MNPOTUIIATU
HOPMAaJIbBHOMY Iepe0iry Toro, 110 BiAOYBA€TbCS YU K € O3HAKOI TOr0, 0 MOBELD €
«IIIIaKOMY, JIFOAUHOIO, BIJ SKOi HIYOTO HE 3aJeKUTh. TOXK, OUIBII KOHCTPYKTHBHUM
Oyne BxuBanHs unable, not able, not in a position to: We won't accept anything less.
> We're not in a position to accept anything less.

BaxnuBuM € TPUBYUTH CTYACHTIB JO BUKOPUCTAHHS y JTUIIJIOMATHYHOMY
CHUJIKYBaHHI YW BpaxOBYBaHHI TMpU TEpeKiIaal BepOalIbHUX MOAU(IKATOPIB
(modifiers) slight, a bit, rather, a few Toro, ockinbkH TX B)KHBaHHS IIOM’SIKIITY€ BILIHB
(un edexrt) moranux HoBHH : There may be a delay. > There may be a slight delay.
[Ipodeciiinoro HaBUUKOIO Mae OyTH YMiHHS niepedpa3yBaTu, MOM’ IKIIUTH 3arepeyHe
(negative) cymkeHHs, BAKOPHUCTOBYIOUH JIJIS ITLOT'O TaKi BUPa3M Ta CJIOBa sk NOt very,
totally, completely y noemHaHHi i3 «IIO3UTUBHUM» HIPHUKMETHHUKOM  YH
nienpukmetnukom: We're unhappy with this arrangement. > We're not very happy
with this arrangement. A6o: I'm unconvinced. > I'm not totally convinced. Tum He
MEHII, 3alepeyHo-3anmuTajibHi  (QOpMHU, HaBNaKWh, BBAXKAKOTHCS MMOTEHIINHO
BUTPALITHUMHU 1 TOTY>KHUMHU: 3alIUTAHHS 3By4aTh OUIBII MMEPEKOHIUBO 1 iX BKMBAaHHS
JIOIITbHE TP BUCJIOBJICHHI MPOMO3MIIii un monepemkerb: Shouldn't we be working
together on this?a6o: Wouldn't it be better to...?

[TonynsspHuMU y AWIUIOMATIB Ta MEPETOBOPHUKIB € BIXKMBAHHS HA TIOYATKY
BUCJIOBJTFOBaHHS oM’ siKiyrouux ciiB (introductory softeners): unfortunately, I'm
afraid, to be honest, with respect romro : This doesn't meet our needs. > Unfortunately,
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this doesn't meet our needs a6o: You don't quite understand. > With respect, you don't
quite understand. SIkimo MeTO € CIIOHYKaHHS JO IEPEMOBUH YU JIEMOHCTpAIIis
HAJIAIITOBAHOCTI HAa MEPEMOBUHU, TO BKUBAHHS MPUKMETHHUKIB y BHUIIOMY CTYIEHI
HOPIBHSHHS UM MOPIBHSUIBHUX MPHUCTIBHUKIB (-€r, more, |ess) e momepemKkeHHsIM du
03HAKOI0, IO TIOTepely He AyXke MPUEMHI HOBUHU. 3MIH 10 KOHTEKCTY il CJIOBa HE
BHOCSITh, MPOTE POOJISATH HOBUHY ICHUXOJIOTIYHO JIETIION JUIsl crpuiimanus: We're
looking for something acceptible. > We're looking for something more acceptable.
Kpim Toro, nepekianad He MOXKe HEXTYBAaTH TAKHUM KaTETOPIMHUM MOHATTSIM SIK Pi3HI
ctyneHi ¢popmanbHocTi: The state is keeping up its fight against against inflation. vs
The state is continuing its struggle against inflation.

[Ipodeciiino-KOpUCHUM € 1 TPHU3BHYAEHHS JI0 BXXMUBAHHSI TaK 3BaHHUX
«oOMexyBabHHX» Bupa3iB (restrictive phrases) at the moment, at this stage, so far
TOIIO, SIKI CHTHATI3YIOTh TPO T€, IO HECHPHUATIUBUAN mepelir TMomii € JuIe
THMYaCOBUM 1 HE BHUKIIOYEHAa MOXJIMBICTh O0aXaHOTO PO3BUTKY TMOJINA Yy
MmaitoytHpoMy: That's our position. > That's our position at the moment. Benuke
3HAUCHHS Ma€ 3BaXKEHE BXKMBaHHS 4acoBux ¢opm mieciiB. Hampuknan, BKUBaHHS
Past Continuous 30epirae mparHeHHs Ta BapiaHTH YYaCHHUKIB IEPETOBOPHOTO MPOIIECy
BIIKpUTUMH: OYyJIO MparHeHHs JOCSATTH 3roJM 1 MpOIEC Ie He 3aBepiuBcs. Past
Perfect Continuous Hece iMIUTIIKUTHY iHGOpPMAIIiIO, IO CIOMIBAHHS Ha CHPUSTINBE
BUpIIICHHS UTAaHHA III€ HE OCTaTOYHO BHYEpIIaHi, Hajis 1me sxkeBpie: We aimed to
reach agreement today. > We were aiming to reach agreement by today.
PamionansHUM € HaJAMTyBaHHS CTYACHTIB HA IIMPIIE BKUBAHHS MMACHBHOTO CTaHY
T€CIIOBA, OCKUIBKY BIH YCYBa€ 3BUHYBauyBaJIbHY KOHOTALIIFO BUCIIOBIIIOBaHHS: HE YOU
promised us..., a: We were promised...

[Topagoro, SKOW BapTO CKOpPUCTATUCA MaMOyTHIM  AWIUIOMaTaM Ta
MepEroBOPHUKAM, € TIOpajia OOMEKUTH UM B3arajai YHUKATH BKUBaHHS MPUKMETHHKIB
3 HETaTUBHOIO KOHOTaIli€w (aggressive, careless, cruel...), a y TUILIOMAaTUIHUX (SIK
YCHUX, TaK 1 MTUChMOBHUX) TEKCTaX KOPUCTYBATHUCS YXWJIbHHUM JiecioBoM seem: We
don’t seem to agree. OOOB’SI3KOBUM € 1 ONAaHyBaHHS BXXHBAaHHSA JIEKCUYHO-
rpaMaTHYHMX 3pas3kiB 31 cimoBamu recommend / suggest /advise, ane 0e3
MIEPCOHATI30BAHOTO aJPeCyBaHHs uepe3 BXKMBaHHS 3aiiMeHHHKa “you’: recommend /
suggest something ; recommend /suggest something to someone; recommend / suggest
(not) doing something Toro.

Hapeneni npukianu — e oauH 3 ¢aiiiB 13 nopTdosiio A0CBiAY poOOTH HaT
3a0€3MEUCHHSIM KOMIUIEMEHTAPHOTO TMO€JHAHHS JIIHTBICTUYHOI KOMIETEHIi 13
CTPATEriuHoI0, 1[0 € MNMePCHeKTUBHMUM Y CBITJII CyYaCHUX HAyKOBHUX MOIIYKIB.
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Al AND ITS INFLUENCE ON TRANSFORMING
THE TRANSLATION INDUSTRY

Rapid implementation of Artificial Intelligence (Al) almost in all fields of human
life and activity made many people interested in the future of a number of jobs that
may be possibly replaced by Al. Its quick learning abilities, multi-functionality, a high
speed of processing of a vast amount of information make it an excellent tool in
performing multiple tasks. The translating abilities of Al have also raised many
questions about the future of translation industry and the place of a human in it.
Discussions on the issue of using different e-translators instead of human translators
have been conducted for several decades. However, with the intensive development of
Al, this issue has caused a new round of debates, seminars, round tables, conferences,
and forums dedicated to the influence of Al on transforming the translation industry.
One of the recent events that was mostly dedicated to the role of Al in translation was
the Translating Europe Forum called “Achieving Excellence in Translation” and held
on November 08-10, 2023 in Brussels. The Forum gathered hundreds of translators,
entrepreneurs, writers, scientists, and IT-specialists to discuss the potential of Al in
performing translation tasks, and whether Al can lead to a mass loss of jobs by
translators. We will try to look at the advantages and disadvantages of using Al in
translation, analyze potential risks, and outline the prospects of the future of translation.

One of the most popular free OpenAl language models is ChatGPT, which has
been actively used in various fields. Its implications in translation are also numerous
taking into account its benefits. First of all, it has a user-friendly chat-based interface
ensuring its ease of use, quick responses, round-the-clock availability, and wide
accessibility. Anyone in the world can easily access ChatGPT and ask it to translate
any text in over 50 languages within a short time [7]. If a human translator may need
weeks and require hundreds of dollars to translate something, ChatGPT can do it in
seconds for free. Besides, it is quite accurate. Another important advantage is
consistency in language usage and terminology [6]. Human translators may interpret
and translate phrases differently. However, ChatGPT consistently applies predefined
language rules and guidelines that is crucial for a qualitative translation. It can also be
used to review translated content for grammar, syntax, and consistency; and compile
lists of synonyms a translator may use to replace some common words.

On the other hand, ChatGPT still has numerous drawbacks in translation. It is
struggling with translating cultural nuances and slang, understanding ambiguous words
without sufficient context, and making the translation more creative or appropriate to
a particular style because Al cannot connect emotionally [5]. Besides, while using
ChatGPT information privacy is not guaranteed, because information entered into it is
being saved somewhere, so it can be accessed by someone and used without a person’s
permission. Moreover, ChatGPT does not consider copyright laws in its answers [3].
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One can never know where the text ChatGPT generates comes from and whether this
information is accurate, recent, and complete. One more problem arises when
translating texts from highly regulated industries, e.g., medicine or law. These texts use
complex terms and sentences and must adhere to high formatting guidelines that can
be problematic for ChatGPT [2]. Unlike humans, ChatGPT can generate human-like
responses thanks to wide access to large information databases but it cannot access
human background knowledge and experience and therefore may lack some common
sense compared to human translators [1]. Similarly, it has a lack of understanding of
the general context, especially when it goes beyond the linguistic one. Unfortunately,
it does not have access to the most recent information [4]. Its last update of knowledge
was in January 2023. Since the world and language, in particular, develop extremely
fast nowadays, the lack of recent information may be a serious drawback.

We tried asking ChatGPT what problems it may have with translation. The
response is provided in Pic. 1.

¥ M Bxogswwe - philology302@g- X | W ChatGPT'simpacton Translat. X | BB ChatGPT for Translators: How % | W) What is a ChatGPT and how it X ChatGPT x o+ - X
€« C @ %5 chatopenaicom/c/2e9a295f-05c9-4a62-8870-d4d 19253304 a n} oo :

MonyumTe paHHKIE AOCTYN K BO3MOXHOCTAM ChatGPT Ha BalleM RLIKe. MpPMCOEAMHNTBCA K anbda-Bepchi

ChatGPT 2.5 )

O ChatGPT
While | can provide reascnably accurate translations fer many common phrases and sentences,

Translation Assistance Availz. -~

there are several potential errors and limitations to be aware of:

Ambiguity: If 2 sentence has multiple possible interpretations, | might not always choose the
Odd Word Selections correct one. Context is crucial for accurate translation.

Idiomatic Expressions: Translating idioms or culturally specific expressions can be challenging,
as their meanings may not have direct equivalents in ancther language.

Technical or Specialized Language: | might not be familiar with highly specialized or technical
terms, leading to inaccuracies in translation.

Grammar and Syntax: Some languages have different grammatical structures or syntax, and |
Teenage Cults Discussion Topic might not always capture these nuances perfectly.

Context Sensitivity:

translation. Without

rstanding the context of a conversation is essential for accurate

ient context, the translation might be less precise.
Neologisms or Slang: New words or slang terms might not be in my training data, so | may
struggle to accurately translate them.

Homonyms and Pelysemy: Words with multiple meanings can lead to ambiguity. Choosing the
correct meaning depends heavily on the context.

Cultural Sensitivity: | might not be aware of cultural sensitivities or changes that have occurred
after my last training data in January 2022.

Lack of Personal Experience: Unlike humans, | don't have personal experiences or real-world

knowledge, which can impact the accuracy of certain translations.

For critical or highly specialized translations, it's advisable to consult with 2 professional human
translator or use specialized translation services that are trained and equipped for such tasks.

:
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Picture 1. ChatGPT’s answer to the question “What errors may occur when you
translate?”

Judging by the generated response, the biggest challenges ChatGPT may face in
translation concern complex specialized texts with a number of terms and difficult
lexical units like slang, neologisms, homonyms, polysemy, and idioms. It also lacks
cultural background and personal experience that can be crucial for understanding the
broad context of the text.
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To sum up, we can see that ChatGPT shows promise in language translation
tasks, but there are still numerous areas for improvement that are unlikely to be
overcome in the near future. To produce accurate translations, ChatGPT must be
trained on a great number of examples of human-translated texts. So, it has a long way
to go before it is capable of producing genuine human translations. However, we should
not underestimate the power of Al. To become more competitive and successful in the
epoch of Al, a higher demand is put on a translator’s soft skills, namely, adaptability,
flexibility, quick learning abilities, cooperating skills, and critical and creative
thinking. However, we should not forget one more very important thing that greatly
differentiates us from Al and makes us humans. That is empathy. The ability to
understand the other person’s point of view, feel their mood and understand their
feelings can greatly contribute to the demand on human translators rather than machine
translators.
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Ouabra KonoBasioBa

KaHAuAaTKa (PIOJOTTYHUX HAYK, CTapilla BUKIIagauyka

Uepkachkuii HalllOHATBHUN yHIBEpCcHUTET iMeH1 borjnana XMenpbHUIIBKOTO
Ipuna Morinei

cTapiia BUKJIaJadka

UepkachbKkuii IepKaBHUM TEXHOJOTTYHUIN YHIBEPCUTET

(Yepkacu, Ykpaina)

3BEPEKEHHS [IPATMATHUYHOI IH(I}OPMAI[IT B Y_KPAiHCLKI/IX
IMEPEKJIAJIAX AHTJIOMOBHOI XYJIOKHbOI ITPO3U

CraTTIO IPUCBSIUEHO aHANI3y MparMaTHYHUX TpaHcPopMmalliil B yKpaiHCHKHX
nepekaagax TBOPIB AHIVIOMOBHOI JiitepaTtypu 20-ro cr. Ilparmatuunuii pecypc
MepeKIaalbkuX MEepeTBOPEHh MOJAHO B  AaCMEKTI BU3HAYEHHS 3arallbHUX
0COOJIMBOCTEM CIIBBIIHOIIEHHS! BHUPAXEHHS IparMatuyHoi iH(dopmalii B TEKCTax
OpUTIHATY Ta NIEpPEKIIany.

[lepexnaganpki NEPETBOPEHHS MOBHHMX IparMaTMYHUX (EHOMEHIB Yy
MepeBaXkH1 OLIBIIOCTI TEKCTIB 3a3BHYail OXOIUIIOIOTH PI3HOMAHITHI TPOSBH ITUX
SBUI, [0 Hapa3l MiggaHl ocydJacHeHiM kiacudikaliii, 3ampoIroHOBaHIN Yy
nociimxeHHssx O. O. CeniBanoBoi [5]. PizHoMaitTss 1mux mojudikaimii y mapusi
XYIOKHIX TEKCTIB OOYMOBJIEHO CKJIAQIHICTIO iX MOBJIEHHS Ta TpyJOHOLIAMH iX
1HTepHpeTalii B yMoBax nepekiany. [[parmaruuni nepeTBOpeHHs B epeKiaiax TaKuxX
TEKCTIB €, MEPEAYyCIM, PE3yJIbTaTOM KOMIUIEKCHOTO JOCIII)KEHHS IUTICHOT KapTUHU
OLIIHKA XYAOKHBOI'O TBOPY B AacClEKTI OCSATHEHHS WOro TpaHchopManiiHOro
noteHuiany. OTKe, MeTOK HAIIOro JOCHTIKEHHSI € PO3TJISTHYTH Ta MpOoaHali3yBaTH
NpUKIaAN  BIATBOPEHHs, Moaudikamli abo  iHTeprpeTanli  OpHUriHAJIBHUX
MparMaTHYHUX CKIAJOBHX B YKPATHCHKUX MEpEKJIagax aHTJIOMOBHUX JITEpaTypHHUX
TEKCTIB, CHCTEMAaTH3yBaTH MPOUIIOCTPOBAHI BHIAJKU 3TITHO 13 3alpONOHOBAHOIO
KIacudiKallier0 TakKuX 3aMiH, a TaKOX JOCHIAUTH TPHUPOIY 1AIOCTHIICTHYHOT
crnenu(iky MepekyadiB B acleKTl OCMHUCIEHHS W 3aCTOCYBaHHS IEPETBOPEHb 13
MparMaTMYHUM  KOMIIOHEHTOM. Bumaaku  3acrocyBanHs  monudikamin 13
MparMaTMYHUM KOMIIOHEHTOM pPO3IVISIHYTO Ha TMPHUKIAAl YKPaiHCHKHUX MepeKIIajiB
(dbparMeHTiB aHTJIOMOBHUX XY/JI0’KHIX TBOPIB JiTepaTypu 20 cT., 30kpeMa, pomany JIx.
Makmnapen-Pocca «Of Love and Hunger» («IIpo Koxanns 1 ['omony) [6], mpucBsiueHwmit
I0BO€HHIN bputanii, ne omnucaHo XUTTS 1 HOPUTOIM TOJIOBHOTO reposi, Piuapaa
@deH110y, MOJIOI0r0 KOMIBOSKEpA, HOT0 TyMKH, HACTPOi Ta MJIaHU HAa MalOyTHE.

[IparmaTuHUid HaAOpPSIMOK JOCIHIJKEHHS MOBHM 3arajoM Ta JOCIHIKEHHS
MEePETBOPEHb, 3aCTOCOBAHUX 13 METOI0 30EpEeKEeHHs MparMaTuyHoli iHdopMmarii B
MEepEeKIaAHNX TEKCTaX XYIOKHbOI JIITepaTypH, 30KpeMa, CPOKyCOBAaHO HA BHUBUEHHI
IIUX TEKCTIB Yy JUHAMIYHIN CITIBBIJIHECEHOCTI 3 aBTOPCHKUM 3aJyMOM Ta ILIAXax HOTo
BTUICHHS. B Xy[oXXHIX Tepekyiajiax 3a3Buyail yBary NOPUAUICHO IparMaTHYHO
BaYXJIMBUM €JIEMEHTaM TBOPY, MOJJaHHIO CIOKETHHUX CKJIaZIOBUX y IEBHOMY paKypci abo
3 JOMIHYBaHHSIM KOHKPETHUX aKIEHTiB. Tak camM0 BaXJIWBUMH € TIPUHIIAIIH
oprasizailii Ta KOMIO3HIIT TEKCTIB, PYHKIIIOHATBHHIMN XapaKTep 3aCTOCOBAHNX MOBHHUX
3ac00iB, 3arajgbHa MparMaTuyHa W 1TIOCTUJIICTHYHA CHPSAMOBAHICTh XYAOXKHBOTO
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TBOPY, BHUYEPIIHO IHTEPIPETOBaHA 3aco0aMH Ta IHCTPYMEHTAMH IMPaBUILHOTO,
aJICKBaTHOT'O MEPEKIIaIy.

Ha nymky O. O. CeniBaHOBOi, MNparMaTUYHUN TMOTEHIIa]l TEKCTY BapTo
PO3IIIAJIaTh SIK pe3ybTaT BUOOPY aBTOPOM 3MICTY Ta CIIOCOOY MOBHOTO BHUPaKCHHSI
MOBIJIOMJICHHS, TOMY, BIATIOBIJTHO 10 KOMYHIKQaTUBHOTO HaMipy, aBTOP BUCIIOBJICHHS
dbopMye MpeaMETHO-JIOT1YHI ¥ KOHOTAaTHBHI 3HAYEHHS BHpa3dy ¥ oOpraHizye ixHi
cMUCJIOBI 3B’s13ku. Lle mpu3BOAUTH O TOTO, IO «CTBOPEHUHN TEKCT HA0yBa€ MEBHOTO
MparMaTUYHOTO TOTEHIlaTy Ta 3abe3nedye MOTpiOHMNA KOMYHIKATUBHHUI BIUIMB Ha
perumientay [2, c. 318]. Lli Ta inm1i MipkyBaHHS c)OPMYBaJId HOBITHIO KJIaCH(IKAIIiIO
nepeKIafanbkuXx TpaHcpopMalliii, 3ampoNOHOBAaHY 3a3HAUYEHOIO0 YKPaiHCHKOIO
¢bimonoruHero, 3-MOMDK  SKUX  BHOKpeMJieHO (pa3eosioriuHi, (QiryparuBHi,
KOHIIENTYaJIbH1, aKC10JIOTIYHI Ta MeTraTeKCcToBI Tpanchopmarii [5, ¢. 862—865].

[IparmatnuHa cpsSAMOBAHICTH (PA3€ONIOTIYHUX OJUHUI, 110 «30€piraloTh B
ycTalieHi (opMmi YSIBIEHHS €THOCY MPO CBIT, KYJbTYpPY, 1ICTOPUKO-Mi(OJIOTIUYHY
1HTEpIOpHU3aIliI0 JIHCHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO PedIIECKCUBHOTO JTOCBITY Hapoay» [4,
c. 11], BimoOpaxkeHa y CBOEPIIHUX €THOKYJIBTYPHUX peIieKcisix MOBIIIB 1 O€3MepeyHO
Mae OyTH B3sTa /IO yBaru Mpu OINpaIfOBaHHI BIJMOBIIHUX MPAarMaTUYHUX BUSIBIB Y
MepeKyadi, CHIBBIJHECEHUX 13 «ETaJlOHAaMH 1 CTEPEOTUIIAMH  HaIllOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOTO CHOPUMHSATTS W po3yMiHHS cBiTY» [4, c¢.9]. ITlompu Te, 10
HalKpamuM 3aco00M BIATBOPEHHS 0Opa3HUX (Ppa3eoSIOTIUHUX OJAUMHUIL YBaXKaIOTh
BUKOPUCTAaHHA BIAMOBIAHUX (Ppa3eoJIOri3MIB MOBH NEPEKIaAyY, BUMIAJIKH TAKOTO 301y
B Iepejlaul eKCIPECUBHOCTI aHTJIOMOBHHMX BUPA3iB € JIOCUTh HEUACTUMU 1 B TEKCTax
MepeKIaay He MOKYTh HE IPUBEPTATH yBary yuTaya.

Jlomy4yeHHsI 10 MparMaTUYHOr0 PECYPCY OPUTTHAIIBHOTO TBOPY (hpazeosiori3MiB
MOSICHIOETBCSI THUM, 1[0 BOHHU, BJIACHE, € «IOCTIMHO BIATBOPIOBAHMMHU B MOBI
CJIOBOCTIOTYKaMHU abo BHCJIOBJICHHSIMH, K1 IPYHTYIOTBCS Ha
CTepeoTHnax eTHOocBioMocTi» [3, c.768]. OmHuM 13 BHUIAJKIB 3aCTOCYBaHHS
dbpazeonorizamy € dpparment Then came the dawn and they woke to find the partner
had welched with all the dough // 32000m, konu ein omamuecsa, sonu panmom
BUABUIU, WO RAPMHEP 0ABHO UKOpUCMAg yci cmamku, e BUCIiB come (came) the
dawn, i3 c10BHHKOBHMM 3HAa4YeHHSM «to begin to be perceived or understood» [7], mo
BIITIOBi/Ia€ YKPATHCHKOMY «3PO3yMITH, OTIMUTHCS, JIMTH BUCHOBKY» [1, T. 5, ¢. 815].
Hactynmaum nmpukiiaom 3acTocyBaHHsS (ppazeosioriaMmy MpH Nepekiiai € ¢hparMeHrt:
You’d think women’d jump at the chance of having their carpets cleaned buckshee,
but no... // Mooxcna 6yno 6 npunycmumu, wo MHCIHKU HAPA3i CKOPUCHAIOMbCA
MOMNHCIUBICHLIO 3A0YPHO YUCMUMU OOMAUHI KUTUMU, AJle JiC HI, Y IKOMY 11IOMaTHIHUN
BUCIIIB f0 jump at the chancey 13 3HaueHHAM «to show eagerness [7], Ma€ BiJIMOBITHUK
31 3HAYCHHSM «IParHyTH, XOTiTH, CKOPUCTATUCS MOXKJIUBICTIO, BUKOPUCTATH IAHC)
[1, 1.4, c. 778], no Toro x, buckshee sik imioma Mae cl1OBHHKOBE 3HaYCHHS «something
extra obtained free, extra rationsy, 1 mepexnanaeTbes «0e3 OTIIaTu, 3a paXyHOK OOHYCY,
sagypHo» [1, T. 3, c. 118].

MeratekcToBi TpaHchopmalli € BaXJIMBOK CKJIQJIOBOIO  BiITBOPCHHS
parMaTUYHOTO €(eKTy OpHUriHady 1 HaNMIuylOTh HU3KY PI3HOBHJIB METaTEKCTOBHX
MOSICHEHB, SKI BIIOOpaXarTh «Baromy iHGOPMAIIHY-KOMIIEHCATOPHY (PYHKITIIO
METaTeKCTy», ajke «TpaHchopmailii € BHBEICHHMH 3a MEXI TEKCTy» [5, c. 864].
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OpHuM 13 PI3HOBUAIB TaKUX MOSICHEHb € BUCBITJIICHHS 3HaY€Hb 1HIIOMOBHHUX peaiid,
«KYJIBTYPHO-CIIEIM(BIYHUX €JIEMEHTIB Y BUXITHOMY TEKCT1», K1 «MOXXYTh CTAHOBUTH
poOJIieMH TP MEpeKIai, 0COOJIMBO Y BUIAJIKY, KOJIU HasBHI 3HAYH1 BIIMIHHOCTI M1k
BUXITHBOIO Ta IIJIbOBOIO KyJIbTypaMm» [4]. B ykpaiHchbkoMy nepexiiani pomany k.
Makinapen-Pocca «Of Love and Hunger» («IIpo Koxanns 1 'onoay) y3sTo 10 yBaru
3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAHITHHX peaiiii aHTJIOMOBHOTO BXKHUTKY, 3-TIOMIX SIKHX Ha3BH
TOTOYAaCHUX OpPUTAHCHKHUX rpoiiei (guinea(s), rives, rpoiioBa OJAHHHUILSL, B 00Iry 110
1971 poky, ciouaTKy KapOyBaiacs i3 30;10Ta, npuBe3eHoro 3 I'Binei) ( | could see three
guineas commission as good as in my pocket [7] // A earce yssnsie mpu zinei komicitinux
y cebe 6 Kuuieni, MOJIENI YOJOBIYMX ToMoBHUX yOopiB (bowlers, dopHi kamemroxu
Kpyriioi ¢popmu, TUNIOBHN aTpuOyT OputaHcekoro ciyx0OoBit) (Couple of blokes in
bowlers were sitting further down the counter, looked like commercial travellers [7] //
lani 810 Hux, 3a cmitikoro Kagemepito cudiiu 080€ YON0BIKIE Y KANEAIOXAX, CX0dice, Ye
Oyau Komigosidcepu) , peaiii JOKaIbHOTO BXUTKY (parade, Oeperosa ecriaHaga abo
HaOepekHa, icTopuyHa mam’siTka Micta bpailiToH, Qenened0enTsHOr0 MOPCHKOTO
kypopty B rpadctBi Cycekc) (Then we were off” along the parade [7] // [lomim mu
PYWuU 830062 RPoMeHady), Ha3BH MOIMYJIIPHUX TOProBuX Mepex (Woolworth'’s,
yHIBepMaru mMepexi BynBopte, nmommpeHi Ha TepUTOpii BCi€i KpaiHu, Mara3uHu, o
CTICLIaTi3yI0ThCs Ha MPOAAXy TOBapiB mupokoro wxutky) (One morning we were in
Woolworth’s [7] // Oonoco panxy mu cudinu y kapemepii ynisepmacy Byneopmc),
micrieBi Toronimu (Arcade, Apkazga, Ha3Ba IMmipcy y KypopTHOMY Micti bpaiiTon),
3rajJika B TEKCT1 MICIIEBO1 KpaMHHUIIl (Mara3uH onary «MopkoM6») (She’d a job in the
cash-desk at Morecombe’s, dress shop down by the Arcade [7] // Bouna npayrosana
Kacupkorw y « Mopkomoi», mazazuni 0052y nopyy iz nipcom, wo y bpatimoni 36emuvcs
Apkaooro), oputanceki mapku aBTo (MoOrris, aBromo0iaer Mapku Moppic, MOJeNb
nemreBoro aBTo y 1920-1930ux pokax kommnaii British Leyland) (Hall’s old Morris
was parked at the kerb [7] // Csoco cmapozo Moppica Xonn npunapxysas na y36iuui).

Takum ynHOM, TpancdopmMailii i3 TparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, SIK BaXJIMBUI
cTUMYyI 30epexeHHs iHdopmaIllii, KOMIIEHCYBaHHS ii BTpaT MpH MEepPeKIIal MOCTIIHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS 1 CTAHOBJISATH OCHOBY METOJIOJIOT11 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIIaIallbKUX
MEePETBOPEHb y 3HAUHIN KUIBKOCTI TEKCTIB XYJ0KHIX TBOPIB, TOMY TEPCIEKTUBA X
aHaI3yBaHHA W BHUBYEHHS € I[IKaBOIO Ta HEOOXiAHOW. Po3risHyTi ypuBKU
JEMOHCTPYIOTh CIPOOHM Cy4dacHO! TMEepeKIaJaibKoi MPaKTUKU B LAPUHI XYJIO0XKHIX
TBOPIB CTBOPUTH W YTBEPAUTH AJTOPUTMHU JOCIHIKEHHS IMParMaTUIHOTO €PeKTy
TEKCTIB, 3BAKAIOYH Ha 1XH1 1JIIOCTUIICTUYHI i CIOKETHO-KOMITO3UIIIHI PUCH.
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Karepuna KopuyeBna

3100yBavka Apyroro (MaricCTepchbKoro) piBHs BHILO1 OCBITH

HaykoBuii KepiBHUK: TOKTOpKa (LIOJOTTYHUX HAYK, ToueHTKka Okcana Il enyx
UYepkachbKkuii HaIlloHATBHUHN yHIBEpCcHTET iMeH1 bormana XmMenbpHHUITBKOTO
(Uepxkacu, Ykpaina)

®PA3EOJIOI'TYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPAIHCHKOMY NEPEKJIA I
BIZITEOMATEPIAJY 3 ICUXOJOI'TI CAMOPO3BUTKY OCOBUCTOCTI
«HOW TO SET GOALS AND ACHIEVE THEM»

CydacHi BieoMarepiajau MPU3HAYEHI IS PO3BUTKY OCOOMCTOCTEH, IXHBOTO
MOTEHITiaTy, 0OCOOMCTUX LUJIeH Ta MoTuBaIlii. Taki MaTepianu Bce yacTiiie HaOUpParoTh
MOMYJISIPHOCTI cepell ayauTopii pizHOro Biky. TomMy came 11 TeMaTHIll MPUCBSIYEHO
Marepiall Halloro JOCTiIKeHHS.

Ocobwucra 111716 200 MeTa — HaJI3BUYaHO BaXKJIMBA 1 MOTP1OHA CKJIaI0Ba KOKHOT
ocoOuCTOCTI. 3a3BUYaif BOHM TICHO MOB’si3aHl 31 IIACTSIM, KOXaHHSAM, 370POB’SM,
0aratcTBOM, Kap’€pOr0, MOTUBALIIEIO Ta MOPO3YMIHHAM 3 THIIUMHU JIIoAbMU. L1 — 11e
CTEP)KEHb, AKUH J03BOJIAE JIOJMHI TPUMATHUCS PIBHO, KOJIM 1HIII THYTHCA 1, BOJHOYAC,
OyTH TUTACTUYHUM, HE 31amartucs. HasBHICTH ITijieli — 3amopyka TOro, IO MH
000B’s3K0BO TiHIMeMOCH micis maainas [3]. HuHi, Ha mpeBeauKuii kajb, He KOXHA
OCOOUCTICTh Ma€ MPaBUILHO BU3HAYEHI Ta MOCTABJICHI IIUTI IJIsl TOCSATHEHHS yCIIXy B
cBoeMy KUTTI. Ham3Bu4aitHO Ba)KJIMBO MAaTH YiTKE YSBJICHHS IMPO Te, 10 CaMe MH
xoueMo pgocartd. lle gomomarae cdopmynnroBaTH KOHKPETHI 3aBIaHHS Ta KPOKH,
HeoOXiaH1 1y1st peanizaitii metu [2].

BaromuMm € mpaBuibHMI Tepekiiaj) BijeoMarepiaiaiB 3a3HAuEHO! TEMAaTHKH,
OCKUIbKM 1XHIM EKBIBAJICHTHUN 1 aJ€KBAaTHUHN TMepeKyiajl Capusie OCOOUCTICHOMY
PO3BUTKY PELMIIEHTIB, TOMY TMEpeKJaJ]l TOBUHEH SKICHO IHTEpPIPETYBATH
OpUTIHAJIBHUHN TEKCT PU MEepPEeKIIajil, 3aCTOCOBYIOUH PI3HOMAHITHI TpaHchopmariii.

[Ipumipom € HUKUYEHABEACH] MparMaTuyHi TpaHcPopMaliii.

«lt simply means that in setting goals for your life, you start with yourself and
work forwardy // «lle ruwe o3nauae me, wo, cmasnsuu yini Onsi C6020 HCUMMSL, 6U
nouunaeme 3 cebe i loeme HaAnPoIOM 00 HUXY.

VY HaBeneHomy (hparMeHTi MOKEMO CriocTepirat (ppa3eoyoriyny nmparMaTHIHy
tparcdopmariito. B opurinani ¢pazose miecioBo work forward — «to work hard to
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achieve goalsy, a B mepexiaai BXXUTO Gpa3eosiori3M Umu Hanpoiom — KIepedoPIOIYH
BCI IIEPELIKOAM, JISATH pilllyye, BCyleped KoMy-, yoMmy-HeOyap» [1]. Ha Hamy gymky,
caMe 11e# (ppazeosiori3m repeae CrpapxHii CEHC TOTO, K TOBUHHA J1SITH OCOOUCTICTH
3a]7151 JOCATHEHHS YCIIXY B CBOEMY JKHUTTI.

[Ile ogny (paszeonoriyny nparMaTuyHy TpaHchoOpMaIliro MOKEMO CITOCTepiraTu
y HaBEJCHOMY HUX4Y€ PECUCHHI:

«Don’t wait until some future date when everything will be idealy // «He
yekaiime mMaubymuvoi oamu, koau ece 6yoe Ak y boza 3a nazyxoro».

B opwurinani anrmiiceka aekceMa ideal — «perfect, or the best possible» [4] Oyio
3aMIHEHO YKpaiHChKMM KOMIapaTUBHUM (paseonorizmMoMm sx y boea 3a nazyxow —
«MOYYBaTUCS CIIOKIMHO, 3aTUIIHO, y TMOBHIA Oe3memi; *XUTHU B JIOcTatky» [l].
BBaxkaemo, 1o came 1iei Gppa3eosiorizaM JOCUTh YITKO 1 3pPO3YMUIIO OTIHCYE KUTTS 0€3
npo0JieM Ta TypOOT, T€ KUTTS, IKE HAIOBHEHE JIUIIIE PAJIICTIO 1 I[ACTUBUMH €MOLIISIMHU.

«The bad news is that at the end of 180 days, because of an incurable illness,
you Will drop stone deady» // «Ilocana nosuna nonsieac 6 momy, wo uepes 180 omis
yepes HeBUNIKOBH)Y X80po0y 6U 3aKpUeme ouiy.

[Ipumipom € mie omna dpaseonoriyHa mnparMatuyHa TtpaHchopmanis. B
opHriHam aHrmichbky (pa3sy stone dead — «dead; unquestionably dead; long dead» [5]
B TIepeKJIajii 3aMiHEHO (Ppa3eoiori3aMoM 3akpusamu oui — «ymeptu» [1]. BBakaemo,
[0 TaKui (Ppazeoiori3aM JIOCUTh YACTO BUKOPUCTOBYETHCS B YKPAaiHCHKIA MOBI, TOMY
CTaHE BJIyYHUM BIAMOBITHUKOM JI0 aHTJIIHCHKOI (ypasu.

Bapro ponmatu, mo mig 4ac nepekiaay MparMaTHYHHX TpaHchopmanii,
0c00MBO (Hpa3eoNOriYHUX, MOKYTh BUHMKATH MEBHI TPYIHOILI JJI MepeKianaya 1
HAJ3BUYAHO BAXJIMBO BMITH NPABWIBHO MiAiOpaTu (paszeosiorizmu, skl OyAyTb
[JIKOM TIepeaBaTh CeHC ppa3u OpUTiHAITY.
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Terssna KocTiok

CTapIlla BUKJIaJlaukKa

UepkachKkuii HallloHATBHUN yHIBEpCcHUTET iMeH1 bornana XmeapHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

XVYJIOKHIN NEPEKJIAJL SIK 3ACIB ®OPMYBAHHSI TYXOBHOI
KYJBbTYPU Y NIPOLIECI BUBUEHHS 3APYBI)KHOI JIITEPATYPU
B HOBI YKPAITHCBHKIU IITKOJII

OcoOnuBe 3HaAYeHHs cepel AUCHMIUIIH TyMmaHiTapHoro uukiay Hooi
YKpaiHChKOI IIKOJIM Mae€ JiTepaTypa sSK MHCTEITBO cJIoBa 1 crocio (hopMyBaHHS
3arajibHOi  KyJbTYpH  JIFOJUHU, i MOpaJbHUX  OpIEHTAllll 1  JYXOBHUX
miHHocTel. [lpenmer «3apyOikHa JiTepaTypa» y CYYacHIM MIKOJI PO3IIISIA€THCS
BUUTEJISIMU, HAYKOBISIMHU 1 METOJIMCTAMHU SIK IONIYK 3B’ SI3K1B MK CIOCOOOM MUCJICHHS,
OCOOJIMBOCTSIMU CBITOCIIPUMHATTA, KYyJbTYPHUX HaJA0aHb 1HIIOMOBHHUX KpaiH, 5K
3aci0 COpUSIHHS BXO/KEHHIO YKPATHCBKOI KYJIBTYpH Y KYJIbTYpY CBITOBY. Crienndika
BUKJIQIaHHs 3apyOiKHOI JIITepaTypyd BHU3HAYAETHCS TOJOBHMM YWHOM THM, IO
00’€KTOM AOCHIPKEHHS IIbOTO KypCy € MEpPEeKIagHl XYJI0XKHI TBOPU. Y Cy4aCHOMY
rJ100a1130BaHOMY CBITI MIEPEKIIa/IHA JIITepaTypa CTajla MOTY>KHUM 1IHCTPYMEHTOM IS
BUBYCHHS LMBUII3AIAHOI KyJIbTYpH Ta PO3LIMPEHHS JIFOICHKOI KOJIEKTUBHOIL IIaM’SITi.
Lle 3ymMOBII0€ HEOOXIAHICTH OPMYBaHHS YSIBJICHHS YYHIB PO TaKEe CBOEPIIHE SIBUIIE
y CBITOBIN KyJIBTYpI1 K XyA0KHINA NEpEKIIa.

XyAoXKHIA Tepekiiaf, — OJMH 13 HAWBaroMmilmMx BHUSABIB MDKIITEPATypPHOI
B3aeMojii. BiH € sBumem ojpa3dy IBOX JiTepaTyp — HapoOay, MOBOKO SIKOTO
CTBOPIOBABCSI OPHTIHAJ, 1 HApOay, MOBOIO SKOTO BiH Mepekianaerbcsa. Ha mpomy
HarosouryBas [. @paHKo, 3a3Hayarouy, 110 «IEepeKIaad Yy>KOMOBHHUX TBOPIB, YU TO
JTTEpaTypHUX, YM HAYKOBUX, JUISI KOXXHOTO HApOAY SBISIOTHCS BAKIMBHUM
KyJIbTYPHUM YWUHHUKOM, JalOYM MOXIIMBICTh IIMPOKMM HApOJHUM Macam
3HaWOMUTHCS 3 TBOPAMHU i MpaIsiMH JIOACHKOTO TyXYy, IO B IHIINX KpasX, Y pi3HUX
yacax MNPUYUHSUIMCS J0 UIMPEHHS MPOCBITU Ta MIAIMMaHHS 3arajJlbHOrO piBHS
KyabTypu. J1oOpi nepekaaau BaXKHUX 1 BILIMBOBUX TBOPIB UYKUX JITEPATYP Y KOKHOTO
KyJBTYPHOTO HapoJy, MOYMHAIOYN BiJl CTAPUHHUX PUMIISH, HAIEKAIH 0 MiABAIUH
BJIACHOT'O MUCbMEHCTBa» [4, ¢. 397].

MucTenTBo XyJO0XKHBOTO TMEPEKIaay € YHIKaJIbHUM 1 CKJIQJHAM IPOILIECOM.
[lepexnagna miTeparypa BXOAWTh y KYJIBTYpHUU TPOCTIP KOXKHOTO Hapoay 1
BCTAHOBITIOE CTOCYHKH 3 OPHUTIHAJIBHOIO JITEPATYPOIO, JOTIOBHIOIOUHN JITEPATyPHHMA
MPOIIEC, PO3MINPIOIOYN TEMATHKY, )KaHPOBY crieiuiky, i1IeHHO-eCTETHYHMIA 3MICT. 3a
cioBamu O. YepenHiueHka, caMe NEpeKsaJ JaonoMara€ 30€perTd KyJlbTypHY
PI3HOMAHITHICTh SIK CKapO JIIOJChKOI IuBLIizaIii. Ha mymKy mociigHuka, «mepexian
MOXHA TIOPIBHSITH 3 CBOEPIAHUM (UIBTPOM, SKHM TPOIYCKA€ BCE KOPUCHE Ta
HEOOX1JHE Il PO3BUTKY ILJILOBOI MOBU Ta KyJIbTYpH Ta 3aTpPUMYE Te€, IO MOXE
3aIIKOAUTH 1XHIN 11eHTUIHOCT [5; . 171].

BuBueHHsT XyI0KHIX TBOPIB Ha ypOKax 3apyODKHOI JIiTepaTypu mnependadae
PO3TJIS JIITEPATYPHOTO TBOPY SIK OCOOJMBOIO SIBUIA CBITOBOI KYJBTYPU 3 HOTO
IHOKYJIbTYPHOIO Ta TEPEKIaJHOI0 TpupoActo. JlitepaTypHi TBOpM HaJA3BUYAHO
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PI3HOMAaHITHI B JKaHpax, CTHWIAX, 1IEHHOMY 3MICTi, eMOLINHIN crpsiMoBaHOCTI. Tum
XYJI0O)KHBOTO TEKCTY BU3HAYa€ CIOCIO, MPUIAOMH 1 BUMOTH IO MEPEKIaay, a TaKOX
CTYNEHb EKBIBAJIEHTHOCTI IMEpEeKJay OpUriHady. 3HA4yHy pOJIb B OCMMCIIEHHI
MePEKIIaTHOTO TBOPY BIAITPAIOTh PI3HOMAHITHI KOMEHTApI, SIK1 IOTTOMAaratoTh YNTayeBl
Mi3HABAaTH 1CTOPHWYHI MOJI1, IHIIOMOBHI BJIACHI Ha3BH, €K30TU3MH Ta 1HII HE3HANOMI1
(haKkTH 1HOKYJBTYPHOMY UHUTAYCBI.

BusHnayanbHuM I METOOUKA POOOTH 3 XYIOXKHIM MEpPEeKIaoM y
MIKUTBHIN ayuTOpii € eIeMeHT 1HTepIpeTalii. Y nepexiaHuX XyA0KHIX TBOpax HE
MOXe OyTH TMPOCTOTO KOTIIOBaHHS TEKCTY. XyHoKHIA TepeKa Hepez[6aqa€
MEPETIyMAueHHs TEKCTY 'y HOBIH, BIIACTUBIN MepeKiiagayy, 06pa3Ho MOHSATTEBIN
cuctemi 13 30€peKEHHAM  11eHHO-€CTETUYHOTO Ta eMoIliifHoro Oararcrsa
opurinany. llepexnanenuii TBip, SIK 1 OpUTIHAIBHUI TEKCT, BIUIMBAE HAa PO3YM 1
mouyTTs yuTadiB. . CHBOKIHB SIBHIINE CIPUHHATTS XYJI0KHBOTO TBOPY OKPECITIOE K
aKT TOJIBIMHOI 1HTeprpeTallli 00’€KTUBHOI pealbHOCTI, M0 BigoOpa)keHa B I[bOMY
TBOPI, pe3yJIbTATOM SIKOT € MOXKJIMBICTh PI3HOYUTaHb TBOPY [3, c. 250].

BaxnuBy ponb y QopMyBaHHI YSBICHHS YYHIB MPO XYAOXKHIA MepeKiaj
BIJIICpA€ €Tal aHaji3y XyJO0XHbOTO TBOPY, Ha SIKOMY BUMTEIb Ma€ MOXIIUBICTbH
MOKa3aTH pI3HOMAHITHI AacleKTH B3a€EMOJi OpUTiHATY W TepeKyamy, PO3KPHUTH
IHTEpHpETALIMHUN XapaKkTep XyA0XKHBOTO Mepekiamy. Y 3B 53Ky 3 UM € JOPEUYHUM
BUKOPUCTAHHSA KOMITAPATUBHOTO METOAY Ta MPUMOMY MOPIBHSHHS NEpIIopKepena i
nepekiany. Jis 3icTaBieHHs 3 OPUTiHAJIOM JIOLUIBHO TPOTIOHYBATH Kpallll mepeKIaan
3 METOK YBHUPA3HEHHS MIAJIOTY KyJIbTYp, 3400YTKIB MEpPEKIaJalbKoi IIKOJH,
HEBHUYEPIHUX MOXJIMBOCTEH piHOI MOBH. [IOpiBHANBHUI aHANi3 OpUTIHAIBHUX Ta
MEePEKIAIHNX XYAOXKHIX TEKCTIB J1a€ MOKJIMBICTh BUSIBUTH TIE€BHI CIIUIbHI PUCH Ta
BIIMIHHOCTI JIEKCUYHOTO CKJIaJly CIOPITHEHUX MOB, MIOKA3aTH, SIK Y MOBHUX 3aco0ax
3aKIaIeHO crieuu(iyHl BJACTUBOCTI KOXKHOI KyJIbTYpPH Ta MCUXOJIOT] Hawli [2, c. 62].
BnpoBamxenHs: koMmapaTUBHOT JIiHIT Ha ypoKax 3apyOiKHOI JTiTepaTypu JEMOHCTPYE
€IHICTh  CBITOBOIO  JITEPATypHOrO  TPOILECY, BUUTH  OPIEHTYBaTUCh Y
KYJIbTYPOJIOTIYHOMY, €CTETHYHOMY, ICTOPUYHOMY KOHTEKCTaX MEPEKIaaHOTO TBOPY,
0 JO0MOMara€e IMOBHOI[IHHOMY aHali3y Ta I1HTeprperanii XyJ0KHbOIO TBOpPY. Y
mpoiieci BUKIAAaHHs 3apyOiKHOI JiTepaTypu MoTpiOHO (popMyBaTH YSBICHHS YUHIB
PO CBOEPIAHICTh, OCOOJMBICTH B3aEMO3B'SA3KY OPUTIHAIHLHOTO Ta MEPEKIAJTHOTO
TBOPIB.

YuTaHHs TBOPIB MEPEKIIATHOT XYI0KHBOI JITEpaTypu € ePEKTUBHUM CIIOCOOOM
03HAHOMJICHHS YYHIB Ha YpOKax 3apyOKHOT JITEpaTypH 3 KYJIbTYPHUMHU LIIHHOCTAMHU
iHIoro Hapony. KynbTyponoriyHuii MeToJ aHalli3y XyJ0KHbOTO TBOPY € HAWOLIbII
JIE€BUM JIJIs1 BUBUCHHS 1ICTOPUYHO1 €MOXHU, TyXOBHOI aTMOCc(hepHr CYCIIbCTBA Ta HOTo
MOpaJIbHUX 1AeaniB. XyAOKHI TBOPH aBTOPIB PI3HUX KpaiH PO3KPUBAIOTH KUTTS
JIOJICHKOI JyIIi, JIYXOBHY Mam’siTb HApOJIy, MTOCBIJ TOKOJiHb. BOHU CHpHUSIOTH
MOpPAJIbHOMY, JIYXOBHOMY, €CTETHYHOMY PO3BUTKY Mool. CBIT XyJI0XKHBOI
JiTEpaTypu TMOKa3ye SICKpaBl NPHUKIAAM THX JYXOBHHX 17€alliB, SKHMX TMOBHHHA
nparayTtu JoauHa. B. XKaapko migkpecroe, Mo «mepekiiagHa JiTeparypa, sk i Oyab-
sKa 1HI1a, TBOPUTH JYXOBHUI apceHan jroacta» [1, c. 23].

[IkinpHA JiTEpaTypHA OCBITA HE TUIBKHU Ja€ MIPEAMETHI 3HaHHS, ane i popmye
Yy MOJIOJII TBOPYI1 3710HOCTI, IIIHHICHI OpPI€HTAITlT Ta €CTEeTUYHE BUXOBAHHS OCOOMCTOCTI
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B COIAJIbHO-KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBUII, CIPSIMOBaHA Ha 3a0€3TMEYECHHS YMOB IS
3aCBOEHHS YYHSIMH JYXOBHHUX I[IHHOCTEW, M0 3YMOBIIOETHCS YHIKAJIbHICTIO
XYIO0XKHBOI JITEpaTypH sIK MHUCTELTBA CJIOBA, il BUHATKOBHM MICIIEM Y TyXOBHOMY
KUTTI JIIOACTBA. BuBUEGHHS 3apyOiKHOI JiTepaTypd 3MEHIINY€E AMCTaHIIl MIXK
IHOKYJTBTYpHUMH TBOpaMH Ta CyYaCHUMH 4YWTa4aMu, Crpuse GOpMyBaHHIO
KBaTi()iKOBAHOTO YHTaya 3 apryMEHTOBAHOIO 1 KPUTUYHOIO OIIHKOIO MPOYUTAHOTO.
Po6ota 3 NepeKIaTHIMU TBOpaMHU Ha ypoKax 3apyO0iXKHOT
JiTepaTypu 30aradye KyJbTYpPHHH PIBEHB IIKOJISAPIB, BUNTH iX YBAKHO CTABUTHCS JI0
XYZ0KHBOTO CJIOBA.
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Ha3zap KpaBuenko, Osekcanap Maneropa

3100yBayi IPyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHUINOI OCBITH

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAMIAaTKA (DITOJOTIYHMX HAYK, IOIICHTKA

Ipuna JIurBun

UYepkacbkuii HalllOHAJBHUI YHIBEPCUTET iMeH1 bornana XMenabHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

NEPEKJIAJTAIBKI TIPUAOMH YKPAIHCBKOI JIOKAJII3ALILE
®EHTE3IMHOI POJILOBOI BIZIEOI'PU «<BALDUR’S GATE III»

[lutanHs JOKamizaiii BIJEOITOP € AaKTyaJbHHM, OCKUIBKH BiJIEOITPOBa
IHAYCTpid MIBUAKO PO3BUBAETHCS, & PA30M 13 LIUM 3 SIBJISAE€THCA MOTpeda CTBOPEHHS
JIOKai3alii 1HIIMMA MOBaMHU B IHTepecax iropHoro Oi3Hecy. OCKUIBKH Bij] SIKOCTI
JIOKai3allii MOKe 3aJIeKaTh BPAKCHHS TPaBL BiJl TPU W YCIIMIHICTD 11 IPOJAKY, IO
TeMy BapTO pO3TIsHyTH riubmie. [lutanHs mokamizarii, mporecy, IO BKJIIOYAE
MepeKag TEeKCTy, ajamnTaiiio rpadikd, TOTPUMAaHHS TPABOBUX HOPM 1 BUMOT
IITLOBOTO pUHKY [4, p.8] 1 BpaxoBye KyIbTypHI OCOOJMBOCTI ajpecara,
JOCTIKYBIA BIJIOM1 JOCTITHUKA W eKcrepTd y cdepl Jokamsaiii Bieoirop:
I'. M. Yenanep, K.Manripon, M. O’T'aran, M. A. bepuan-Mepuno, P.laniByn i
iHI1. OgHaK yKpaiHChbKa JOKaji3allis BiACOIrop € Majao0CiKEHOIO.

63



Merta. V wmiif po3BifLi po3riIIHEMO KUIbKa UTIOCTpaIliil yKpaiHChKOT JIOKaTi3arii
anriiomoBHOI Bifeorpu «Baldur’s Gate I11», 30kpema nepekiia TeKCTy.

«Elf. With ethereal countenances and long lifespans, elves are at home with
nature's power, flourishing in light and dark alike» // «Envghu. 3ae0sku ousosuscromy
CAMOBNAOAHHIO U MPUBATIOMY UACY HCUMMS eNbu HCUBYMb Y 2APMOHIT 3 NPUPOO0Io
SK N0 CBIMIIOM, MAK © 8 MeMPABLY.

VY pomy dparmenTi ppaszeosorizm to be at home — «To be very comfortable or
proficient in a particular area» [8] — mepekiageHO BUIBHOIO CIOJIYKOIO MCUMU 6
2apMoHii, MO BIYYHO PO3KpHBAE 3HAYCHHS (DpazeMu, HE TOPYIIYIOUH 3MICT TEKCTY
TPH.

«Human. The most common face in Faerin, humans are known for their
tenacity, creativity, and endless capacity for growthy» Il «Jlioou. Hatibinbw nowupena
paca y Deupyui — noou. Bonu 6i0omi ceo€to 3amamicmio, 6U2AOIUBICMIO |
HeCKIHYEeHUMU MONCTUBOCIMAMU PO3BUMKY ).

Y upomy (parmeHTi mepekiianadl BAAIKMCS A0 TIMEPOHIMI3allii: aHTIiHChKe
cioBo face — «the front of the head, where the eyes, nose, and mouth are» [3] (goca.
o0NMYYs) MEepeKIaZeHo OUIbII 3arajJbHUM TEPMIHOM paca — «aHTp. Bemuka rpymna
0ci0, MO MalTh CIIJIbHE MOXOKEHHS 1 Psii XapaKTepPHUX CHUIbHUX (HI3UYHHUX
0COOIMBOCTEM, HAOYTHX Y MPOIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 1] BILTMBOM MPUPOJIHUX 1
coliayibHUX YMOB icHyBaHHs» [1]. Ha namy mymky, Tpancdopmariiis € JOIUIBHOIO,
OCKIJIbKHM BOHA 4YJIOBO MEPEA€ CEHC BUCIIOBIIIOBAHHS Y KOHTEKCTI (DEHTE31.

«Githyanki. With a ruthlessness borne from mind flayer enslavement, githyanki
ride the Astral Sea atop red dragons, bringing their silver swords and psionic might to
bear against any trace of the illithid menace» I «l[imvanxi. [imvanki — nenepesepuieni
BOIHU 3 ACMPAILHO20 GUMIPY, BIOOMI C80IMU CPIOHUMU KIUHKAMU U APUPYYEHUMU
yepBoHUMU OpaKoHamu. Bonu npacnyms yinkosumozo 3HUUWjeHHS MI3K0XMcepie, 1us
iMnepis MUCAYONIMMAMU MPUMATLA TIMbIHKL 8 paOCMEiy.

Jly’)ke BHmamo, Ha Hally JIyMKYy, MEPEKIaJICHO Ha3By ICTOT, MPEACTABICHY
aHITHCHKOIO citoBocmoykoro Mind flayer (moci. «3aupad po3ymy»), BMOTHBOBAHUM
KOMIIO3UTOM Mi3K0xcep, 3 OTJIALy Ha Te, 1o Il ¢eHTEe31iMHl CTBOPIHHSA IiHCHO
KUBJISITHCA MI3KaMH PO3YMHUX 1CTOT.

TakuM YMHOM, PO3TJSHYTI HaMU TEpeKIaJalbKi MPUHAOMH B YKpaiHCHKIM
nokamizarii ¢penTesiitnoi poiaboBoi Bigeorpu «Baldur’s Gate I1I» moBoi Buai.

IlepcieKTUBHUM € TIOJAJbIIIE BHUBYCHHS TICPEKIAallbKUX TIPUAOMIB B
YKpaiHChKIH JIOKaNi3allii aHrIOMOBHO1 (peHTE31iHOI posiboBoi Bigeorpu «Baldur’s Gate
[I» st BU3HAYEHHS OIIHKHU SKOCT1 YKPaiHCHKOTO MEepeKIaay i€l rpu.
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Ouaena Kpecan

KaHAMJIaTKa (PUIOJOTTYHUX HAYK, JOLIEHTKA

Yepkachkuii HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 bornana XMenabHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BACIJIb €EPOIIEHKO: YKPAIHCBKU, KHTACHKUN
YU ANOHCHKU MMCHbMEHHUK?

['pynens, 6e3mepedno, € HallKpamyuM 9acoM JIJIsl pO3TIISALY MUTaHb, OB’ I3aHUX
13 TBopuicTi0O Bacuns SkoBuya €poineHka, ajke JEreHJAApHUNW IMOET, Mpo3aik,
ApaMaTypr, MyONiIUCT, MeAaror, My3WKaHT, €THOrpad, €CHepaHTHCT, MOJIIJIOT 1
rymanicT Hapoauscs 31 rpynus 1889 p., 3a crapum ctmiiem (13 ciuas 1890 p. 3a
HOBUM), 1 momep 23 rpyaus 1952 p.

VYKkpaiHCbKa KyJlbTypa Movaja NoBEpTaTH MaiKe BTpauyeHy NaM ATh MPO HOTO
HEeTepeciuHy 0COOUCTICTh Yy 60-X pokKax MHUHYJIOrO CTOMTTA. Y 1966 p. 3’saBrimCS
3ragku npo B. €pomenka B ykpaiHchkid nmepioauii [2], a B 1969 p. mig Ha3BoIO
«KBiTKa crpaBeqIMBOCTI» Mobayuia CBIT mepiia 30ipKka HOro TBOPIB YKPaiHCHKOIO
MOBoOI0, y niepekiiaai H. M. T'opaienko-AnapianoBoi [1].

IcHye HU3Ka NMPUYMH, 3 SKUX NMHCbMEHHHK, KOTPUM BBa)KaB ceOe yKpaiHLEM 1
MOXOJMB 3 YKPaiHChKOI POJAMHM, MHCAB Ta BUAABaB CBOi TBOPU IHIIMMH MOBaMH.
[Towatwu cinifx i3 TOTO, IO B YOTUPUPIYHOMY Billl Bacuib TSKKO 3aXBOPIB 1 BHACIIIOK
YCKJIaAHEHb XBOPOOW TOBHICTIO BTpAaTHB 3ip. 3 4acoM y XJIOMYMKA PO3BUHYIHCS
3116HOCTI 10 MY3HUKH, IPOTe OaThbKK HE OyJin B 3MO31 JaTH CHHOBI HaJIe)KHE HaBYaHHS
B CeJIl, TOX €IMHOI MOJIMBICTIO JUIsl HOI'O OTPUMATH OCBITY OyJjia IIKoJa-iHTepHAT
JUTst cminux faited. Takuii HaBYaIbHUMA 3aKJIa]] JUTsl pi3HOYMHIIB ICHYBaB HAa TOU 4Yac y
MockBi, Kyau pimHi ¥ BigBe3nmu JeB’situpiyHoro Bacwms. Tam Hespsumx aiTei
HABYAJIM YWTATH 32 CUCTEMOI0 bpaiins, croHykanu OmaHOBYBaTH pi3HI pemecia Ta
OCHOBH MY3HKH [Tam camo, ¢. 9-10].
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3 1908 p. €pomenko rpae Ha ckpumili B opkectpi cmimux. Y 1911 p. Ha Hioro
My3U4YHY TPy 3BEepTa€ yBary BiJloMa €CIEPAHTUCTKA Ta BUMUTEIbKA 1HO3EMHHX MOB
Anna [llapanosa. [103HaliOMUBIIKCH 13 FOHAKOM, BOHA MTEPEKOHY€E HOTO BUBYUTH MOBY
€CIEPAHTO 3 TUM, 1100 noixatu A0 JIoH10Ha 1 BAOCKOHAIIIOBATH MUCTEITBO MY3UYHOI
IpU B akajaemii 11 He3psiunX. BusiBUBIIMCH Ayxe 3110HUM y4HEM, CIIMUNA My3UKAHT
IIBUIKO 3aCBOIOE OCHOBH €CIIEPAHTO 1 HEB/IOB31 BUpYyIIa€E 110 JIoHa0Ha 6€3 CynpoBoay
[TaM camo, c. 10-12]. 3eneHa 3ipka, 1110 € CHMBOJIOM €CIIEPAHTO, CTA€E 3aIOPYKOIO HOTo
oe3mnekn, ockimbku B bepmini, KenbHi, bprocceni, Kane Ta Jlonmoni #ioro Bmi3HAMOThH
Ha BOK3aJ1ax Ta JOMOMAaralTh HOMY MOJAOPOKYBATH €CIIEPAHTUCTH, IKUM MOTIEPEIHBO
HarMcasna, OpraHi3yBaBiy XuBy ectadety, A.M. [llapanoga.

VY cromuui Benukoi Bputanii €polieHKo MpoaoBKye BUBYATH €CIEPAHTO Ta
JIOBOJI1 IIBUJKO OTIAHOBYE aHTIINCHKY MOBY. CaMe TaM BiH MUIIE Ta MyOJiKye KijbKa
CBOIX Ka30K aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, 3’ ABJISIFOTHCS TAKOXK MOTO BIPIIIi MOBOIO €CIIEPAHTO.
HaBuaeTbcs BiH 1 B My3W4HIA akajemii, yTiM HAWTOJOBHIIIMM pE3yIbTaTOM IIi€i
MOT3/IKK OyJIO PO3MIMPEHHS KYJbTYPHHX TOPU30HTIB MallOYTHHOTO MHUCbMEHHHKA 1
Ha0yTTS HUM YIIEBHEHOCTI Y CBOIX MOYKJIUBOCTSX.

Tak moyanachk ojliccesi BEIMKOIO CIIMOI0, OCKUIBKK JAyX MaHIPIB 1 OakaHHS
HABYaTH JIIOJIEH 3 BaJaMu 30py B PI3HUX KpaiHax Besu Bacuiig €polieHka mo cBiTy.
CXUIBHICTB JO MPOCBITHULIBKOI Ipalli, 10 BUKOHAHHS TIEBHO1 MICIi BU3HAUMIIA 1 HOTO
TSOKIHHSA 10 BUKOPUCTaHHSI €CHEpPaHTO Ta 1HO3EMHHMX MOB. Y Pi3HI MEPIOJH CBOTO
#UTTA B. €pollieHKo Opra"izoByBaB MIKOJIU IJ1s1 HE3PSUUX A1TeH 1 fopocnux [3, c. 108]
Ta BUSIBUB HEAOUSIKI MEeJaroriyHi 3/11I0HOCT1, pO3BUHYBILH CBOI 1/1€1 I10JJ0 BUXOBAHHS,
TPEHYBaHHS 1 MOXJIMBUX BUJIIB A1SUTBHOCTI JJISI CJIIMHX.

Opniero 3 BiABiIaHUX €polIeHKOM KpaiH Oyna SmoHis, 1€ CTPIMKO 3pOCTaB
iHTEepec A0 ecrnepanTo. KynbTypHUl KOJ SIIOHII MPOMKUCYE YBAXKHE Ta TYpOOTIMBE
CTaBJICHHS /IO CIIINOi JIIOAWHM; Y Il KpaiHi OCOOJMBO MOIIHOBYIOTH HE3PAUUX
MY3UKaHTIB, @ TAKO TPEHYIOTh HE3pIUnX MacaxucTiB. Y 1914 p. €pomenko npudys
10 Tokio 3 METOI0 OTpHMAaTH HOBI 3HAHHS Ta BMiHHA. [IIBUIKO BUBUMBIIHN SITTOHCHKY
MOBY, MUTEIb O€pe HAallaKTUBHIILY Yy4acTh Y KyJIbTYPHOMY HUTTI KpaiHu, i mepe1oBux
Ha TOH Yac TPOMaJCHKHX pyXax. Moro mitepaTypHUM Je6I0TOM SIIOHCHKOIO MOBOIO €
JIpUYHE OMNOBiJIaHHA «PO3MOBiAb MAanepoBOro JIIXTapuKa», HAAPYKOBAHE B KypHaJl
«Kibo» B 1916 p. ¥V KpaiHi coHis, 1O CXOAUTh, C€POIICHKO CTa€ MEIIMHOIO
ocoOucTicTio. BiH nuIe ka3ku AJist 1iTeH, OMOBIIaHHS, HAPUCH, T €CH, TYOJIIIUCTUKY
1 € MUPOKO BIJOMUM NUCbMEHHUKOM [4, ¢.115-120]. 3romom, y
1927 p. peakiiiiHi Koja SIMOHCBKOTO VYpSAYy SIKUMCh Yac «3auuIlaliny CIif
MMMCbMEHHMKA B KyJbTypi CXOJTy 3 MOMITHYHUX NIEPEKOHAHb, OCKIJIbKHA BBAXKAJIH HOTO
1i71e1 coliaabHO1 CMPaBeJIMBOCTI MIAPUBHUMH JUIsl Jep’KaBHOCTI Kpainu. [lpote y
1959-1961 poxax BigOymnocs mepeBHIaHHS TPUTOMHOTO 310paHHs TBOpiB EpocieHko
g Epo-cad (Tak nmuchbMeHHUKA Ha3uBainu B fAnonii), y 1979-1995 Bunano cepiro ioro
OpoIryp Ha eCrepaHTo.

BcecBiTHA Mepeka MICTUTH CynepewsuBy iH(opmaliro moao cratycy Bacuis
€pomenka B cydacHii Sfmonii. 3a aeskuMu JKepenamu, EpocieHKO ChOTojH1
MpakTU4HO 3a0yTuit smoHIsMu [6]. OnHak 3anuimaetbes dpakTom, o B 1953 p. ioro
Ka3KM YBIUNUIM 10 0araToToMHOi «bi10J11OTeKH SMOHCHKOT AUTAYOI JIITeparypu». Y
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1956 p. mo6aumna ceit monorpadis Takacyri ITipo «Cninuii moet €pomienko». Came
3aBJISIKU TOCTIMHIN IIKABOCTI, Ky BUSBIISUIA STOHIN Ta KUTAMIll, KOTP1 MPUIKIKATIN
no torouyacHoro CPCP, #ioro im’s Buinuio 3 HeOyTTs Ha OaThKIBIIMHI. 3arajiom
HEB1JIOMO, K O CKJIajlacs JI0JIs €CTIEpaHTHCTa 1 TpOMaJIsTHUHA CBITY B TiH JIHCHOCTI,
AKOM KONUIIHI Ipy3i 31 CXOAy, HE CTAaBUIIU Y PAASHCHKUX BIAJHUX KaOlHETaX MUTAHb
npo Tte, ne nepeOyBae Bacuib €pollleHKO Ta 4yuM BiH 3aliMaeThbes. 3a CIIOTaJlaMu
Cy4acHUKIB, y 70-X pokax SIOHIIM HE HABAKUIUCA HaBITh IOKA3aTH MOTHITY
BHU3HAUHOTO JlifTYa KyJbTypH, 033K BOHA OyJjia 3aHaATO yOOToI0 [TaM camol].

[Ticns mpumycoBoro Bucmanua 3 SAnonii, y 1922 p. Epo-can omnuHseThCs
cnouatky B Illamxai, a mortim y Ilexini. Moro 3ampomye 1o cebe ciaBeTHHiA
kutaicbkuii ucbMeHHUK Jly Ciap [5; 7]. [IpoTsrom meBHOTO 4acy AWNIOCSHBKE
(kuTalicbKUi BaplaHT BMMOBH Tpi3BHUIIA €pOIICHKO) MPOXUBAE B JIOMi BEIHUKOTO
kuTalicbkoro nucbMeHHuKa. Ilizuime Jly Cinb BHBOAMTH HOro 00pa3 y CBOEMY
onoBiganHi «Kaunna komemis» [TaMm camo]. [IMCbMEHHUKH CHIJIKYBAJIUCS MK COOO00
AMOHCHKOIO MOBOIO.

V¥ Kurai Bacunbs €poreHKo BUKIaAaB J1Ba aKaJIEMIYHUX KYPCH JIJISL CTYICHTIB
[lekiHCBKOTO YHIBEPCUTETY, a caMe€ - €CIepaHTO Ta CydacHoi Jiteparypu. Hucio
CTYJICHTIB, 110 3aMUCAINCh 10 HHOTO Ha HaBYaHHS, CTAHOBHJIO 3arajioM Ouibiie 700
oci6 [Tam camo]. Uepe3 aeskuil yac micis Toro, sik €pormieHko moixas 13 Kutaro
nonomy, JIy Cinp nepeksiaB HU3KY MOro TBOPIB 3 SIMOHCHKOI HA KUTallCbKy MOBY. Lli
NepeKIaan CcKiamu okpemuid Tom y 20-tomHOoMy BuaanHi TBopiB Jly Ciuga. [lo
nepeKsaaiB yBiium onoBigaHHs «bipmaHchka nerennay, «TicHa kiiTka», Ipama
«IlepcukoBa XMapuHKa» Ta iHUI TBopu €pomieHka [2]. YTiM KUTalCbKO MOBOIO
€poILIEHKO HE BOJIOJIIB, BIATAK OKpPEMI TBEPIKEHHA B Mepexi [HTepHeT, moA0 Horo
CTaTyCy KUTaChKOTO MUCbMEHHHUKA € TyKE MePeOTbIIICHUMH.

MOXIJIMBOIO TIPUYMHOIO BIJCYTHOCTI B €pOIIEHKAa TBOPIB, HAMUCAHUX
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, € Mailke MOBHA BIJICYTHICTh WOTO apXiBiB, KOTP1 3HUIIYBAJIH
Tpu4i, B pi3Hi poku. OcTtaHHI#, HalOLIbIIUHN apxiB B. €pornenka, 3amoBiganuii HUIM
ToBapuctBy chinux y Crapomy Ockouni, OyB Tam cnajieHuil sik HernoTpi®. Poguna
3i0pana pIAKICHI BHUJAHHA 3 OpaimiBCbKUM IIPU(TOM, yCi OMyOJIKOBaHI M
HEOMyOIIKOBaHI Mpall Ta KOPECTOHAEHIII0 MUCbMEHHUKA. APXIB Barorw 10 TPbOX
ToHH npuOyB 10 Craporo Ockoily Ha BaHTaxiBLl, 1 B TOBapUCTBI HE BUSBHUIIOCS
YKOIHOT JIFOJIUHM, siKa O T'1JIHO OLiHWIIA LIel Aap moeTa joasm [ 1, ¢. 32]. He BukitoueHa
MOXKJIMBICTh, 110 CBOi OCTaHHI JiiTepaTypHl mnpaui Bacunbs €poiieHko nucas 1
YKpPaiHChKOIO MOBOIO, TT03asiK pOOUB 11€, MOBEPHYBIIKUCH 110 pigHOTO cena (O0yxiBKa,
benropoackkoi 061acti), A€ TOBOPWINA yKpaiHChbKOI0. OHAK 3rajiku Mpo 1€ HIKUM 13
JOCITITHUKIB He 3a(iKCOBaHI, 1, 3a pakTamu, CpOIICHKO 3aJIMIIIAE€THCS MMCHMEHHUKOM,
SKUH TePEBAYKHO TBOPUB MOBOIO €CIIEPAHTO Ta SMOHCHKOIO MOBOIO. [IeBHa KUIBKICTh
HOTO TBOPIB 3aJUIIMIIACh B OCOOMCTHX apXiBaxX HOTo Jpy3iB 1 3HAMOMHX 13 PI3HUX
KpaiH Ta OYIKYy€ Ha CBOTO MONITYKIBIIS.

Ti ykpainceki BumanHs TBopiB B. €pormieHka, 1mo M MaeMo ChOTOMHI, €
pe3yJabTaTOM NEePEKIIaalbKUX 3yCHIIb. [CHYIOTh MEpeKyIaau HOro BIpIIiB Ta OMOBIIaHb
3 MOBH €CIIEpaHTO, SIMOHCHKOI Ta pociiicbkoi MOB. [lepekiiaau x pociiicbkol0 MOBOIO
OyJiM BUKOHAHI 3 KUTAWChKUX TepeKiaaiB, 3pooseHux croro yacy Jly Cinem [5; 6].
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Tomy B psial BUMAAKIB MAa€EMO YKPAiHCHKUI TEKCT, KU HE € MPSMUM IEPEeKIa oM
opurinany. HemomaBHo 3’ iBUSTMCh YKpaAiHCHKI Mepekiiaau TBopiB B. €poienka came
3 SAMOHChKUX BUAaHb (BukoHaHi lO.IlaTnanp), Takoxk MepekiazeH] YKpaiHChKOIO
(H.M.I'opnienko-AnapianoBa, B.[larok) manoBigomi TeKCTH, 10 OyJM HammMcaHi
MOBOIO €CIIEPAHTO Ta OIYOJIIKOBaH1 B €BPONEHCHKUX BUJAHHSX .

[TocTymoBo, 3aBAsSKM 3yCHWJUIAM JOCIITHUKIB MocTaTh Bacwis €pormieHka
Ha0yBa€ YiTKIIIUX OOPHUCIB, 1 TUCBMEHHUK MepecTae OYTH «IIOIUHOI 0e3 61orpadii»
Ta «KMHUTIIEM 0€3 TBOPIBY.
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KaHJIMJIaTKa [eIJaroriYHuX HayK, JOIICHTKA

Uepkachkuii HaIllOHATBHUN YHIBEpCUTET IMeH1 bormana XMenbHHUITLKOTO
Ipuna Heko3

KaH/IMJIaTKa [eJIaroriYHUuX HayK, JOIICHTKA

UYepkacbKkuii HalllOHATBHUN YHIBEpCUTET iIMeH1 bormana XMenbpHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

BUKOPUCTAHHS IKT SIK KJIFOUOBOI HABUUKMH 21 CTOJITTA B
OCBITHBOMY ITPOLECI YHIBEPCUTETY

Oco0nuBOIO PUCOIO0 CYYaCHOTO TI00aIbHOTO CBITY € BUKOPUCTaHHS LU(POBUX
TEXHOJIOTIH, SIKE PO3BUBAETHCS HAA3BHYANHO IIBHIKUMHU TEeMIAMH B YCiX cdepax
Cy4yaCHOTO CYCIJIbCTBA, BKJIIOYAIOUM OCBITY. Bukopucranus iHdopMaliitHo-
koMyHikamiiaux TexHonori (IKT) crae moryxHuM iHCTpyMeHTOM HaB4YaHHS 21-T0
CTOJITTSL.

Tepmin IKT BigHOCHUTBCS 10 iH(MOPMAaLIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJOTIH, SKi
SKCIePTH BU3HAYAIOTH SIK PI3HOMAHITHI TEXHOJIOTII, AKi CIIPHUSIOTh KOMYHikaiii [1], abo
pi3HOMaHITHUN Habip TEXHOJOTIYHUX IHCTPYMEHTIB Ta PeCypcCiB, 110 BAKOPUCTOBYIOTHCS
Ui mepenadyi, 30epiraHHs, CTBOPEHHS, CIUIBHOTO BUKOPHUCTAaHHS 4YH OOMiHY
iHpopmartiiero [2], a6o i1HPpPACTPYKTypy Ta KOMIOHEHTH, SKI JO3BOJIIOTH Cy4acHI
oOuucoBanbHl TexHONOTI [3], a00 Habip TEXHIK 1 MPHUCTPOIB, 3ACHOBAHUX HAa HOBHUX
TEXHOJIOTTYHUX IHCTPYMEHTAaX Ta PI3HUX MIATPUMKaX 1 KaHaiax iHdopmaiii Ta 3B's13Ky [4].
Taxum yrrOoM, IKT € MIMpOKOI0 TEMOKO, i KOHIEMIIIMH, [0 PO3BUBAIOThLCS [5].

Ak 1 B Oyab-skiid iHIM cdepi, Ae BukopuctoByroThes IKT, BoHM mmpoko
3aCTOCOBYIOTHCS B OCBITI Ta CTAIOTh HEB1J]'€MHOIO YaCTHHOIO ITPOIIeCy HaBUaHHs. Pi3Hi
Habopu 1HcTpyMeHTIB IKT BHUKOpPUCTOBYIOTHCS JUIsl CHIUIKYBaHHS, 30€piraHss,
CTBOPEHHSI, CIIUTBHOTO BUKOPUCTAHHS Ta yrpaBiiHHs iHpopmartieto. IKT — e Tepmin,
SAKUW OXOIUTIOE BECh CHEKTP JOCTYNMHHUX HUGPOBUX THCTPYMEHTIB, SIK arapaTHOTO
3a0e3nedeHHs (KOMIT I0TepH Ta BIAMOBIAHI €JIEKTPOHHI MPUCTPOI, TaKl SK MJIAHIICTH,
HOYTOYKH, €JEKTPOHHI MPUCTPOI JJIsi YUTAHHS, cMapT(OHU, TIepCOHANbHI U(POBI
MOMIYHUKH, €JIEKTPOHHI JIOIIKU TOIIO), TaK 1 MporpaMHoro 3abe3neueHHs (IHTepHeT,
Opay3epu, 3aco0M poO3pOOKH MYJIbTHMEJia, 1HKEHEPHI MporpaMu, COoIllalibHI Mejia,
m1aTGOPMHU CIIUIBHOTO PelaryBaHHs TOIIO) [6].

ExcriepTu Ta METOIUCTH aHaNi3ylOTh BaxuBl nepeBaru Bukopuctanus KT B
OCBITI Ta BIJ3HAYAIOTh TIJIBUIINCHHS MOTHUBAIlll CTYJIEHTIB, BUKOPUCTAHHS
IHHOBALIMHUX OCBITHIX pECypciB, aKTUBI3allil0 CHIBIIpall, PO3BUTOK MPOHUKIUBOCTI
[4], pO3BUTOK HaBMYOK MHUCJIEHHS, HaJlaHHS TBOPYUX Ta 1HAMBIAYyaJbHUX BApIAHTIB
JUTSL CTYJIEHTIB [2], MOKJIUBICTh €JIEKTPOHHOTO Ta OHJIAWH-HABYAHHS, MOXKJIMBOCTEH
1HKIIIO311, TIOKpAIIeHHs BUBYEHHS TMpeaMeTiB, po3BUTKy IKT-rpamoTHOCTI Ta
moxumBocterd IKT [7] tomo. Kpim Toro, IKT € moryxHuUM iHCTpyMEHTOM MJis
CIPUSHHS Ta MIATPUMKH IIUPOKOTO CIEKTPY HABUYOK 21-TO CTOJITTS.

Crendopacbkuil HayKOBO-IOCTHIAHUNA 1HCTUTYT 3a (PIHAHCOBOI MIATPUMKHU
Microsoft Partners in Learning po3poOuWB MOCHIIHUIIBKUN TPOEKT «IHHOBaIiiHE
BUKJIaJIaHHA Ta HaBuYaHHs». Llell mpoekT OyB crnpsMoBaHHUil Ha Te, 00 JAOMOMOTTH
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BHUKJIaJlayaM CIUTAaHYBAaTH TaKy HAaBYAJIBbHY MiSUTHHICTH, SKa HAAACTh CTYACHTAM
MOXJIHMBICTh (DOPMYBATH Ta PO3BUBATH HaBUYKH 21-ro ctomitra [6]. IlnanyBaHHsS
HaBYaHHS 2 1-T0 CTOMITTA BKIIIOYAE PYOPUKH, K1 PO3TIISLIaI0Th KOHKPETHI HABUYKH 21 -
ro CTOJITTS, @ caMme: CIIBMpalsd, CTBOPEHHS 3HaHb, CAMOPETYJIALS, BUPIIICHHS
peanbHUX MpoOsieM Ta iHHOBaIli, BukopuctanHs IKT y HaBuaHHI Ta e(ekTHBHE
CHUIKyBaHHA. BUBUEHHS KOXKHOI HAaBUYKH OXOIUIIOE JIBa THUIHU PYOpHK: pyOpuUKY
TUTAaHYBAaHHS HaBYaHHS Ta pyOpUKY poOOTH cTyleHTa [6].

OcBiTHIl TpoeKkT «IHHOBaIifHE BUKJIAJAaHHS Ta HABYAHHI» [6] TPOIMOHYE
BKJIMBI i/1e1 MOJ0 TUIAaHYBaHHS OCBITHBOI JISTBHOCTI TaKUM YWHOM, 100 BOHA
cnpusia GOPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY B CTyJeHTIB HaBW4OK Bukopuctanus IKT mus
HaBuaHHs. L1 imei 6a3yr0ThCS Ha BIAMOBIIAX HA 3alIUTAHHS, UM € CTYICHTH TACUBHUMH
yu aktuBHUMU criokuBadamMu IKT, un € BoHu pospoOnHukamu npoaykry IKT s
aBTeHTU4YHOi ayaurtopii. OcBiTHIM mnpoekT nudepenuiroe BukopuctanHs [KT
CcTyleHTaMu Ta BukiIagadamu. CryaeHTH MOXyTh BuKopuctoByBatn IKT
0e3rocepe/IHbO JIJIE BUKOHAHHS BCHOTO 3aBAaHHS a00 YAaCTHMHM HAaBYAJIBHOI
nisibHOCTI. OTXXe, MpoeKT He 3apaxoBye BukopuctanHs IKT Bukimagauem is
npejactaBieHHs MarepianiB sk Bukopuctanss IKT crynentamu. To6T0, BaxkinBo, 11106
CTyJIeHTH cami KoHTpoioBaiu Bukopuctands IKT. Meroauctu 3a3Ha4aroTh, IO
Bukopuctanus IKT neskumu BukiiagadyaMu MOKe 3HAYHO MOKPAIUTH X BUKJIaTaHHS,
HaIPUKJIAJ, BUKJIaJ1a4l MOXKYTh MOKa3yBaTU CUMYJISIIII, SIKI TIOJIETIIYIOTh CTYJACHTaM
Bi3yaizallilo CKJIaJHOTO 3MICTOBOTO HAMOBHEHHS HABUAJIbHOI AisfibHOCTI. OJHAaK,
pyOpHKa MPOEKTY 30CEPEIKYETHCS JIUIIE HA TOMY, SIK HaBYaJIbHA JIISUIbHICTh BUMArae
BiJ cTyneHTiB BukopuctanHs IKT y HaBuaHHi, 1 yu BUKOpUCTaHHs cryaeHTamu [KT
CHOpHsiE KOHCTPYIOBAaHHIO 3HaHb, HANpPUKIAJ, MOTJIUOJIIOE THTEPHpETaliio, aHami3,
cuHTe3 abo oIiHKy ictopuunux iaeu [8]. [IpoekT «IHHOBaIlliHE BUKJIaAaHHS Ta
HaBUYaHHS» MPOIOHYE Bi3yalbHy iet0 Bukopuctanus IKT y Burnsal nepesa pilieHb
(puc. 1) [6].

Sx 3a3HaYeHO B MPOEKTiI, HE KOXKHE 3aBJIaHHS B HABYAJIBHOMY MpPOIIEC]
3anmydyatume cTyaeHTta 10 BukopuctanHsa IKT Ha Bcix piBHsIX, aje BapTO BKIIOYHUTH
HaBYaJbHUHN JIOCBIJ YCIX PIBHIB MIPOTITOM MEp1oAy HaBYaHHS. BiAMOBIIHO 10 TPOEKTY
JIEPEBO pIIIEHb MOXE OYTH MPEJCTaBICHO Y BUTIISAI PYOPHK 13 3a3HAYEHHSIM KOy Ta
KpUTEPIiB:

Kon 1 — crynentu He MaroTh MOXIMBOCTI BukopuctoByBaTu IKT nmms cBoel
HaBYAJILHOI JISJIBHOCTI;

Kon 2 — crynentu BukopuctoBytoTh [KT, 11100 HaBUNTHCS MPaKTUKYyBaTH 0a30B1
HaBYaJbHI HABUYKHU a00 BIATBOPIOBATH 1HPOPMALIiIO (BOHU HE KOHCTPYIOIOTh 3HAHHS);

Kon 3 — crynentu BukopuctoBytoTh IKT nins miarpumku noOyao0BH 3HaHb, aje
BOHU MOXYTb 10Oy yBaTH Ti cami 3HanHs 0e3 IKT;

Kon 4 — cryaentu BukopuctoBytoTh IKT mig miarpumku noOyA0BH 3HaHb, Ta
IKT notpiGH1 a1 mOOY0BH 1X 3HAHB, aJie CTYJECHTH HE CTBOPIOIOTH MpoayKT IKT mis
ABTEHTUYHUX KOPUCTYBAYiB;

Kon 5 — ctynentu BukopuctoByioTh IKT nist miaTpumku moOynoBu 3uanb, [IKT
HEOOXimH1 JyIsi TMOOYZOBH iX 3HaHb, Ta CTYACHTH CTBOPIOIOTH mpoaykT IKT mis
ABTEHTUYHUX KOPUCTYBAYiB.
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Puc. 1. «/epeBo pimens mono BukopuctanHs IKT 3rimHo 3 mnpoekTom
«IHHOBAIIIIHE BUKJIAaHHS Ta HABYaHH [6]

Takum ymHOM, IKT BBaxarTbCcs MOTYKHUM I1HCTPYMEHTOM [IJisi PO3BUTKY
HaBUYOK 21-ro cromiTra, 1mo Oyno HemoxyuBo padime. Tepmin IKT oxomroe
IIUPOKUN CHEKTp AOCTYMHHUX HU(GPOBUX IHCTPYMEHTIB SK amapaTHOro, TakK 1
nporpamHoro 3ade3neueHHs. Bukopuctanus IKT g1t HaBuanHs cripusie GopMyBaHHIO
3HAaHb, BUPIIICHHIO peajJbHUX MPOOJieM, CIIBMpalll, KBaTi(PiKOBAHOMY CHIJIKYBaHHIO,
camoperynamii Tomo. B ocBiTi ¢daxiBui po3pizHsatoTh BukopuctanHs KT mms
BUKJIaJaHHs Ta HaB4yaHHA. [Ipoekt «IHHOBalifiHE BHKIAJaHHS Ta HaBYaAHH»
30CEPEKYEThCS JIMIIE Ha TOMY, SIK HaBYaJbHA JISUIbHICTh BUMAra€ Bij CTY/IEHTIB
BukopuctanHsa IKT y HaBuanHi.
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Aua KypOanosa
3100yBayKa Nepiioro (MariCTepChbKOro) piBHs BUILIOT OCBITH
HaykoBuii KepiBHUK: JTOKTOpKa (IIOJOTIUHUX HAYK, ToueHTKka Okcana Iemyx
Yepkacbkuii HalllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET iMeH1 bornana XMenabHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

TPAHC®OPMAIIII B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJI
BY3bKOCHEIIAJI3OBAHOI HAYKOBOI CTATTI 3
MCUXOJIOI'Tl «SCHOOL INFLUENCES ON CHILDREN’S
DEVELOPMENT»

HayxoBuii mepekiaa — 1e oJuH 3 BUJIB MpodeciiiHoro nepekiany. ['omoBHa
MeTa HayKOBOTO MEPEeKIIaay — TOHECTH TOYHHM 3MICT IOKYMEHTA, Y TAKOMY TIepeKIaii
Mae 3Ha4YeHHs KoxHe ¢dopmymoBaHHs [3]. HaykoBi TekcTH MOCUTH CKIIQMHI JIs
MepeKaaay, BPaxOBYIOUM IXHIO MPUPOIY, TOMY HEOOXIJIHO 3BEpTaTH yBary Ha
BIJIMIHHOCTI y CTHJI1 Ta 3MicCTi [2].

MerToto Ha1oi poO0TH € BUCBITIIEHHS 0COOIMBOCTEN TpaHchopmalliil y BiIacH1d
BepCii YKpaTHCHKOTO NEPEKIIaay By3bKOCIEI1ali30BaH01 HAYKOBOI CTATT1 3 TICUXOJIOTTi
«School Influences on Children's Development» («BrumB 1mkoiaum Ha PO3BUTOK
JTUTHHUY).

[lepexnananpka Tpanchopmallisi — «Iie TepeTBopeHHs, Moaudikaiis Ghopmu,
a00 3MicTy 1 hopMH, 30KpeMa, 3 METOIO 30€pEKEHHS B1IMOBITHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO
BIUTMBY Ha ajipecaTtiB OpUriHaiay i nmepeknaaHoro tekcty» [1, c. 40].

SAxio XynoHIM Tepekiaa Moke OyTH HalmOBHEHUHN PI3HUMH TOPIBHSHHSIMU,
MeTtadopaMu, METOHIMISIMH, TO MEPEKIAAN PI3HUX HAYKOBUX CTaTE€H TOCUTH «CyXD» 1
texHiydl [3]. [lpu mepexmami 3ycTpidaeTbcs BeNWKa KUIBKICTH TpaHChOpMAaIliii
rpaMaTU4HOro acnekty. [lepeTBopeHHs (HOHETUYHOTO Ta IEKCUYHOTO ACTIEKTY TaKOX
HasIBHI B TEKCTI.
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Po3rnsHeMo npukiiaa JIeKCUYHOTO acleKTy, a caMme KopeepeHTHY 3aMiHy:

The review is limited to research on «mainstreamy» pupils because inclusion of
those with special needs would have made the task unmanageable // Oecnso
00MeAHCYEMbC OOCTIONCEHHAMU «3BUYAUHUXY YUHIB, OCKLIbKU BKIIOUEHHS YUHI8 3
ocoousuUMU NOmMpebamu 3p0ouno 6 3a80aHHs HeKepOBAHUM

VY nepeknanai BKa3iBHHUI 3aiMeHHUK thOSe MM 3aMiHWIM IMCHHHKOM YYHi, ILO
Hece B co01 O1blie 1HPOPMATUBHOCTI Ta YTOUHEHHS.

Jlo TparcdopMmalliii JEHOTATHBHOTO IIAaHY HajeXaTh METOHIMIUHI 3aMiHH, Kl
MO>KHa JAU(epeHIliIoBaTH 3aJI€KHO BiJl CTaTyCy CyMDKHUX MPEIMETIB, SIBUII, TOHATH
[1, c. 116]. Po3rimssHeMo onvH 13 MPUKIIAIIB:

...thus allowing causal models to be devised which suggest lasting benefits of
pre-school education, especially for those from disadvantaged backgrounds // ...wo
003801UII0 PO3POOUMU NPUUUHHO-HACTIOKOBL MOOE, SKI c8104amb NPo 00820MPUBAL
nepesazu OOWKIIbHOL 0c8imu, 0coOUB0 01 Oimeil 3 HeO1a20NOYUHUX POOUH

PosrisiHemo mpukian rpamMaTHYHMX TpaHchopmarlliil 13 3adydyeHHAM SBHUIA
MePECTaHOBKHU:

Thus, the extent of school effects are presented first, followed by consideration
of mediating factors (cognitive, motivational, organisational) which might underpin
them // Taxum wunom, cnouamky npeocmaeneno macuimaou 6NaUGy WKOIU, d NOMim
PO32NA0A0MbC. Pakmopu-nocepeoOHury (KOSHIMUGHi, MOMUBAYiuti, OpeaHizayititi),
SAKI MOJCYMb JI€AHCAMU 8 OCHOBI Yb020 GNIUBY.

[lepexnagaipki MEPECTAHOBKM BHUHHUKAIOTh SIK PE3YJIbTAT OCOOIMBOCTEN
MpaBuJl, SIK1 3aCTOCOBYIOTHCSA B T UM 1HIIIN KOHCTPYKIII1 IEBHOT MOBH.

VY mepekiaal HAyKOBOTO TEKCTY MEPEeBaKarOTh I'paMaTHuHI TpaHchopmarlii,
3YMOBJIEHI CHCTEMHUMH BUMOTaM1 MOBH Niepekiany. Jlekcuuni TpancopMmaliii Takox
NpPUCYTHI, ane MeTaopuyHi TpaHcpopMmalii OynaM PiAKICHUMU  BHACIHIJIOK
0COOJIMBOCTEHN HAyKOBOT'O TUCKYPCY.

Jliteparypa
1. JIutBun 1. M. Ilepexnano3naBctBo. HaBuanbHuii nocionuk. Bun. 6-te,
nomnoB. Yepkacu: Bugasenp 0. A. Habanenko, 2022. 258 c.
2. Oco06amBOCTI nepekIiany HayKOBHUX CTaTeHu. URL:
https://profpereklad.ua/osoblivosti-perekladu-naukovih-statej/.
3. [lepexnang  HaykoBux crared Ta  ixHi  ocobmuBocti.  URL:

https://translate.jurklee.ua/uk/perevod-nauchnyh-statej-i-ih-osobennosti/.
4, Crnouuk aHriiiicekoi moBu onmaiin. URL: https://uk.englishlib.org/.
5. Cambridge Dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge.org/.
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Ipuna JlurBuH

KaHAuAaTKa PiI0JOTTYHUX HAYK, TOLIEHTKA

UepkachbKkuii HalllOHATBHUN YHIBEpCHUTET iMeH1 bormana XMenbpHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JTYBJIOBAHHSI: OCHOBHI TUIIA CUHXPOHII

I3 kin1s1 20 CTOMITTS 3apyOi>kH1 1 BITYM3HIHI TCOPETUKH Ta MPAKTUKA aKTUBHO
BHBYAIOTh aKTyaJIbHI TUTAHHS aB/10BI3yaJIbHOTO MEPEKIIaTy, 30KpemMa JyOIrOBaHHS —
OJTHOTO 13 HAWAOPOXKYMX 1 JOBOJI CKJIATHUX BHUIIB KiHomepeknany: . Jlemabacrita,
. Torni6, X. diac-Cinrtac, K. Birmen-Jlincen, P.Maracos, II. Opepo, 3. IlerriT,
K. Paiic; H. bBinactok, A. I'ynmansH, B. KonkynsoBcekuii, . Kyuman, T. JIyk’sHoBa,
1O. IInerenenpka, O. [Tonskosa # 1HuI. [Tonpu 3HaYHY KiJIBKICTh AOCTIIKEHb, HU3KA
NUTaHb MPO YKPATHCHKUU TyOIbOBaHHMM TMEpPeKIaj 3aJUIIalOThCS BIIKPUTUMHU IS
po3riIAy. Y CBOIM NepeKIal03HaBylid PO3BIALI 3yTUHUMOCS Ha MUTaHHI CUHXPOHII SIK
MIAIPYHTI JyOJIb0BAHOTO NIEPEKIALy.

Jy6nvoBanuit nepexian GuibMy (a00 nyOsr0BaHHS YU 1yOJISK) BUSHAYAIOTH SIK
0COOJIMBY TEXHIKY 3aIllCy, IO JO3BOJSE 3aMIHUTH 3BYKOBY MOPDKKY (GUIBMY 13
3aMMCOM OPUTTHAJIBHOIO J1AJIOTY Ha 3BYKOBY JOPIKKY 13 3alMCOM Jiajory Ha MOBI
nepekiany. Crenudika Takoro nepekiiay BU3HAYaeThCsl HacaMmIiepes 00’ €KTOM, SIKHM
nyOmoeThess — KiHOUIbMOM 1 KiHOTekeToM. [ipk Jlenabactita kBamidikye GiibM sK
OCOOJIMBUYM THUIT KOMYHIKAIlli, B IKOMY OJHOYAaCHO 3aJisiHI SIK 30pOBI, TaK 1 CIyXOBI
OpraHu 4YyTTs, ajpKe TJiA/ayl CIpUKMAIOTh BI3yallbHO KAapTUHKY Ha €KpaHl, sKa
OJTHOYACHO CYTPOBOJIKYETHCS 3BYKOBOIO JOPIXKKOIO [4, ¢. 2].

Xopxe [Hiac-CinTac xapaktepusye AyONIOBaHHS SIK «3aMiHY OpPHUTIHAJIBHOI
3BYKOBOI JOPIKKH Pa3oM 13 peIvIikaMu akTOPiB Ha 3aMuC IILOBOI MOBH, ... SIKHI
CHUHXPOHI3YBAJIU 13 pyXaMu ryd akTOp1B TAKMM YUHOM, 1100 I[IJIbOBI TJIs1/1a41 MOBIPHUIIH,
HIOU aKTOPU Ha €KpaHl HACMPaBAl PO3MOBISIOTH IXHROIO MOBOIO» [3, c. 123]. V mii
xapaktepuctuili  X. Jliac-CiHTac akieHTye Ha OJHOMY 13 BHJIB CHHXPOHII:
BIJIMOBIIHOCTI  3BYKIB TEPEKJIaJHOT MOBHOI JOPIXKKHA apTUKYJSAIIi  aKTOpIB
nepmopkepena. [mrean @ogop yxe B 1969 porii Bu3HaYae Tpu HANBAXIIUBIII BUIU
CUHXPOHIi B IyOJIsDKi: (DOHETUYHY CHHXPOHIIO, CHHXPOHIIO MEPCOHAXIB, 130XPOHII0
[5]. Skmio 111 Tpu BUAM CHHXPOHII CHPAIIOIOThH, TO Y TUifaada AyOJb0BaHOT CTPIUYKH
CKJIQZICThCSl BPa)XEHHS, HIOM BIH TMEperyiiae OpuriHaabHuN (UTbM, HIOW TOBOPSTH
aKTOPH JKEPEJIbHOI BEpCli.

PosrisineMo neranpHilIe yci TPU BUAU CUHXPOHII.

MdoHeTHYHA CMHXPOHisi (200 JITMCUHK) — MEePEKJIAJIHUM KIHOTEKCT BiAMOBIIAE
apTuKyJALii (pyxy ry0) mepcoHaxiB Ha ekpadi [S]. Jus mocsrHeHHs (HOHETUYHOI
CUHXPOHII NepeKyagadil MpamoTh 31 3ByKaMU: BUMOBJICH] 3BYKH aKTOpaMU JTyOJIsKy
MalOTh BIAMOBIAATH apTUKYJIALIT aKTOPIB OPUTIHATBLHOTO (QuabMy. BaxkmuBumu s
YKPaiHCHKOro yOJh0BAHOTO MEPEKIIay aHTJIOMOBHOTO (PUIbMY € CIIBIAaA1HHS I'yOHO-
ryouux [b, p, m] // [0, i, M], ryOHO-3yOHUX mpuronocHux [v, f] // [B, d], BigkpuTHx
TOJIOCHUX [a, 0, €]; oryOjneHomMy [W] MOXKYTh BIJIIOBI/IaTH YKpaTHCHKI Jiabiai3oBaHi
[y, o] Tomo. Ile#t Bun cuaxpoHii 000B’I3KOBUI TO1, KOJIU B KaJapi KPYIMHUM IJIAHOM
BUJTHO OOJIMYUS aKTOPA, SKUH TOBOPHUTH:
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«Peace and love» (The Magic of Belle Isle) // «Mup i ar0606» (Ilepexnan
yKpaiHCchkow Pummu borman).

AHrIiiicbkke cjoBo peace [pis] 13 ryOHmMm 3BykoM [p] mepekiameHo
YKPaiHCBKUM MuUp, SIKE TIOYNHAETHCS 13 TYOHOTO /M/ (aHTTIHCHKUN TYOHO-TYOHUM 3BYK
[p] Moske mepenaBatrch OYab-IKUM I'YOHO-TYOHHM 3BYKOM B YKpaiHChKiil MOBI1 — [n],
[m], [6], amke BOHM MarOTh MOAIOHY apTuUKysMiio). Auria. love [lav] nepemaeTbes
YKpPaiHCHKMM BIITIOBITHUKOM 170008, apTUKYJISAIIMHO BIJMOBIIAIOTH MEPII M OCTaHHI
3BYKH OpUTiHaNy Ta nepeknany: [I] // [a], [v] // [6]. He3Baxatouu Ha AHIIHIN CKIaa B
YKpPaiHCHKOMY BIAMOBITHHUKY, TaKUW TIEPEKJIa] JIETKO Ta TAPMOHIWHO BKJIAJIA€THCS B
KaJIp 3aBIASKA CyYaCHUM TEXHIYHUM MOXKIHUBOCTAM 1 MpoQecioHaaizMy akTopiB
nyOIsKy.

[30XpoHist — TpuBamicTh NEPEKIATHUX PEIUTIK BIAMOBIAAE€ TPUBAIOCTI
OpUriHaJIbHUX; cJoBa ((pa3u) nepekiIaay «BMIIIYIOTbCS Yy THPOMDKKH MIXK
BIJIKpPUBAHHSM 1 3aKPUBAHHSM POTa aKTOpaMU JpKEpeIbHOT Bepcii» [S]:

«Who plays the piano?» (The Magic of Belle Isle) // «Xmo epae na nianino?»
(ITepexnan ykpaincekoro Pummu borpan).

He 3Bakaroum Ha Te, 0 OCTAHHE CJIOBO B IMEPEKIAJHIN yKpaiHChKiIM Bepcii
TPOXH JIOBINIE, HIK B aHTJIOMOBHOMY OpHWTIiHAII [pi '@nouv], TPUBATICTh PEILIIKH B
OpUTIHAIBHIN 1 1yOJIbOBaHIM BepcisiX (QUIbBMY OJHAKOBA. APTHKYJSIS HA MOYATKY
¢bpa3u B opuriHaii i nepekiani 36iraerscs: [h] // [x]; B kiHIlI perutiku Takox: [nov] //
[#0]; 10 TOTO X y CepeIMHI PETUTIKU CITiBIIaAat0Th T'yOHO-TYOHI [P] // [N] i apTHKY SIS
TOJIOCHUX.

Cunxponist nepconaxis (tepMiH . @osiopa) a0 KIHETUUHA CUHXPOHIS (TEPMIH
K. Bitmena-JlinceHa) — mepekiaJeHuil iajior He CyNepeuuTh KiHemMaM (iibmy:
MIMIiIIl, ’KEeCTaM IrepoiB:

«No, thanks, Joe» (The Magic of Belle Isle) // «Hi, osikyio, /[pco» (Ilepexnan
ykpaincbkoro Pummu bornan).

BaxxnuBoto € BiIMOBIHICT MEPEKIIAACHOI PEIUTIKY 300payKEHHIO Ha €KpaHi:

«l need a drink» (The Magic of Belle Isle) // «A xouy eicki» (Ilepexnan
ykpaincbkoro Pummu bornan).

3arasibHe pooBe MOHATTS opurinainy drink — «alcoholic liquid» [6] — 3amiHeHO
KOHKPETHUM BHJIOBUM 6icki 31 3Ha4YeHHsAIM: «HarmioHanpHUN anKOTroJbHHM Hamii
[Motnannii Ta Ipnanaii, SKUil OTPUMYIOTH TMEPETOHKOI 30pPOIKEHOTO 3EPHOBOIO
CycJia 1 BUTPUMKHU CIUPTY y JAepeB'sstHux Ooukax» [Bikinexis], mozask 300paxeHHs B
KaJpi BIAMOBIAA€ ik 3amiHi. Taka KOHKpeTu3alis (a0o TimoHIMIYHA 3aMiHa) HE TUTbKU
HE CylepeunTh 300paKEHHIO Ha €KpaHi, a i CIpUsie CHHXPOH13aIli1 3BYKIB AyOJIbOBaHOL
PEIUTIKY 3 apTUKYJISIIEI0 aKTOpa Ta BKIAJAHHIO MEPEKIAAHOL PEIUTIKY B TAUM-KO/IH.

[lepexnamay, mepir 3a BCE, CTApa€ThCs, 3aCTOCYBABIIM MPsSMiI CHUHOHIMIYHI
BIJIMOBIJIHUKH, Y3TOJUTH MEPEKIIa] 13 300paKEHHSIM Ha €KpaHi Ta BKJIACTHUCS B TaillM-
koau. [Ipore BipOTiHICTH TAKOTO CHIBMAAIHHS Ha JIGKCHYHOMY Ta T'paMaTHYHOMY
PIBHSIX B aHITIMCHKO-YKPATHCHKOMY TIepeKiIal JOBOJI HU3bKA, M03asiK MOBU Pi3HI SIK
13 TeHeaJIori4Hol, TaK 13 TpaMaTU4HOI TOYKH 30py. Tomy B mporeci 1yO0ab0BaHOTrO
MepeKaay 4acTo He0OXiTHO BAaBATUCS 10 TpaHChOopMaIliii:

«Mashed potatoes, Mr. Wildhorn?» (The Magic of Belle Isle) // «ITiope 6yoeme,
Micmepe Baunvocopu? » (Ilepexnan ykpaincbkoto Pummu bornan).

75


https://tophonetics.com/uk/

Bunyueno crnoBo potatoes, nomaHo 6ydeme — 1 B pe3ydbTaTi TaKuX
CUHTAaKCUYHUX TpaHchOopMalliid peai3yroThCs YCI TPY BN CHHXPOHII.

«Did | miss Daddy's call?» (The Magic of Belle Isle) / «Tamo ne
menegonysas? » (Ilepexnan ykpaincrkoro Pummu borman).

OpuriHajibHy —peIUIiKy-TIUTaHHS TEPeKIaJeHO NUTAIbHUM PpPEYEHHSIM 13
3alepeyHOl0 YacTKOI He, 13 TIEPECTAHOBKOI Ta 3aMIHOIO YJICHIB PEYCHHS,
BUJIyYEHHSAM JII€ECTIOBA Ta YAaCTUHOMOBHOIO 3aMiHOIO. Y pe3ylbTaTi TaKuX
TpaHcopmarliil periika B nepekiaii po3NOYNHAETHCS 13 TIIyXOro MPOPUBHOTO 3BYKY
[/m], 10 BIANOBIZa€ peIulill B OpHTriHAMI, SKa PO3MOYMHAETHCS 31 J3BIHKOTO
npopuBHOro 3BYKYy [d], 11 BIAMOBIAHICTH B PEIUIiIi ITOBTOPIOETHCS IIE JBA Pa3H.
Hapasi 36epexeno iHpopMallito opuriHaly Ta CHHXPOHI30BaHO PEIUTIKY (iIbMy AJis
nyOIsTKy.

VY cTynifax aBioBI3yaJbHOTO MEPEKIaNy € OyMKa, IO B Ipolect TyOsKy
«TepeKsaay NOBUHEH MOBHICTIO IEPEOCMUCIIUTU MaTepiall, CTBOPUTHU TEKCT 13 HYJIA,
IPYHTYIOUHCH Ha TapajieIbHUX CMHUCIIOBUX MOTOKAX TAaKUM YMHOM, 1100 BiH IMiJIXOJ/IUB
70 CUTYyaIlll 1HIIOi MOBU Ta 1HIIOI KyJabTypu» [1uT. 3a: 1, c.229]. lum mpoiecam
cupusie inteprperatuBHui miaxin (. Ceneckoiu, M. Jlenepep, @. [3paen), 3a sskum
NEePEeKIIa] po3MIAJAEThCS K KOTHITUBHUH Ipoliec, M0 BKIOYae (a3u: CIpUiMaHHs,
pPO3YyMIHHSI  JDKEpPENbHOTO  TEKCTy, JeBepOamizamito ¥ y3yaidbHe  HOro
nepeopMyIIOBaHHSI HA OCHOBI KOHIENTYaJIbHOIO pO3yMiHHS nepekiagaueM. CMuci
pPO3IIIAIa€ThCA SIK YCBIIOMJIEHA MEHTAJIbHA PENpe3eHTallisl, BiH JAETEpPMIHOBAHHM
CYKYITHUM BIJTMBOM MOBHHUX 3HAU€Hb 1 BIMOBIAHUX EKCTPAJIHIBICTUYHUX 3HAHb
pelHITiEHTIB TeKCTy [2, c. 89-94].

TakuMm 4yuHOM, y pe3yibTaTi AyOiroBaHHS (DUIBMY MOBa OpPUTIHAJIBHOI Bepcii
(G1TbMy TOBHICTIO 3aMIHIOETHCS HAa MOBY IEpeKJaay, NMpU LIbOMY B Hiil Mae OyTu
BIITBOPEHO KIIIOYOBY 1H(OpPMAIlII0 MEpIIoKEpeNna, ska He Oyle CcynepeduThb
300pakeHHI0; Oyze 30iratucs TpUBAJICTh (pa3, a TAKOXK, 32 MOXKIMUBOCTI, 3BYKH
MepeKIIaAHOI BepCii MatOTh BIATIOBIIATH apTUKYJIALIT aKTOP1B OPUTIHAIBHOTO (IITBEMY.

Jlireparypa

1. JIutBun [. M. AkTyanbHl TNHUTaHHS ayJiOBI3yaJIbHOTO TIE€pEKIIaIy:
npo0semMa TUIOJIOT 1. BicHuk eymanimapHo2o HayKko8020 mogapucmeda: HayKo8i npayi.
Bumnyck 20. Yepkacu : UITIb imeni ['epoiB Yopaoomns HY1L3 Ykpainu. 2020. C. 228—
233.

2. Jluteuu [. M. InTepmperatuBHMI TIAXiT 10 TPOIECY XYI0KHBOTO
nepekiany (Ha Marepiani yKpaiHCHKOrO IEpeKiamy AeTeKTUBHOI HoBemu [inmOepra
Yecreprona «Bincyrnicts mana Imacca»). Moeosnasuuil sicnux. YepkachKuii Hall. yH-
T iM. bormana Xmenpaumproro. Ne 31. Uepkacu. 2021. C. 89-94. DOI: 10.31651/2226-
4388-2021-31. URL.: http://eprints.cdu.edu.ua/4819/1/movozn.pdf .

3. Cinrac [I. X., Opepo II. 3akampoBuii mnepexiam Ta JAyOJFOBaHHS.
Enyuxnoneodis nepexnaoosnasecmea : y 4 m. T. 1 : [mep. 3 anrn. 3a pex.: I3 [ambGiepa
ta Jlroka Ban  Jlopcmapa; 3a  3ar. pen.. O. A. KagpHnuenka —Ta

JI. M. Yepnoraroro]. Binnuus : Hosa Kuaura, 2020. C. 120-126.

76


http://eprints.cdu.edu.ua/4819/1/movozn.pdf

4, Delabastita, D. Translation and Mass-Communication: Film- and T.V.-
Translation as Evidence of Cultural Dynamics. Babel. Volume 35. Issue 4. 1989. P.
193-218.

5. Fodor, 1. Film Dubbing: Phonetic, Semiotic, Esthetic and Psychological
Aspects. Hamburg: Buske. 1976 p.

6. Cambridge Dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge.org/.

Ipuna JIuTBuH

KaHIuAaTKa QUIONOTiYHUX HayK, TOIEHTKA

Yepkacbkuil HalllOHAILHUN yHIBepcUTeT iMeHi bormana XMeabHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

AHHa Meteusn

3100yBauKa Ipyroro (MaricTepchbkoro) piBHs BUIOi OCBITU

Yepkachkuii HalllOHAJLHUN YHIBEpCUTET iMeH1 borana XMenbHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

) KOHOTATHUBHI 3AMIHHA
B YKPAIHCBKOMY 3AKAJIPOBOMY INEPEKJIAAI BITEO-
BUCTYIIY BEH/T’KAMIHA BOJIVIECA «THE PRICE OF HAPPINESS»

JlocniKeHHsT aBAi0BI3yaIbHOTO NEPEKIaay € aKTyaJIbHUM 1 MEePCIEKTUBHUM,
aJ)Ke «ayaloBI3yallbHUIM MEpeKsa]l B CY4YaCHOMY CBITI HOBITHIX TEXHOJIOTIH €
cnenu(pIuHO0 Tally3310 MEpeKIaJ03HaBCTBA, IIO CTPIMKO PO3BUBAETHCA, TOMY
noTpedye 0coOIUBOI yBaru sIKk TCOPETHKIB, TaK 1 MPAKTHKIB mepeknamy» [1, c. 232].
[lommpenum € 3akaapoBuil mepeksan (BOHCOBEpP) — «BHUI  O3BYUYBAHHS
MyJIBTUMENINHOT TPOIYKIli, SKUM mnepeadadyae CTBOPEHHsI JOJATKOBOI MOBHOI
dboHOrpamu i€l MPOAYKIIT 1HIIIOI0 MOBOIO, SIKa HAKIAJAA€ThCsl HA OPHUTIHAJIBHY Tak,
11100 MIsgaay Mir 9yTH 1 IepeKiaji, 1 opuriHanbHuii 3amuc» [1, c. 232].

Merta Hamoi po3BiAKK: aHaI3 KOHOTATUBHUX TpaHCoOpMalliid B yKPaTHCHKIM
Bepcli 3akaJpoBOro mepekiaay BimeoBuctyny Ha kaHami TED amepuxanHchKoro
MMCbMEHHMKA Ta XypHaiicta benmkamina Bomnmeca na Ttemy: «The price of
happiness». IliarpynaTsm mocmimkenas cramu mpaii: Xopxe [liac-Cinraca, [1abmo
Canueca, Ilimap Opepo, [Ixona benmxaminca, SxoBa Pemkepa, Onekcanapa
[Beitnepa, [litepa Hetomapka, Onenu CeniBaHOBOI Ta iH.

[lin yac ykpaiHncekoro mepekianay BimeoBuctymy «The price of happiness»
b. Bosnneca 3acTocoBaHO HU3KY KOHOTaTUBHUX TpaHC(OpMaIliii: OllIHHO-€MOTHUBHHUX,
EKCNPECUBHUX 1 (YHKLIOHATBHO-CTWIICTUYHUX (TUMoOriss HagaHa 3a OneHoro
CeniBanoBoto [3, c. 456—458]). PesynbraroM Takux TpaHchopmaliil € «MIKMOBHI
CHHOHIMIYHI BIJMOBIIHUKK B MEPEKIaIl, IO BIIPI3HIIOTHCS OLIIHHO-EMOTHUBHHUMHU,
EKCIPECUBHUMH Ta (DYHKIIIOHATbHO-CTIJIICTHYHUMH BIITIHKAMHU 3HA4Y€HbY» BiJ CIIIB
opurinany [2, c. 144].

JloBo:1i yacTo B yKpaiHChKOMY Mepekiial BigeoBuctyny benmxkamina Boseca
BIABaIKCS 0 (QYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTUYHUX TpaHc(OopMaIliii KOHOTATUBHOTO TUIaHY,
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AK1 TIPEJCTaBJICHI «BTPATOIO, 3aMiHOIO a00 BHHUKHEHHSM B IMEPEKIAJAHOMY TEKCTI
(YHKITIOHATBLHO-CTHUIICTUYHOTO 3a0apBICHHS MOBHUX OJUHULIBY [3, C. 456]:

«And apparently it's a very picky eater and it, you know, hones in on only the
ripest coffee cherries» [Benjamin Wallace] // «I, mabyms, ye oyorce npuckinnusuii iook,
aododice subupac minvku Havcmueniwi xaeoei euwniy [Ilepexian yKpaiHCHKOIO
A. Mertens].

CrunicTiyHO HEWTpasbHEe cJIOBO eater, mo o3Hayae «someone who eats a
particular amount or type of food, eats in a particular way, or has a particular attitude
towards foody [5], 3amMiHEHO PO3MOBHUM CIIOBOM i0OK.

«lIt's a cat that lives in trees ,and at night it comes down and it prowls the coffee
plantations» [Benjamin Wallace] // «lle meapunka, sxa scuse na oepesi, a snoui
CNYCKAEMbCA 6HU3 | HUMNOPpUmMb no kasosux nianmayisaxy [Ilepexnan ykpaiHChKOIO
A. Merens].

Y ¢parmenTi nepekiiany BAaiducs 10 (HYHKIIOHAIbHO-CTHIIICTUYHOT 3aMiHU:
aHrJIicbke HeWTpanmbHe gieciaoBo prowl — «to move around an area quietly and
secretly, as when hunting» [S] — nepekyiaficHO pO3MOBHUM YKPaiHCHKUM J1i€CIIOBOM
Huwnopumu 31 3HaueHHsAM: «lllykaTtu, 3arisgaroun cKpisb, orisgatoun Bee» [4]. YV
pO3MIIIHYyTOMY (parMeHTi yKpaiHChKOTo Tepekiaay BUCTymy benmkamina Boieca
TpaHchopmarllii TOPKHYJIUCS 1 JEHOTATHUBHOTO (IMOHATTEBO-JOTIYHOTO) 3HAYCHHS
CJIOBA: AHTJINCHKUM IMEHHHUK-TINOHIM & Cat mepekiiaeHo yKpaiHChKUM T1IIePOHIMOM
meapunka (TinepoHiMiuHa TpaHchopmalliss abo TeHepai3alis) 13 MeCTIUBUM
cy(pikcoM -HMHK-, IO J0JAaB OLIHHO-EMOTHBHOIO 3HAYEHHS CJIOBY (TpaHcdopmaris
KOHOTaTHBHOTO ILJIAHY).

OYHKIIOHAIBHO-CTUJIICTUYHY TpaHCQOpMaLl0 3aCTOCOBAHO 1 B TakoOMy
peUeHH1 YKpaiHChbKOTO nepekiany Buctyny benmkamina Bomteca Ha kanam TEJL:

«This is a coffee made from a very unusual process» [Benjamin Wallace] // «L{e
Kaea, npuecomoeaxa  HeopouHaprum  cnocooomy [llepeknan  yKpaiHCBHKOIO
A. Mertens].

[Mpukmetnuk unusual, mo o3navae «different from others of the same type in a
way that is surprising, interesting, or attractive» [5], 3aMiHEHO Ha TPUKMETHHK
HeopOUHAPHUIL — «SIKUW BUTIJTHO BIJIPI3HAETHCS Bijl 1HIIINX, YUMOCH BHIUTIETHCS» [4],
10 BXKUBAETHCS Y KHIDKHOMY CTHIII.

Jlo BCHOTO CHEKTPY KOHOTATHUBHUX TpaHCHOpMAIliil: eKCIPEeCUBHOI, OI[IHHO-
€MOTHUBHOI Ta (QYHKI[IOHATBHO-CTHUIICTUYHOT — BAAIKUCS, MEPEKIaAal0un TIILKU OHE
cioBo Buctyny benmkamina Bosieca:

«l was left with these little ugly flakes on my pasta» [Benjamin Wallace] // «4
nomimM y MeHe HA MAKaApoHAaX 3alUUIUcCs Yi MaaeceHbKi NOomeopHi Clatou»
[[Iepexnan ykpaincbkoro A. Merens].

Heiirpasnibna croBocniostyka these little ugly flakes B ykpaincbromy mepeximai
Habupae MO0TaTKOBOTO €KCIIPECUBHOTO 3HAUYCHHS (MMPUMEHIIICHHS! O3HAKH) U OI[IHHO-
€MOTHBHOTO 3a JIONOMOTO0 Cy(]ikca Cy0’€KTUBHOI OI[IHKU -€CEHbK- — MaaeceHbKi
NOMBOPHI claiou, 1O TOCUIIOE HETaTUBHY OLIIHKY MOBIS Ta MapKye CJIOBO SK
PO3MOBHE.

KonoratuBHi  ekcnpecuBHI  TpaHchopMmailii B  TMEPEKIaTHOMY  TEKCTI
nependavaroTh BTPATy, MOCUJICHHS YW MPUMEHIICHHS O3HAKH; OI[IHHO-EMOTHBHI —
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MoaudiKaIio OIIHHO-EMOTHBHUX BIATIHKIB 3HA4YCHHS cjoBa opuriHany [3 c. 456-
458]. HactynmHe pedeHHsS yKpaiHCBKOro mepekiany Bigeo benmkamina Bomeca
SCKPaBO JIEMOHCTPYE €KCIPECUBHY 1 OLIIOHHO-EMOTHBHY 3aMIHY:

«And then | took a bite, and | wished that it was tinier, because Kobe beef is so
rich» [Benjamin Wallace] // «4 nomim s siokycus wumamouox, i meni saxominocst, ujo6
8iH Oy6 mpoxu meHwum, momy wo sanosuuuna Kobe maxa coxkosumay [Ilepexnan
yKpaiHCbKOIO A. MeTtens].

I[Top.: a bite // mumamouoxk. BxxuBanHus B epexiiajli iMCHHUKA 13 1EMiHYTUBHUM
cy(ikcoM amanrtye Bijieo 10 YKPATHCHKOTO TIsaava, aakKe IPUKMETHUKY W IMCHHUKH
13 cydikcamMu Cy0’€KTHBHOI OIIHKMA XapaKTepHI IS YKPAiHCBKOTO PO3MOBHOTO
MOBJICHHS:

«I'm just going to play a brief video clip» [Benjamin Wallace] // «A xouy
noxaszamu Kopomenwske 6ioeoy [llepexinan ykpaincbkoro A. Metens].

CruiticTidHO HeHTpanbHa cioBocronyka brief video y mepexmani HaOupae
PO3MOBHOTO 3HAYEHHS 3a JOMOMOIOI Cydikca -€HbK-, KM JO0JaHO JO MPSIMOTO
BIIMIOBITHUKA KOpOMmKe — KOPOMeHbKe 8i0e0.

Takum ymHOM, MiJT Yac yKpaiHCBbKOi Bepcii mepekianay Buctyny benmxamina
Bomeca Brnanucst 10 BCbOTO CIIEKTPY KOHOTATUBHUX TpaHCHOpPMAIIiil: €eKCIIPECUBHUX,
OI[IHHO-€MOTUBHHUX 1 (DYHKI[IOHAJIbHO-CTHJIICTUYHUX, BPAXOBYIOUM CTUJIb MOBJICHHS
CHikepa, i aanTylouu aHTJIOMOBHE BiJI€O /10 YKPATHCHKOTO TJIs1ava.

[TepcieKTUBHUMU € TOCTIIKSHHSI 1HIIMX TUITIB TEPEKIaTallbKUX TIEPETBOPEHb,
3aCTOCOBAaHMX B  YKpaiHCBKOMY  3aKaJpOBOMY  TEepeKiaji  aHTJIIOMOBHHX
B1/ICOBUCTYTIIB.
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Pycnana Jlymii

3100yBayka nepiioro (0akaaaBpChKoro) piBHS BHUIIOI OCBITH

HayxkoBwii kepiBHHK: KaHAWIATKA (DUTOTOTIYHUX HAYK, MorleHTKa Ipuna JInTBuH
UYepkacbKkuii HallloHATBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 bormana XmenpHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MNOJbCbKUHN KOPOTKOMETPA)KHI’/IFI ®LIbM
PEXXUCEPA A. IIETIHIAKA «JA I MOJ TATA»
SIK OB’EKT YKPATHCBKOT'O NEPEKJIATY

Mera Haioi cTarTi: IpoaHali3yBaTu NMoJIbCbKUM QuibM Anekcannapa [letmiaka
«Ja 1 moj tatay sk 00’ €KT BIIACHOT YKpaiHCHKOT Bepcii mepexiamy.

Jlns mepekiiajaya BaXKJIMBI MparMaTH4HAa KOHCUTyaTHBHA 1HMOpMaIls Tpo
00’€KT MepeKIany — JKEPENIbHUM TEKCT, sika BKJIIOYA€ 3HAHHS MPO 17[IOCTHIIb aBTOPA
OpUTIHATY — Yy HAIllOMY BHITQJIKy, TIPO PEXKHCEpPa, «IIPO CUCTEMY HOTO TOTISAIIB U
€CTEeTUYHHX I[IHHOCTEH, TPO KOMYHIKATHBHO-TIParMaTUYHY CUTYAIIiI0, TOCEPEITHUKOM
K01 € TeKcT» [4, c. 83]; cTpareriuHa, 10 «BU3HAYa€ OCHOBHI CTpaTerii Ta TaKTHUKU
TBOpY; >KaHpOBa, IO BKa3ye »*)aHpoBy crnenudiky texcty» [4, c. 83]. Tumnosnorito
nparMaTH4HO1 iHpopMalii nogaemo 3a knacudikamiero [puau Jlutsus [3, c. 11-12; 4,
c. 83].

O0’ekTOM Hamol MEepeKIafalbKoi PO3BIAKA CTaB KOPOTKOMETPaKHHI
noyibchbkuii PiibM pexkucepa Anekcanapa [lermaka «Ja 1 moéj tatay. Kanp miei
KIHOKapTUHHU BU3HAYEHO SIK KOPOTKOMETpaXkHa Jpama. 3a « EHIIMKIIOMEe €10 Cy4acHOl
VYkpainm»: «KopoTkomerpaxHuii GuIbM — 1€ KIHOKapTHHA, 110 32 TPUBAIICTIO HE
nepeBuinye 40 XBUJIMH €KpaHHOTro dyacy, 3a3puyail — 10-20 xBwmma» [2]. DiabM
Anekcannpa Ilermaka «Ja 1 moj tata» BuU3HaueHO AK JIpamy. Benukuil Toymadnwuii
CJIOBHMK YKpaiHCbKOI MOBHU Ja€ HACTymHEe BU3HAueHHS: «Jlpamatuunuii (iibm,
KiHO/IpaMa — 1I€ aHp KIHO Ta Telie0ayeHHs, SKUU MEePEeBAKHO XapaKTEePU3Yy€EThCs
BHYTPIIIHIMU NEPEKUBAHHIMU T'€POIB, SKI CTUKAIOTHCS 3 EMOI[IHHUMU TeMaMm» [1].

Anexkcannp Ilermak, ronoBHuid pexucep ¢puibMy «Ja 1 moj tata», BUTYCKHHUK
Bapmagcbkoi mkonn muctenrs, wieH Crouiku kiHematorpadictiB [Tonbma. [lermak
CTaB B1JIOMHM 3aBJIIKH CBOEMY J1I€0IOTHOMY ITOBHOMETpaxkHOMY ¢iibMy «Mocna kawa
wecale nie jest taka ztay, o otpumMaB 6araTo Haropo sk B [TobIni, Tak i 3a ii MeKaMu.
Koporkomerpaxkuuii pisnibm «Ja 1 moj tatay Anexcannp Ilermak ctBopuB y 2017 poii
B pamkax nporpamu Studio Munka «Trzydzie$ci minuty.

CroKeT TOJIbCHKOTO KOPOTKOMETpaKHOTO (pimbMy «Ja 1 moj tatay mpocTuii:
0aThKo ToJoBHOTO Tepost [laBina, crpaknae Big xBopoou Anbireiimepa. Komm Hapemri
3'SIBJISIETHCS HAroJa BiTHOBUTH BIJHOCHHHM CHHA 13 0aTbKOM, MIBUAKO MPOTPECyrova
xBOopoOa EnBapna crama im Ha 3aBami. [l{ogas 6atbko 3a0yBae Bce OUIbIIE 13 TaKUX
miHHKUX Ju1st J[aBiga crorafis, sKi JOTIOMAaraloTh 3alIOBHUTH MTOPOXKHETY 3 JUTHHCTBA,
aJpKe TUTBKY IT11 4ac MPOTrpecyrovoi XBOpoOH 0aThKO 1 CUH IMOYaId HaMaraTuCs 3HaluTH
CruIbHY MOBY. OTXKe, TeMH KOPOTKOMETpaxkHOTO (Pinbmy «Ja 1 moj tatay Anekcanapa
ITermiaka: BIIHOCMHU MK OaThbKaMU 1 JITbMH, MPOOJIEMa KUTTSA Ta CMEPTI, a TAKOK
MUTAHHS POJMHHOI €JHOCTI Ta caMOTHOCTI. DiIbM MPOJIMBA€E CBITIO HA TPYAHOIII], 3
SAKUMU CTUKAIOTHCS POJMHU, YWIECHHU SKUX CTPAXKJIAIOTh Bl CHHAPOMY AJbIreiimepa.
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[lepen ykpaiHCHKUM MEpEKIAZAOM IMOJbCHKOrO (iTbMy MU BHU3HAUUIHU JESKI
po0JIeMH Ta TPYIHOIIII MOJIbChKO-YKPATHCHKOTO MEePEeKIIaly, ikl BILTMBAIOTh HA SIKICTh
1 TOuHICTh TIepekiany. [lepi 3a Bce, 11€ pi3HMIIA KYJIbTYp, OcKiabku [lombina 1 Ykpaina
MarOTh CBOi KyJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI Ta TPaJIUIIIi.

Xoya MoJbChKa 1 yKpaiHChbKa MOBHU Ha MEPIIUN MOTJISA CXO0X1, BOHM MaloTh
CYTTEBI TpaMaTHU4H1 BIAMIHHOCTI. Tak, y mporieci mepekiany I€CIiB JTOBOIUTHCS
J0/aBaTh 0OCOOOB1 3aliMEHHMKH, $KI 3a3BHYail OIYCKAIOThCS B TMOJbCHKIM MOBI,
OCKIJTbKH 0c00a B MOJBCHKUX JIECIIOBAX BUPAKAETHCS B CAMOMY J1€CIIOBI:

«Nie wiem jeszcze jak wyglgda» («Ja 1 moj tatay) /| A we ne 3naro, sx 6in
suznaoae (Ilepexnan ykpaincekoro P. JIymiit).

«Pozbylismy wielu rzeczy...» («Jaimdj tatay) // Mu no3oyaucsa bacamvox peueti
(ITepexnan ykpaincekoro P. Jlymiii).

B aBmioBizyanbHOMY TIiEepeKkiiajil OKpeMe IUTaHHS CKJIaJa€ BIAMOBIIHICTh
JOBXHHH PEIUTIKYA OpUTIHATY Ta Mepekiiany. ToMy B 3akaipoBOMY NEpEeKIIal BaXKJIMBI
CUHTAaKCUYHI 3aMiHHU, 10 JOMOMAaraloTh CHHXPOHI3yBaTH PEIUNIKA OpUTIHATY Ta
nepeknany [4]. OTke, MU BIAUCS 10 BUIYYE€Hb CIOBOCIIONYK, SIKI HE BIUIMBAIOTh HA
iH(dopMaIliiiHe HAaBaHTAKEHHS PEYCHHs, ajieé MPHU LBOMY II€ JOMOMOIJIO 30epertu
TPUBAJICTh PEIUTIKH:

«Byt kapitanem zeglugi wielkiej, czyli dowodzil najwiekszymi statkami
marynarki handlowej bez ograniczen pojemnosciowyc» («Ja 1 moj tatay) // Bin 6ys
Kanimauom, KOMaH0y8aes Hauoibuumu kopaobaamu mopoegenvrozo gaomy (Ilepexnan
yKpaincbkoro P. Jlymiid).

Takox y ¢QiapMi IpeACTaBICHO 31TKHEHHS MOKOJIIHb, Y J1ajorax 0arbka 1 CUHA
4acTO TpAIUIAETbCA HeEUeH3ypHa Jekcuka. llepekmanaroun mnonaiOHI (parMeHTH
YKpPaiHCbKOIO MOBOIO, MM BJQJIWCA [0 3MIHM €MOUIMHOIO Ta CTHJIICTUHYHOTO
3a0apBIICHHS BYJIbrapu3MiB, HAPUKIIA:

«Chyba sie zesralem» (Ja 1 moj tata) /| Mabymo, s nanyoue ¢ wmanu
(ITepexnan yxpaincekoro P. Jlymiit).

ABNIOBI3yaJIbHHIM  MEpPeKsIaJl TMOJbCHKOTO  KOPOTKOMETPAKHOTO  (HUIbMY
Anekcannpa Ilermaka «Ja 1 mdj tatay — ¢iapMy Hpo BaXKJIMBI COIIOKYJIBTYPHI Ta
POJIMHHI T€MH, MPO BIJHOCHMHHU MK OaThbKaMH 1 JAIThMH, PO BIUIUB TSHKKOI XBOPOOH
AnpureiiMepa Ha POJMHHE >KUTTS — CKIAJHHWI TPOLIEC, SIKMM BUMAara€e yBaru [0
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB 1 JieTanell CroxkeTy. B aBaioBi3yanbHOMY MepeKiiai BaKINBO
30eperTu rMOuHY i1 eMOIIHY HACUYEHICTh KIHOA1aJIOT1B. Takok Ba>KJIMBO BpaxyBaTH
KYJbTYpHI OCOOJIMBOCTI IIIJILOBOT ayAUTOPii (YKpaiHCHKOTO TUisiiada) JJisi TOro, 100
3p0o3yMIJI0O TiepeAat cyTh (¢iabMy. BapTto 3BepHyTM yBary Ha TrpamMaTH4HI
(MopdonoriyHl Ta CHHTaKCH4HI) BIAMIHHOCTI TMOJIbCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB.
Heo0xigHo BpaxyBaTtu crieliuiky 3aKaJIpoBOTo MepeKiany.

SAxicHUM yKpaiHChbKUH 3aKaJpOBUI MEpPEKIIaj] MOJIbCHKOI0 KOPOTKOMETPAKHOTO
bimeMy «Ja 1 mdj tatay Anexcanmpa Ilermaka 3poOuTh GiabM JOCTYITHUM ISt
IUPOKOi  YKpaiHCHKOI aBAMTOPIi Ta 30epeke MOoro 3HAUYYIIICTh y HOBOMY
JIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI.
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AHHa JIsameHko

BUUTEINbKA

Yepkacbka crenianizoBana mkoia [-II1 ctynenis Ne 3

BUKJIaJ]auKa

Yepkacbkuiil HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 bornana XMenbHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

CTUIICTUYHI OCOBJIUBOCTI BIPIIIA TAPACA HIEBYEHKA
«3AIIOBIT» Y HOI'O TIEPEKJIAAI ®PAHIIY3bKOIO MOBOIO

TBopu Tapaca llleBueHka € mpekpacHUM 3pa3KOM CTHJIICTUYHOTO Oararcrsa,
XYIO0KHBOI JOCKOHAJIOCTI YKpPaiHChKOI MOBH, 3pa3KOM YMIHHSI BUKOpPUCTOBYBATHU
HapOJIHI MOBHI JKepea.

OcobmuBe Micue B moesii Tapaca IlleBuenka mocimae Bipm «Sk ympy, TO
noxoBaite» («3anoBiT»). «I3 menespa nomituyHoi Jipuku IlleBuenka — «3anoBiTy» —
4acTO MOYMHAETHCS 3HAHOMCTBO HApOIB CBITY 13 TBOPYICTIO CHIBUSA YKpaiHHU.
HaiiBunartHimi MaiicTpu ciioBa TpaHC(HOPMYIOTh HOT0 3ac00aMu piIHOT MOBU. 3aBISKH
ixH1i mpani Maemo 6m3bko 500 mepekiaaiB BIpIIiB YKpaiHChKOro reHis 147 moBamu
cBiTY» [4, c. 23].

[lepexnan «3amoBiTy» (PpaHily3pk0t0 MOBOIO Oyio 3pobiaeHo AHpi Abpinem,
AKUW, KpIM «3amoBiTy», MEpPeKiIaB PIAHOI MOBOIO 1€ HHU3KY TBOpIB Tapaca
[ITeByenka.

3AITOBIT

Ax ympy, mo noxosatime
Mene na moeuni,

Cepeo cmeny wupoxozo ,
Ha Bxpaini munii,

1106 nanu wupoxononi,

1 /[ninpo , i kpyui

byno euono , 6yno uymu,
Ak pese pesyuuil.

Ak nonece 3 Yxpainu

Y cunee mope

Kpoe 6opooxcy ... omoiidi s
I nanu i 2opu —

Bce nokumny i nonuny

Jlo camoeco 6oea

Le TESTEMENT

Quand je mourral, enterrez -moi
Au milieu de nos plaines,

Sur un tertre au milieu des steppes
De ma si douce Ukraine

Pour que je voie les champs immenses,
Les rives escarpées,

Que je puisse entendre le Dniepr
Mugir a mon coté.

Quand le fleuve, loin de ['Ukraine,
Dans la mer bleue profonde
Versera le sang ennemi,

Je quitterai ce monde,

Champs et collines ....Volerai

Au royaume de Dieu
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Monumucs .... a 00 mozo Pour prier.....Mais en attendant

A ne 3uaio b6oea. Je ne connais pas Dieu .
Tloxosatime ma ecmasaume, Enterrez-moi et dressez -vous,
Kaiioanu nopsime Brisez les fers maudits,

1 epaoicoro 31010 kpos 1o Arrosez votre liberté

Bonto okponime. Du sang de [’ennemi!

I mene 6 cem 't 6enuxiii Et que dans la grande famille,
B cem’i sonvniii, nosiii , Délivrée de ses chaines,

He 3a6y0vme nom simymu Avec des mots doux et paisibles
Hesznum muxum cnogom. De moi [’on se souvienne.

Y «3amoBiTi» aBTOPOM BXKHUTO HU3KY CTUIICTHUHUX (piryp. CTunictuyHi pirypu
CIIy>KaTb JIJIsl CTBOPEHHSI 00PA3HOCTI, JIOTTYHOTO BUAUICHHS 1 BIOPSAKYBaHHS TEKCTY.
Cepen HMX NOMITHA IHBEPCISI — «Cmeny WupoKkoz2o», «Ha Bxpaini munitiy, «nanu
wupoxononiy. Y Aupi AOpiis 1€ 3ByYUTh TaK:

Sur un tertre au milieu des steppes

De ma si douce Ukraine

Pour que je voie les champs immenses ,

Les rives escarpésées

V llleByenka BelvKa eMOIliifHa CHJIa BHYTPIIIHBOT pUMH «...aliTe». Y crarti O.
XKomuipa « AHTTIMCHKI IEpPEeKIaan «3aroBITy»» MPO MEBUYEHKIBCHKI PUMHU HAMCAHO
Tak: «MOTHUB 3aKJIUKYy Ali «a», «ail» MepekoyyeThbcsl B JaIbHUI PsIOK. | mo-cBoemy
MOOUII3y€e CIIOBO «KaigaHu». [loTiM 13 HMM KOHTPACTYIOTh pI3KI 3BYKH CJIOBa
«mopBiTe». Te caMe crnocTepiraeMo 1 B MOJAJbIINX ABOX PAIKAX, 03BYUYEHUX HA «OM,
13 KOHTPACTHUM «OKpormiTe» [2, ¢.162]. XynoxHsa hopMa opuriHainy He 30epiraeTbcs
y nepeknaal AHpi AOpuiia, TOMy IO BiH 1€ Nepeaae, CMpaloyuch Ha MOBHI 3ac00U
(bpaHIy3bK0i MOBHU:

Quand je mourrali, enterrez-moi

Au milieu de nos plaines

De ma si douce Ukraine,

Pour que je voie les champs immenses

[ToBTOpU y «3amoBiTI» — I1€¢ HATPOMAXKEHHSI OJHOTUITHUX E€JIEMEHTIB (3BYKIB,
CKJIJiB, CIIIB 1 cJoOBOcnody4YeHb). [loBTop sik 3aci®d 3B’A3Ky 30epiraerbcs y
bpaniry3pkoMy niepexiaai Aapi AOpiis:

«AK ympy, mo noxosatime...

Iloxoeatime ma ecmasavimey //

«Quand je mourrai , enterrez-moi.....

Enterrez -moi et dressez-moi.....» [1, c. 185]

VY Bipuii BaxJIMBY poJib BIAITPAIOTh YIIOOJIEHI MOETOM 00pa3u-CUMBOJIU
(moeuna, [uinpo, xatioanu, cim’s). «llpo eucoki mocuru — nauty cragy» llleB4eHKO
TOBOPUB HE pa3. Y MOro moeTurilli — I1€ CUMBOJI BOJICIFOOHOCTI, TEPOTYHOI 1CTOPIi
YKpaiHChKOT0 Hapoy. ByTu moxoBaHuMm y cTemy, B OAHIH 13 CTapoIaBHIX MOTHII — TO,
Ha JYMKY aBTOpa «3amoBiTy», HaWBHUINA IIaHAa, STKOT MOKE 3aCIy>KHTH TOET y CBOTO
Hapony [4, c.12-13].
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Hixto 13 146 nepeknanadiB «3amnoBiTy» HE 3MIT MepegaTd TOYHO CBOEI0 MOBOIO
CyTO yKpaiHCbKUM BuUpa3 — «lloxosaiime wmene Ha moeuni» (HaBITh
OJIM3bKOCTIOP1THEHUMU ), OKPIM Tepekitaay Oinopycbkoro SAuku Kynamu:

«Capoo cmeny Ha Kyprase,

[3e npookay mazina» [2, 43]

He Bnanocs 1ie 3podutu 1 ¢ppaHIiry3cbkoMy nepekianadeBi Aapi AOpiio.

OpHOpiHI YJIEHM PEYEHHsS BUKOPUCTOBYIOThCS Tapacom IlleBueHkoMm st
CTBOpEHHS MOPTPETIB, AJIs 3MaTIOBaHHS MEH3aXiB, pI3HOMaHITHUX i Ta CTaH1B:

«Il]o6 nanu wupoxononi..., i /[ninpo, i kpyui...,

[ IaHU, I 20PU..., 6CE NOKUH) | NOJIUHY».

OpHOpimHI YIIEHHM pedyeHHs 30epiratoThCsi Yy (GpaHIly3bKOMY TepeKiial
“3anoBiTy” AHpi AOpis:

«Quand le fleuve , loin de |'Ukraine,

Dans la mer bleue profonde» ,

«Champs et collines...Volerai»

[Ipo cebe Tapac IlleBueHKO TOBOPUTH Ha/A3BUYAHO CKpOMHO. Buciosimoroun
MIPOXaHHS 3raJlaTd Horo B MalOyTHHOMY CYCITUIBCTBI, MOET PIlTyde BIIKHUHYB BapiaHT
pSAIKa 3 OLIHOYHUM EMITETOM «000puii» («HE3IUM, JOOPUM CIOBOMY», «THUXUM,
JT0OpUM CIOBOMY) 1 3yITMHUBCS Ha MalKe HEUTPAIbHOMY — «HE3JIUM THXHM CIIOBOM)
[2, c. 162].

VY nepexiani ppaHIry3bK0I0 OCTaHHI PAJIKU «3aMoBITY» HE MEPEKIATaAI0ThC:

«Avec des mots doux et paisibles

De moi [’on se souvienne» [1, c. 185].

TakuMm 4YWHOM, HE 3aBXKIHM BIAETHCA 30epertd y (PpaHIy3pbKHUX TEpeKiIamax
«BIPTYO3HY 3BYKOBY OPKECTPOBKY MOBHOI TKaHWHHW, HETIOBTOPHY PUTMOMEJIOIUKY
Bipmay Tapaca IlleBuenka. TyT maroThCsi B3HAKHU Pi3HI CIOBOTBOPYI, CTHUIIICTHUYHI ¢
eB(OHIYHI MOXKJIMBOCTI YKPaiHCHKOI Ta (paHIly3bKOi MOB, BIIMIHHICTh MOETHYHHX
Tpaauiiii [4, c. 24].
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Japuna Ma3yH

3100yBavyKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHS BUILOI OCBITH

HayxoBwuii KepiBHHK: KaHAUAAaTKa (iTOJOTIYHUX HayK, noreHTka Ipuna JInTBuH
UepkacbKkuii HallloHATBHUN YHIBEpCHUTET iMeH1 bormana XMenpHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

YKPATHCBKUI NEPEKJIA L TOHOPATHBIB I ®PA3EM
AMEPUKAHCBKOI'O KOMEJIIMHOI'O HIOY «SNL»

«Saturday Night Live» — amepukaHcbke KOMeiliHE TeNEBI3iHE IOy, SKE
Briepiie BuMnuwio B edip y 1975 pomi ¥ cramo OJHUM 13 HAWMOMYJSIPHIIIMX
PO3BaKaJIbHUX MPOEKTIB y CBITI. OOOB’I3KOBUMHU €JIEMEHTAaMU LIbOTO 110Yy-Bap’€TE €
KOME/IIHHI CKeTUl, Mapo/ili Ta My3U4YH1 BUCTYH. AKTOPU YaCTO CATUPUYHO KAPTYIOTh
PO MOJIITUKY Ta BUCMIIOIOTh aKTyallbH1 MOJIii choroaeHHs. [lepekian Bigeomarepiany
TaKOr0 KaHPy MOE MaTH MIEBHI TPYAHOIII, aJ{Ke MepeKIagaueBl HEOOX1THO KOPEKTHO
nepeaT KyJlbTYpHI aCleKTH T'yMOpY KpaiHM OpHUTIHANly, *aproHHy H aproTuyHy
JEKCHUKY, KYyJbTYpHI peaiii aMEepUKaHChKOIO CYCIUIbCTBA B YKpAiHCBKIM Bepcii
nepekiany. 30Kpema, AYyKE€ BaXKIMBUM JId TepeKiiajlaya € BMIHHS 30epertu
MparMaTUYHUN BIUTMB OPUTIHAIFHOTO aHTJIIOMOBHOT'O MEIIANpOAYKTY Ha aapecara B
YKpaiHCbKOMY TEpeKIail.

Merta Hamoro JOCHIKEHHSI — MpOaHali3yBaTH MparMaTuyHl MEPETBOPEHHS Y
BJIACHIM BepCli YKPaiHCHKOTO MEPEKIIaly aMEPUKAHCHKOTO KOMEIIMHOTro moy «SNLy.

306epexxkeHHs GYHKI[IOHATLHO-KOMYHIKATUBHOI €KB1BAJIEHTHOCTI TEKCTY Ta HOTO
MepeKIaay 3aJIeKUTh Bl 30a1aHCOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO BIUIMBY 000X TEKCTIB Ha
CBOiX uMTadiB. YKpaiHcbka JiHrBicTKa Onena CenmiBaHOBa BHLISE OCOOJWBHI THIT
nepekiaafanbkux Tpancopmamii — «popMambHO-3MICTOBI  TpaHcdopMmalii 3
MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi repe0adaroTh 3MiHy (OpPMHU Ta 3MICTY OAUHUILH Y
TEKCTl, TEKCTOBUX (hparMeHTiB 3 METOI0 30ajJaHCyBaHHS MPArMaTUYHOTO BIUIMBY
nepekiiaay Ha ceoro untaday [ 1, c. 207].

V BnacHiil Bepcii ykpaiHChKOTO nepekiany 14 enizony 44 ce30Hy KOMEIIMHOTO
aMEpUKAHCHKOTO Tenemoy «SNL» MU BHaBauCA [0 HU3KU TEPEKIaJalbKUX
MEPETBOPEHb 13 MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM. Y HACTYyMHOMY (parMeHTi Mu
CKOPUCTAIHCS KOHIIENTYaTbHIUM MparMaTHYHUM TIEPETBOPEHHSIM:

«Every time you see me, you say, «Hey, lady» or «Hey, mama» [SNL] // Ll{opa3zy
K Mu 6auumocs mu kadxcewt: «llpusim, nrooay avo «llpusim, mamyctoy. OCKUIBKUA MU
OpPIEHTYBAJIMCS Ha HIMPOKY YKPAIHCBbKY ayJUTOpIIO TeNerysiaadiB, MU 3aMiHWIA
opurinanpuuii iMmennuk lady — «sometimes used as a form of address when they are
talking to a woman that they do not know, especially in shops and in the street» [6] —
YKPaiHCbKUM CYOCTAaHTHBOBAHUM TMPUKMETHUKOM JIF0Oa 31 3HAYCHHSIM: «Ta, 3 KOO
MIPUEMHO TMPOBECTHU 4ac, Ky 4ekaroTb» [3]. Tox MU amantyBaiv HempUTAMaHHUI
yKpaiHisaM ToHopaTuB lady (nedi), 3aMiHMBIIM WOTO TPATUIIAHUM YKPATHCHKUM
3BepTaHHSM Jir0ba [5].

[IparmaTvuHi KOHLENITyalbHI TpaHcopMalli TaKOX XapaKTepU3yIOThCs
BUKOPHUCTAHHSAM PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3aCO0IB JJIsI 3MIHU CIOCOO0IB KaTeropu3ailii
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CBITY Ta BHYTpPIIIHLOTO pediexcuBHoro aoceimy [1, c. 208]. Tox y HacTymHOMY
dbparmenTi HepopMallbHy aHIIIIKHCHKY Jiekcemy buddy 3i 3mauennsm «a friend» [7]
3aMIHWIM B YKPAiTHCHKOMY MEPEKIIal JEKCEMOIO UIAHOBHUIL, KA B IIbOMY KOHTEKCTI
BXKUTA 1POHIYHO, SIKa TAKOXK € MApPKEPOM HEraTHBHOI BBIUJIMBOCTI:

«She's a goddamn partner at the firm, buddy» [SNL] // Illanosnuii, ma sc éona,
yopm 3abupaii, napmuepka 8 yiu Qipmi.

Mu Takox 3aMiHWIM HehopMaIbHUN MPUKMETHUK opHriHany goddamn — «a
swear word that many people find offensive, used to show that you are angry or
annoyed» [7] ykpalHCBKUM JaiauBUM (pa3eoyioTiZMOM  4opm  3adupaii  —
«Y)KMBA€ETHCA JJIs1 BUPAKEHHS HE3a/I0BOJICHHS, 00YPEHHS, 10Ca/IU 13 MPUBOIY YOTOCH)
[3]. 3a BuzHauenusm Omnenu CeniBaHOBOI, (pa3eoyori3MH — 1€ «CTiHKi, 3B’s3aH1
€IHICTIO 3MICTy, TIOCTIMHO BIATBOPIOBaHI B MOBJICHHI CJIOBOCIIOJYKH a0o
BHCJIOBJIEHHS, SIK1 IPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTUIIAX €THOCBIIOMOCTI, € PENPE3EHTAHTAMHU
KyJIbTYpH HapoOJy ¥ XapaKTepU3YIOThCsI 0Opa3HICTIO M eKCIPECUBHICTIOM [2, c. 768].
I3 Meroro 30epekeHHsS KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHs CloBa opuriHamy goddamn, mwu
cKopucTtaiucs (pa3eosiori3MOM uopm 3adupail B yKpaiHCbKOMy nepeknal. Otxe, y
1bOMYy (parMeHTI MU CKOMOIHYBaJld TpaMaTU4yHy (CMHTaKCUYHY IEPECTaHOBKY),
JeKcuuHy  (KOHOTaTUBHY,  (DYHKI[IOHQJIbHO-CTUJIICTUYHY) Ta  IMparMaTH4Hy
TpaHchopmariii.

Iniomatnuynuii Bupa3 opurinany dealer's choice 3i 3naueHHsM «by extension,
used to indicate that the speaker is amenable to whatever the listener chooses» [§]
MEPEeKIaTi YKPaiHChKOIO BUTHHOIO CIIONYKOIO 6UOIp 3a éamu. TakuM YHMHOM, TIONIPH
BIJICYTHICTb B YKPAiHChK1i MOBI BIIITOBITHOTO (Ppa3eoIori3zMy, MU 30€periu 3HaUeHHS
171I0MaTUYHOI CIIOJIYKH OPUTIHATY y MEepeKIaIl:

«Time for the final clue, and this one is «Dealer's choice»» [SNL] // Hacmas
yac ocmanHbo020 payHoy — «Bubip 3a eamuy. Y 1upoMy (parMeHTi nparmMaTHdHa
TpaHchopmarlisi MOEAHYETHCSA 13 TPaMAaTUYHOIO HA CHUHTAKCUYHOMY PiBHI, 30KpeMa
JI0JTaBaHHSIM.

Takum 4MHOM, y HalIi Mepeksago3HaByli Po3BiJilll MU MPOAHAI3YBAIIM JIBa
TUTU TpaHCcHOpMaIlii 13 MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM BJIACHOI Bepcii yKpaiHChKOTO
MepeKyagy aMepUKaHChbKOTO KomerdiHoro 1oy «SNLy», 30kpeMa mnepekian
(bpa3eonoriyHuX CHOJIyK 1 3BepTaHb. 3aijsi 30epexKeHHs MParMaTUYHOTO BIUIMBY
OpUTIHATY Ha YKpaiHChKY ayAWTOpil0, MM 3IIACHIOBAIM TpaHcopMarlii, sKi
IPYHTYIOTBCS Ha PI3HOPIBHEBUX MOBHHX 3aC00aX.

Hame pocnimpkeHHs MOK€ MOCHPHUSATH PO3YMIHHIO MEXaHI3MiB ajanTarfii
KOMEIIMHOTO KOHTEHTY B IIPOIIECi YKPATHCHKOTO MEePEKIIaay aMePUKAHCHKHUX TEJIEIIOY
YKaHpy Bap’€Te.
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Tersana MakI'ayen

KaHAuAaTKa PUIOJOTIYHUX HAYK, CTapllla BUKJIagauyka

Yepkacbkuii HalllOHAJIBLHUM YHIBEPCUTET IMEeH1 bornana XMenbHUIBKOTO
(Yepxkacu, Ykpaina)

AYAIOBI3YAJIBHI TEKCTU SK ITPEAMET JOCJIKEHHA Y
SAXI/THOMY INEPEKJIAIO3HABCTBI

CBIT ChOTOJICHHS — MMaHIBHA €pa €KPaHiB, PEIUIIEHT SIKUX IIOACHHO CTUKAETHCS
13 Oesmiyuto  aynioBidyanbHux TekcriB (ABT), a came, XymoxHimu,
MYJIBTHIUTIKAIIAHAMA Ta JOKYMEHTAIBHUMH (iIbMaMHu, CITKOMaMH, DPEKJIaMOolo,
MICHSAMHU, Bifieoirpamu [9, c. 34)], iK1 BUKOHYIOTh, Ha HAaIlly IYMKY, JeKiIbKa (YHKITIH:
iHhopmyI0Th (1HPOpMaTUBHA (YHKIIIS), MEPEAAIOTh MOYYTTS W eMollii (eMOTHBHA
GyHKILIS), O3HAMOMIIOIOTH 13 JITEpaTypHUMHU JOopoOKaMu (HaByaidbHa (QYHKIISN),
BIUIMBAIOTh Ha (MaHIMyJISATUBHA (YHKLIS) Ta pO3BaXaroTh risgada (po3BaxkaibHa
¢ynkuis). Koprnyc Takux TEKCTIB MOAEKYAM BHU3HAYA€ KyJIbTYPHY ayli10Bi3yallbHY
rpamMoTHIicTh penumieHTa [10, ¢. 33], TOMy MOXIJIMBO BHOKPEMHUTH W KYJIBTYPHO-
dbopmyrouy ¢dynkiito ABT. MeToro 1i€i po3BiKA € ONMUC OCHOBHUX CTalIMX Ta
HOBITHIX  cmoco0iB  mepeknany  ABT,  xapakrtepHux  maisg  3axigHOTO
NepeKIaJ03HaBCTRA.
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Jna nepexnany ABT TpaauiiiiHO BHUKOPHCTOBYIOTh HaKJaJaHHS THUTPIB,
BoiicoBep Ta Ayoispk. TuTpyBaHHs, a came, cyoTuTpu (Big anri. subtitling — turpu
3HU3Y) — nmuchMoBHMM mepekian ABT BHU3Y kaapa Ha ekpadi, a) oOMEXEHMH 3a
KUIBKICTIO 3HaKiB (38 cuMBOJIIB, TOOTO 1-2 psAKH, SIKI MOBUHHI HE MEPEIIKOKATH
CIIPUUHATTIO IMIJDKIB Ha ekpadi [8, ¢. 90 — 91]), Ta 6) yacoM Horo JeMOHCTpaIii
(mampukian, 5 cekyna y Janii, 6-7 cekynn y IllBenii [8, c. 87]). Taka oOMexeHICTh
CIIpUYMHEHa 1) MIBUIKOIO 3MIHOIO KaJIPIB Ta PaKypcCiB, TEKCTY Ta 3MICTY SIKUX MalOTh
BIJIMOBIAATH CHHXPOHI30BaHI TUTPU MEPEKIany; 2) 3[aTHICTIO TIAgavya CHpUMaTu
JIPYKOBAHHUM TEKCT (CepeaHs MBUIKICTh YNTAHHS JOPOCIIOi TIOJUHA CTAaHOBUTH 150 —
180 cumBOJIIB Ha XBUIIMHY), KA 3MIHIOETHCS 3aJIE)KHO BiJl )KaHPOBOI MPUHAJIEKHOCTI
TEKCTY-pKepenia, HapHUKIaa, Ha YATaHHS TUTPIB (GIbMY MPO KOXaHHS BUTPAYAETHCS
MaJjio 4acy y CHiIy mepeadadyBaHOCTI KOHTEKCTY, Y TOW 4ac sIK TUTPU JETECKTUBHOTO
¢ueMy NOTpeOyIOTh Oublle Yacy i MPOYMTaHHA Ta OocMuUcieHHs [8, c. 86].
TutpyBanns € craaum crnocobom mnepexinany ABT y [I'pemii, Iloprtyranii,
CkaHJIMHABCHKUX KpaiHax Ta BemukoOpwutanii [1, ¢. 97; 8, ¢. 95].

[lepeBaroro TUTpyBaHHS € TACUBHE 3aCBOEHHS PEIMITIEHTAMH MOBU OpPUTIHATY
ABT Ta cnpoieHe COpuiHSTTS TEKCTIB TaKOro BUIY Oco0aMM 3 BaJlaMH CIyXY,
CTapIlIOTo BIKY Ta iMMIirpaHnTamu [6, c. 86]. Y Bunajky HECIOpiTHEHUX MOB JKEpelia
Ta IUIl TIepeKiady BHUXIJHA MoOBa Maixke He mnolermrye crnpudHarts ABT
pELUIIIEHTaMH, HANPUKIIAJ, TaKOK0 MOBOIO € TpellbKa JIJIi HOPBEXKIIIB, ane e(exT
MPOTWICKHUHN, KOJM OpuTiHaibHA ¥ miiboBa MoBU ABT cropigHeHi, Hanmpukiai,
IIBE/IChKa i HOpBe3bKa [8, c. 87 — 88].

HenomikamMmu THUTpYBaHHS € HETMOBHHM TIEPEKIAa] BHXITHOTO TEKCTY,
00yMOBJIEHHI OOMEXKEHICTIO MICIISl JIJIsl TUTPIB Ha €KpaHi, Ta BTpaTa MPOCOJUYHUX
3ac00IB  yCHOIO MOBJIEHHA (HArojocy, TeMIy, IHTOHAIlli), BiJCYTHICTb SIKHX
KOMIIEHCYEThCSL JOOOPOM JIEKCUYHUX 3ac001B [8, c. 86].

[HIIUM pI3HOBUIOM TUTPYBaHHS € cypTHTpH (Bia anri surtitling — «uan
CIIEHOIO») — TIEpeKyaja TeaTpajdbHOI a00 OMEepHOI TMOCTAaHOBKH, J€ TUTPH MAalOTh
3’SABIATHACS Y BEPXHIM YacTHHI JHWCIUICIO, PO3TAllOBAHOIO HA CIHMHIN CHJIHHS
TEAaTPaJIbHOIO IJsa4ya, Ta Y3roJKyBaTUCS 3 My3UKaJIbHUMU HOMEpaMmHu [2, c. 29].

BoiicoBep (Bi aHIII. VOICE-OVEl — HAKJIQJAaHHS TOJIOCY MOBEPX) CKIANAETHCS 13
3aMucy OJIMHUYHOTO ab0 IEKIIBKOX TOJIOCIB, sIKi HajaoTh nepekiaa ABT BogHodac 13
30€peKCHHAM ayai0-I0PIKKH OPHUTIHAIBHOTO BiJI€O, IO JO3BOJISE PEIUITIEHTY YyTH
MepeKiajl Ta OpuriHaja oJHoyacHo [2, c¢. 21]. BiH 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS MJIS
nepeKIaay HEeXyAOXKHIX TBOpPIB, HaNpHKIaA, JOKYMEHTAIbHUX (PUIbMIB, 1HTEPB’IO,
HOBHWH Ta € TIOMYJISIPHUM y HU3III KpaiH, a came, [1ombIi Ta ASTKUX MOCT-PaITHChKUX
KpaiHax [2,c.21]. Henonikamu BoiicoBepa € CKIaAHICTh COPUNHATTS ABOX OJTHOYACHO
MOTAHMX 3BYKOBHUX JIOPI’KOK.

Nyoasix (B anriiickkoMy Bapianti dubbing), mommpenuii B ABctpii, @paniiii,
I'epmanii Ta Icnanii [ 1, ¢. 97], € 3aMiHO0 3BYKOBO1 TOP1KKH 13 3aIHCOM OPUTTHAITBHOTO
J1aJI0OT1YHOTO MOBJICHHS ay110-JOPIKKOIO 13 3aMMCOM PEILTiK, ePEKIaICHUMH MOBOIO
ITR0BOI aynutopii [3, c. 48 ]|. YcnimHicTh ayOsKy BU3HAYAIOTh TaKl aCTEKTH SIK
CHUHXPOHI3allis epeKiany, afeKBaTHICTh PEIUIiK A1aJoTy, CIIBBIIHECEHICTh KApTUHKU
KaJIpy 31 CJIOBaMH, YITKHI 3BYK Ta aKTOPChKa MalcTepHICTS [3, c. 50].

88



CunxpoHizaiis 1y0nasky BiIOyBa€eTbCs Ha PI3HUX PIBHAX: 1) apTUKyJsidHA —
ajanTalis Tepekiaay 0 BIAMOBIIHMX PYXiB apTUKYJIAIIMHOTO amapary, TOOTO
JITICIHT, J¢ (DOHETHYHA EKBIBAJICHTHICTh INEpPEBa)Ka€ CEMAaHTHUYHY; 2) KiHETHYHA —
y3roJDKCHHS TIepeKIIaly 3 pyXaMH repois; 3) 130XpOoHIYHA — BIAMOBIAHICTh JOBXHUHU
pEIUTIK MepeKyialy TPUBAJIOCTI BUCIOBIIOBAHHS TepoiB; 4) NMEpcOHa)KHA — TOJIOC
NepeKsialy Ma€ BIIMOBIIATH OYIKYBaHHSM ayJauTOpii, HANPUKIAQA, TOJOC 30
3BYYHMTh HENIPUEMHO, KIHKH — HDKHO; Ta 5) >kaHpoBa — Pi3HI BUAU BuxigHoro ABT
BUMaraloTh pi3HI CTyNEHI CHHXPOHI3allil, HaNpUKIaJ, MOXJIMBICTh MEHII
CUHXPOHHOTO TyOJsiKy MyJIbT()ITBMY MOSCHIOETHCS HIDKYOIO BUOATTUBICTIO AUTSIYO1
ayauTopii, BOJAHOYAC, KOMepIliami3allisi KapTHH BEJIUKOTO €KpaHy AMKTYE€ BHCOKHUN
piBeHb CHHXpOHI3aii [3, ¢. 50 — 52].

Henomnikamu ny0OmnsiKy € HEe TUIBKM BEJIMKI 3aTpaTH yacy Ta KOIITIB, HEOOX1/IHI
IUTsl KOTO CTBOpEHHH [8, €. 92, 94], ane i1 BTpaTa aBTEeHTHYHOCTI F'0JIOCY OPUTIHATBHOTO
aKTopa, SKUM 3aIUIIAETHCS HEBIJOMHUM ayAUTOpli, MOXKE MyOJIIOBATUCA PI3HUMU
rojjocaMu abo OJIHUM, 3aMiHa SIKOTO a00 BUKOPHUCTAHHS JJIsi O3BYYYBAaHHS 1HIIIOTO
MePCOHAXKA 3/1aTHA CIIAHTEIMYUTH penuiieHTa [3, ¢. 54].

PizHoBumOM nyousiky € danay6ssik (Bix anri. fandubbing a6o fundubbing —
TyOJsiK TIOOUTEINSIMU JUTsSI CMiXY) — TyMOpHUCTHYHE 03By4dyBaHHsI ABT amaropamu B
JIOMAIllHIX YMOBaXxX 3a JIOMIOMOIOI0 TaKHUX Iporpam Ta gojatkiB sik Adobe Premiere,
Windows Movie Maker, Virtual Dub ta BukiazeHHs CTBOPEHOr0 AyOJIsKY OHIAKH [3,
c. 56].

[lorpannyHe TOJIOKEHHS MDK JIOKaji3aliero (KOAYBaHHSAM TOBapy 3
ypaxyBaHHSIM MOBHHUX W CIO)KETHHX BUMOT KOHKPETHOI MiciieBocTi (Bix anri. locale —
MicHeBIiCTh aiil) [5, c. 149]) i BiacHe aynioBi3yaJbHUM MEPEKIAIOM 3aiiMae
JIOKaJIi3alif Bileoirop, oCKJIbKU MOEIHYE MEPEKIIa]] KOHTEHTY ITPH 3 11 KyJIbTYPHOIO
Ta JIHTBICTUYHOIO aJalTalli€l0 10 BUMOT I[IJIbOBOTO CETMEHTY pUHKY. OOMEXKEHICTh
mam’siTi Ta MOAEKYIU BIJICYTHICTh THYYKOCTI MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUYECHHS] BUMArae
KOPOTKOTO Ta BIy4yHOro mepekiamy takoro pizHoBuay ABT [5, c. 147]. Ilpomec
IHTEepHAIIOHAII3AIlll 1r0p CIHPHUS€ CTBOPEHHIO TaKUX KOJIB, SKiI TOJETTIYIOTh
JIOKaTI3allil0 TOBapy, HANPHUKIAJ], BPAaXOBYIOTh OCOOJHMBOCTI IUJIHOBOI MOBH 1
30epiratoTh JOCTAaTHHOTO MICHS JUIsl TEpEeKJIaay TEKCTy Ha €KpaHi, BPaxOBYIOTh
KyJIbTYpy HEBEpOATbHUX €JIEMEHTIB — 3PYUYHICTh 1KOHOK, Tpaiky Ta po3TallyBaHHS
IpeaMETiB Ha ekpaHi [5, ¢. 149 — 150].

[lepexnan Bijeoirop BKJIIOYAE TUTPYBAHHS, SIK€ BIJI3BHAYAETHCS BHCOKOKO
IIBUJIKICTIO 3MIHU TUTPIB T4 BUKOPUCTAHHSAM PI13HUX KOJBOPIB HA IXHE TO3HAYEHHS [2,
c. 30— 31]. ITopyd 13 TUTpYBaHHSIM, BIJICOITPU TAKOXK MEPEKIIAIAI0THCS 3a IOMTOMOT 00
BOICOBEpa Ta HOTO MOETHAHHIM 13 TUTPAMHU, JI€ OCTaHHI MarOTh MOBHICTIO 30iraTucs,
OCKIJTbKM  PO3ODKHICTh ayJlio TMepeKyiagy Ta 3MICTy THUTPIB CIPUHAMAETHCA
KOPHUCTYBaue€M SIK O3HaKa HU3BKOi sKOCTI ToBapy [7, c¢. 109]. Bubip cmocoOy
MepeKIaay BIJCOIrOp BU3HAYAETHCA MOTEHIIMHOIO TPUOYTKOBICTIO TOBApY: SKIIO
OYIKYIOTHCSl BEJIMKI MPUOYTKH, 3aCTOCOBYIOTH BOMCOBEpP, HE3HAUHI — OOMEXYIOThCS
TUTpyBaHHsIM [5, €. 151].

OxpiM Bizieoirop, JJOKaIi3aiilo BUKOPUCTOBYIOTh JJIsl afanTarlii BeO-caTiB 10
013HECOBUX Ta COLIATLHUX CTaHJAPTIB CIIOXUBaya, HOT0 €CTETUYHUX YIOA00aHb Ta
p1AHOT MOBH ciIKyBaHHS [4, c. 186].
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['moGanizarisi Ta pO3BUTOK TEXHOJIOT1H 3MiHIOE HA01p ayi0oBI3yalbHUX TEKCTIB
Ta BUMarae HOBMX ITIXO1B JI0 iXHbOTO Mepekiany. Tpaauiiitai crnocoou mnepekiiany,
TUTPYBaHHS, BOMCOBEP Ta AYOJISIK, 3aTUIIAIOTHECS OCHOBHUMH 3HAPSIIIMU TICPEKIIa Ty
ABT, aganTyroun CBOI XapakKTEPUCTHKH JI0 BUMOT Yacy, HalpUKJIAJ, y JOKami3allii
TOBapiB Ta (aHIyOIsIKI.
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Boaogumup Momortos

3100yBay Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHUIIOI OCBITH

HaykoBwii KepiBHHK: KaHAMIATKA (DITOJOTIYHUX HAYK, CTapIla BUKIadauKa
Ouabra KonosaJsioBa

UYepkacbKkuii HallloHATIBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 bormana XmenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

METOHIMIYHI 3AMIHU Y BJIACHIE/'I BEPCIi YKPAIHCBKOI'O
HHEPEKJIATY HAYKOBO-IIOIIYJIAPHOI KHUT'U TIMA CMEJJII
«THE LAST DROP: SOLVING THE WORLD’S WATER CRISIS»

Hame nocnikeHHsI MPUCBSYEHO MEpeKIaay YKpaiHChKOI MOBOI HAayKOBO-
nonyssipHoi kauru Tima Cmeni «The Last Drop: Solving the World’s Water Crisis»
(«Octanns kparuHa: Sk BpsTyBaTu cBiT B Crparu») [S] Ta aHami3zy 3aaisiHUX Y
HbOMY METOHIMIYHUX TpaHchopmamii. 3acTocyBaHHsl TpaHC(opMallil € BaKIMBUM
eTaroM Tpu mnepeknaai Oyab-skoro Tekcry. Ilepexnaganbki 3aMiHU JIOMIOMAararoTh
3pOOUTH 3MICT TEKCTY 3pO3yMUIIIIMM Ta JIOTTYHO AOCTYITHUM JIJIsl YATa4ya IPYyroTBOPY.

[Tepexian HAyKOBO-TIOMYJIIPHOI KHUTH Ma€ CBOI BIaCHI 0COOJUBOCTI1, OCKIJTbKHI
1el J)KaHp KOMOIHY€ HAYKOBHUH 3MICT 13 JOCTYITHUM JIJISl IUPOKOTO YUTALLKOT'O 3araity
ctuiieM. ['ooBHA OCOONMBICTH MEPEKIaay HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI JIITEpaTypu — L€
TOYHICTh Ta BipHICTb. OCKUIBKM HAyKOBO-TIOMYyJISIpHA JITEpaTypa IPYHTYEThCS Ha
HAayKOBHUX (pakTax Ta JOCHIJDKEHHSX, MepeKiazad MOBHUHEH 3a0e3MeUYUTH TOYHICTh
nepeaadi miei iHdopmailii MoBoOIO niepekiianay. HaykoBo-monysspHa jgiTeparypa — BUJ
JTEpaTypH, 10 JOCTYITHO, 3pO3YMLUIO Ta €MOI[IITHO PO3MOBIAAE PO HAYKOBI 3HAHHS
ITUPOKUM BEPCTBAM YUTAUIB, SIKI HE MAIOTh CIEIIAIbHOI (PaxoBOT MIATOTOBKU Ta TXHS
JUSITBHICTB HE TIOB’s13aHa 3 TICBHOIO HAYKOBOO rajy33io [1].

AKTYaJBHICTh HAIIOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTAI0YOI0 MOMYJISIPHICTIO
HayKOBO-TIOMYJISIPHUX KHUT CEpeJ MOJIOAI Ta JITHIX JIIOJEH, a TaKoX Yepes
HaraJbHICTh IpoOsiemMu nediuuTy BoAHUX pecypciB. CydaCHUHM CBIT CTHUKAETHCS 13
CEpUO3HUMHU  €KOJIOTIYHMMHU  BHUKIMKAMH, SK-OT: 3MiHAa KJIIMaTy, BTpara
O10pi13HOMAITTS, 3a0pyIHEHHS MOBITPs Ta Boau. Jltonu aepani OuIbIe IKABISATHCS
MUTaHHSAMH €KOJIOT1] Ta IIYKaloTh 1H(OpMaIito, Ka JOMOMOXE M TIUOIIE 3p03yMITH
1 BUPILIUTH 111 TPOOJIEMH.

MeTo10 Hamoro JIOCHIIKEHHS € aHali3 METOHIMIYHMX TIEPETBOPEHb Ta
JOTPUMAaHHS aJIeKBATHOCTI MPHU NIEPEKIIaal YaCTUHUA 00PaHOTO TBODPY.

MeTtonimiuHi Tpanchopmariii — 11e SBUIIIE, OB’ sI3aHe 3 JIIHTBICTUYHOIO (ITypOor0
MeToHIMIi. MeToHIMIg — 1€ ¢irypa po3MOBHOT MOBH, KOJH OJIHE CIIOBO 3aMIHIOIOTH
IHIITMM CJIOBOM Ha TiACTaBl iXHbO1 OiM3bKOCTI ab0 acoriarifnoro 3B’ s3ky [2]. Jms
JOCATHEHHSI a/IeKBaTHOTO MepeKiany HaykoBo-nomyisgpHoi kauru Tima Cmenni «The
Last Drop: Solving the World’s Water Crisis» Mu, 30kpema, 3aCTOCYyBaJIM TaKi
METOHIMIYH1 MoJu(DiKalli, IK-OT: TIIMOHIMIYHI, TIIEPOHIMIYHI T4 €KBOHIMIUHI 3aMIHH
[2]. 'imoniMiuHa TpaHchopmallisi, a0o KOHKpeTU3allisi, B MOBHIM TEPMIHOJIOTIT O3HaYa€e
npoliec 3aMiHHM POJIOBOI Ha3BH BHJIOBOIO: SOome farmers are cutting the buds off trees
because if they fruit and there’s no water, it could damage them irreparably [5] // esixi
gepmepu 3pizaromes OPYHLKU i3 PPYKMOGUX depes, MOoMY W0 AKWO 6OHU MAIOMb NJLIO
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[ ix yacmo He noausamu — ye 3a80acmsv im eauKoi wkoou. Y HaBeleHOMY (pparMeHTi
MU TIEepeKJIan OUIBIN 3arajibHe MOHSTTS «treesy» J0 OLIbII KOHKPETHOTO TMOHSATTA —
«bpYyKTOBI JIepeBa», OCKIILKM B KOHTEKCTI IMOTPIOHO HAroJIOCUTH HE MPOCTO Ha
HAsSIBHOCTI JIepEeB, a caMe Ha THUX, sKI MaloTh mioau. Taka TpaHcdopmaliis Moxe
CIIyryBaTH [UJIi YTOYHEHHS a00 3BY)KCHHS 3HAYEHHS 3arajlbHoro TepMmiHy. B
3a3HaueHOMY (pparmeHTi trees — «a perennial plant with an elongated steam, or trunk,
usually supporting branches and leaves» [4] Moke BKJItouaTu B ce0€ pi3HI BUIH JIEPEB,
TaKi sIK: COCHH, 1y0, a00 HaBiTh KOKOCcOBa naibma. OTHAK, HaM MTOTPIOHO BKA3aTH, 10
11e caMe (hpyKmosi Oepesa — «POCIVHU, 3 IKUX 30UparoTh Oarati Ha IYKOP COKOBHTI i
TBepai icTiBHI Twiogm» [3], mo0O 30epertu 3aaymM aBTOpa MH KOHKPETHU3YEMO IIC
MOHSATTS, BKa3yI0UW Ha KOHKPETHUH BUJ IEPEB, SKI MAIOTh ILJIOIH.

[puknagom rinoHiMi4HOT 3aMiHu ciryrye HacTymHu# pparment: Initially, it was
claimed that the Disi aquifer held enough water to last for fifty years [5] // Cnouamxy
CcmeepoHcy8anocs, ujo 6000HocHull eopuzoum JICI micmumes docmamubo mexHiuHoi
600U, W00 GuKOpUCMO8y8amu ii 6npo0oosdc n’sasmoecamu pokie. Mu BUKOpUCTATIU
TINOHIMIYHY TpaHcdopMallito, 3aMIHUBIINA 3araJiIbHUM TEPMIH «BOJIa» Ha OLIbII
KOHKPETHUM 1 CIYIIHWM NIl HAIIOTO KOHTEKCTY «TE€XHIYHA BoAa». BukopuctaHHs
TINOHIMIYHOI TpaHcopMallii ciayrye s TOYHIIIOTO BU3HAYEHHS Ta YTOYHEHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS, HAJal0YM KOHKPETHOCTI Ta neraneil. TepMmiH «TeXHiuHa BOJa» —
MpUAaTHA JJ1si BAKOPUCTAHHS B TEXHOJIOTTYHHX MPOIECcax, ajie HempuaaTHa 1JIs TUTTS,
OyB BUKOPUCTAHUH, 1100 MIIKPECIUTH, IO BOAA € PaTIOAKTUBHOIO Ta MOTEHIIHHO
HEOE3MEeYHO0 IS JIIOIUHU.

['inepoHiMiuHa  TpaHcpopMmaliss €  MPOTHIEKHOK  TINOHIMIYHOMY
MEPETBOPEHHIO NIPU Tepekiaal i nmependayae 3aMiHy BHAOBOI Ha3BU HOMEHOM Ha
no3naueHHs poxay [2]: The difference, Al-Masri says, is the demand calculations were
based on a much smaller population, and didn’t fully take into account the
consequences of climate change [5] // Pisnuys, 3a croeamu Ano-Macpi, norseac 6
MoMy, WO pO3PAXYHKU nonumy 0a3y8anucs Ha 3HAYHO MEHUIOMY eMHOCI i He
8PAX08YBANUCy HACHIOKU 3MiHU Klimamy. Mu 3aBTOCYBalu TINEPOHIMIYHY
TpanchopmMariiro (reHepaizallito) mij yac nepekaany ciosa «population — the number
of people in a single area» Ha «emHoc — icTopudHO cHOPMOBAHA HA TIEBHINA TEPUTOPIT
CTIKa CIUJIIBHOTA JIIO/ACH», OCKIJIBKH, 3T1HO 3 KOHTEKCTOM, MOTPIOHO y3araJlbHUTH,
3a3HAYMBIIM, [0 WIETHCS came MpO Hallii, fka cPopMyBajach Ha KOHKPETHIH
TEepUTOpIi. 3a JOMOMOI0I0 TIEePOHIMIYHOI TpaHchopmMallii MU POKYCYEMO HE TIIIBKH
KUIBKICTb JIFOJIEH, ajle 1 iXHIO CIUIbHY KYJbTYpHY Ta €THIYHY 1J€HTHYHICTH, IO €
BKJIMBHUM aCIIEKTOM JIJIS TIepeiadi KOHTEKCTY TPH IepeKIIai.

Konu npu nepexitani BiiOyBaeThbCsl 3aMiHA TIMOHIMA 1HIIUM TIMOHIMOM, TaKy
3aMiHy BBaXkalOoTh eKBOHIMIUHOIO [2]: Seeing the three together, the narrow canal and
two stream-like transboundary rivers, makes it hit home just how precarious the
region’s water resources really are // [lobauuguiu 8y3vKuti Kana i 08 MPAHCKOPOOHHI
piueuKu, cxXoxci Ha CMPYMKU, CMAE 3PO3YMIN0, HACKIIbKU HeHAOIUHI 800HI pecypcu
paitony. Y 11b0My (GparMeHTi Mu TpanchopMyBal IMCHHHK region — «a particular area
in a country or the world» [4] y cyOcTaHTUB pation — «4acTUHA TEPUTOPII, 1110 IPUIIATAE
70 4oro-HeOyap abo po3TamioBaHa MOONM3Yy YW HABKOJIO YOroch» [3], 13 METO
HaJaHHS OUIBII JIOKAThHOTO ab0 KOHKPETHOTO BIAUYTTS OO0JAcCTI YW TEPUTOPIi.
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Tepminu region i pation MaroTh CXOXi 3HAYCHHS, AJI€ PAtiOH YaCTO BKAa3y€ Ha MEHIILY,
O1IBIII 0OMEXKEHY TEPUTOPIIO B MOPIBHIAHHI 3 region, TOMY B HalllOMy KOHTEKCTI HaM
CJ1J TIJAKPECIHUTH, 110 B OJIHIM 3 YACTUH TEPHUTOPIi € MPOOIEMH 3 BOJHUM PECYPCOM.
Taka 3aMiHa HeoOXiJHA ISl YMTAa4a, TOMY IIIO BiH MOXE IOAyMaTH, 1110 IpobiieMa 3
BOJIOTIOCTAYaHHSAM € Ha BC1i TEPUTOPIi KpaiHHU.

3a3HayuMo, 1110 BJIAIOYKCH JI0 TIEPEeKIaAAbKUX EPETBOPEHb, MU BPAXOBYBAIH
TaKl YMHHUKH, SIK CTUJIb MUChbMa, BIAMOBIAHICTh TE€Mi, PO3KPHUTIN Yy JAOCIIIKYBaHIN
KHM31, TpaMaTU4YHa MpPaBWIbHICTh Ta HaleXHAa MyHKTyauid. Ilepexian HaykoBo-
MOMYJIIPHOTO TEKCTY MOKHA BBYKATH aJICKBATHUM, SIKIIIO TTPABUIIHHO TIEPEKIIAICHI BC
TEPMIHM Ta iX CIOJIY4YEHHS, a TEKCT APYTOTBOPY € 3PO3YMIIUM SIK IJIs ITUPOKOTO
guTava, TaK 1 JJIs CHEIlaIicTa, Y SKOTO HEMA€E JI0 aBTOpa IMUIBOBOTO TEKCTY KOIHUX
MATaHb YU 3ayBAKCHb.

[TepcieKTUBHUM € JTOCITIPKEHHS MPAarMaTHYHOTO aCTIEKTY MepeKiiay HayKOBO-
nonyssipHoi kauru Tima Cmenni «The Last Drop: Solving the World’s Water Crisis»
Ha YKPaTHChKY MOBY.
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(Uepkacu, Ykpaina)

METOHIMIYHI TPAHC®OPMAIIIL Y BJIACHIN BEPCII
YKPAIHCBKOI'O HEPEKJIALY ®PPAI'MEHTA POMAHRY
A.TAJIAC «DWIE KARTY»

[IpoGnema Tpancdopmarliii — oaHa 13 aKTyaJIbHUX Ta BIAKPUTHUX ISl PO3IIISLY B
mepeKIafo3HaBcTBi. IligHiMamu o mpobieMy B cBoix mparsax . F. Perxep,
O. O. CeniBanosa, I. B. Kopyneup, B. I. KapabGan i iHIII TEOpEeTHKH Ta MPAKTUKH
HEepeKIay.

MoBa opuriHaidy Ta MHepekjiafy IyKe pIIKO BIANOBIIAIOTh OJHA OJHIN Ha
JIEKCUYHOMY PIBHI YM MalOTh MOJIOHI CHHTAKCU4HI Ta MOP(OJIOTIUHI CUCTEMHU, TOMY
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YHUKHYTH TpaHchopMaliii mij 4ac nepexaaay He MOKIUBO. MeTOI0 Halloi po3BiIKu
€ aHam3 JACHOTAaTUBHMX METOHIMIYHUX TpaHc@opmarlliid, 3acTOCOBaHMX IIiJT 4Yac
BJIACHOI Bepcii Mepekyiaqy YKpaiHChKOIO MOBOIO (hparMeHTa MOJIbCHbKOTO POMAaHy
A. I'anac «Dwie karty».

Tpancopmaiiii  J€HOTATUBHOTO  IUJIaHY  MPEJCTaBIEHI  CIIOBHUKOBUMU
BIJIMOBITHUKAMH JIEKCEM, III0 OTPUMYIOTH y MOBI TEpeKiaay HEOJHAKOBUH 13
BUXIJIHOIO OJMHUIICIO CEeMHHUH Habip, akTyaldi30BaHUN KOHTEKCTOM ITOB1JIOMJICHHSI,
cepen skux O. O. CeniBaHOBOIO BUJIIJICHO METOHIMIUHI (TTAPTOHIMIYHI, XOJIOHIMIYHI,
napTo-MapTOHIMIUHI, TIMEPOHIMIYHI, TIMOHIMIYHI Ta €KBOHIMIYHI) Ta MeTa(OpHUHI
(metadopwuzariis, reMeradopu3saiis Ta TpancMeTadopu3zaiis) [2, c. 460].

[Tin uac mpomecy mnepekiany pomany Arniemku [amac «Dwie karty»
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, MH BHKOPUCTAIM METOHIMIYHI TpaHcdopmalii, ki
PO3PI3HAIOTHCSA «B 3AJIEKHOCTI BIJ CTaHy CYMDKHHMX SIBHIL, HOHSTH 1 MPEAMETIBY»
[2, c. 462]:

«Nawet nie drgngl, styszqc ich glosy, tylko wpatrywat sie¢ w przestrzen szklistym
wzrokiemy [4] // Bin nasime ne 30puchyécs 610 iXHix 20J10Ci8, MilbKU OUBUCSL 8 RPOCTIID
CKAAHUMU OUUMA.

Y upoMy ¢parMeHTi MU 3aCTOCYyBajd METOHIMIYHY TpaHchopmaliiio, sKa
IpeCTaBlIcHa MI>KMOBHUM MEPEHECCHHSIM 3a CYMDKHICTIO: TIOJIbChKE CII0BO WZIoK —
«Zmyst, ktérego narzagdem sg oczy» [S] Mu 3amMiHWIM Ha YKpaiHCbKe oko — «Opras
30Dy Y JIOAMHHM, BCIX XpeOCTHUX Ta ACSIKUX Oe3XpeOeTHUX TBapuH» [3, T. 5, ¢. 672].

«Na ciemniejgcym niebie zaptonely smugi czerwieni, purpury i fioletu» [4] // Ha
6eUipHbOMY Hebl 3anananiu 4epeoHi, Nypnypoesi ma Qionemosi cmyeu.

JlienpukmeTHuK ciemniejgcy — «Sciemniaé sig, mrocznieé» [5] 3aminmmm B
YKpaiHCbKOMY TME€peKJIaJil Ha NPUKMETHUK e6euipniu — «Skuii OyBae BBedepi»
[3, 1.1, c. 344], ui BIANOBIZHUKH 3HAXOIATHCS B METOHIMIYHUX BIJHOCHHAX, aJKe
came BBeuepi HebO TEMHIE.

«Pewno rodzina go wykopata na bruky [4] // Hmosipno, piona euenana tiozo na
8YUYIO.

[Tonschke rodzina — «Maltzonkowie 1 ich dzieci; ogélniej tez: osoby zwigzane
pokrewienstwem i1 powinowactwemy» [5] B mepekiiajii yKpaiHCbKOK MOBOO 3aMIHUJIN
Ha 30ipHMIA IMCHHUK pions — «Uuick poauui Oau3bKi abo maneki» [3, T. 8, ¢. 559] —
SKAW Ma€ IIUpIIe 3HAYCHHS, TaKUM YHWHOM BIAJIMCS JO TeHepamizamii (abo
rinmoHimiuHoi 3aminn) [1, c. 118].

CnoBo bruk — «Nawierzchnia drogowa utozona z kamienia» [5] — mepexnanu
YKPaAiHCHKOIO BIAMOBIAHUKOM 13 IIUPIIMM 3HAYCHHSIM gynuys — «OOMexeHni Jaoma
psanamMu OyJMHKIB MPOCTIP AJId i34 Ta XOA1HH» [3, T. 1, ¢. 785], BAaBIIUCH TaKOX 10
PO3IIUPEHHS 3HAUCHHSI — TeHepati3allii 4u rinepoHiMivHoi 3aminu [1, c. 118].

OTxe, MU TPOUTIOCTPYBAIM BUKOPUCTaHHS METOHIMIYHUX TpaHc(opmaliid B
yKpaiHCbKkOoMy Tiepeknani ¢parmenta pomany A. l'amac «Dwie karty». Ilim wac
ImpolLecy yKpaiHCBKOro TMepekiagy MM Hamarajgucs 30epertd iHdopMalio
OpUTIHAJIBLHOTO TBOPY Ta JOHECTH i I0 UMTaYa YKPATHCHKOTO MEePEKIIady.
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Jlecss OBcieHKO

KaHauaaTKa (PI0J0T1YHUX HAYK, TIOIEHTKA

Uepkachkuii HaIllOHATBHUN YHIBEpCUTET IMeH1 bormana XMenbHHUITLKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

BESONDERHEITEN DER UBERSETZUNG SPEZIFISCHER LEXIK IM
INTERNET-DISKURS

Im Zeitalter der Globalisierung unterliegt der Wortschatz der deutschen Sprache
strukturellen Verdnderungen. Dieses Phdnomen zeigt sich besonders stark in der
Internet-Sprache, die ein méichtiges Instrument der Massenkommunikation ist. Eine der
Hauptfolgen der Internetnutzung ist die Verfdlschung der Umgangssprache der
Benutzer. Das Phanomen des Einflusses des World Wide Web auf die Sprache ist ein
Aspekt des allgemein bekannten Konzepts "Sprache und Computer". Diese
Problemstellung wurde im Rahmen der Entwicklung der ersten Computer in der Mitte
des letzten Jahrhunderts aufgeworfen. Die Anzahl der Internetnutzer wachst rapide,
aber gleichzeitig nimmt die durch ithre Tatigkeit erzeugte Belastung fiir die Sprache zu.
Viele Menschen konnen buchstiblich nicht mehr ohne virtuelle Kommunikation leben;
sie verspiiren stindig das Bediirfnis, ihre Eindriicke und Erlebnisse im "Online"-Modus
auszudriicken. In den letzten Jahren sprechen Experten immer héufiger von einer neuen
psychischen Erkrankung — der sogenannten Internetsucht. Nach neuesten Daten hat die
Anzahl der im Internet veroffentlichten Tagebiicher Millionen erreicht und verdoppelt
sich alle sechs Monate. Diese hohe Nutzerzahl ldsst sich damit erkldren, dass im Netz
vollkommene Freiheit herrscht: Anonymitit und damit die Fahigkeit, sich als eine
vollig andere Person auszugeben, die freie Auswahl des Gespréachspartners und der
Kommunikationsweise, die Moglichkeit, extrem positive und stark negative Gedanken
auszudriicken [1].

Die Kommunikation im Internet ist zu einer objektiven linguistischen Realitét
geworden, da sie die verbreitetste Form virtueller Kommunikation weltweit ist, die die
kanonischen Prinzipien von Genre, Regeln und Rechtschreibung ignoriert. Daher ist
die Erforschung des Phanomens der Gestaltung von elektronischen Nachrichten aus
der Perspektive der Entwicklung von Sprache und Sprechen sehr wichtig geworden [2,
S. 293].
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Die Abkiirzung als Produkt der Verkiirzungsmethode besteht in der Regel aus
einer Kombination von Buchstaben, die in verschiedenen Kombinationen aus dem
abgekiirzten Wort oder der Wortgruppe entnommen werden. In allen schriftlichen
Genres wird dieses Mittel verwendet, und seine Anwendung wird durch elektronische
Informationsaustauschmittel (MFG, LG, bb, ivd!) aktiviert [3]. Die Kommunikation
iiber E-Mail verwendet weit verbreitete Abkiirzungen wie: bbfn — bye bye for now; btw
— by the way; fyi — for your information; iac — in any case; imho — in my humble
opinion; otoh — on the other hand; lol — laugh out loud [4, S. 56]. Diese Abkiirzungen
werden von sogenannten "Smileys" begleitet (Piktogramme), die Emotionen
widerspiegeln: =) oder ;) — Ldcheln; = ) — zum Weinen lustig; ))))) — grenzenlose
Freude; =0 — Uberraschung. Wenn wir diese Abkiirzungen iibersetzen, dann brachen
wir zu verstehen, in welchen Situationen sie gebraucht werden und welche Bedeutung
sie haben.

Durch die Verwendung von kurzen Phrasen, prignanten und knappen
Ausdriicken, die Emotionen durch Bilder kennzeichnen, schaffen die Benutzer eine
neue Sprache, die auf grafischen Symbolen und Wortern basiert. Symbolische
Darstellungen verbreiten sich sehr schnell und werden praktisch zu allgemein
akzeptiertem Internet-Slang.
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AnHa IlanbkoBa

BUKJIaJIayKa

Yepkacbkuii 1ep:KaBHUI TEXHOJIOTTYHUN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

MPOBJIEMA MEPEJAYI BE3EKBIBAJIEHTHOI JJEKCUKHU B MTPOLIECI
MNEPEKJATY

[lepeknan, ik OJMH 13 BAKIMBUX CIIOCOOIB KOMYHIKAIIll, OXOIUTIOE Pi3HI chepu
CYCIUIBHOTO KUTTS: HAYKOBY, MOJITUYHY, KyJIbTYPHY, EKOHOMIUHY Ta TyXOBHY.

Jocuth YacTo mnepekiazad B MPOLEC BIATBOPEHHS TEKCTY OpUTIHAILY
BUKOPHCTOBYE TOTOBI (TTOBH1 2400 YaCTKOBI1) BIATIOBITHMKY B MOBI mepekiiany. B Takiit
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CUTYyalli, SIK NpPaBUJIO, HE BHHHUKAE OCOOJMBHUX CKJIATHOIIIB. 3HAUHI TPYIHOIII
BUKJIMKAE TEPEKyIaj OJUHMIIb, IKI He MAaIOTh BIAMOBIJHUKIB Y IIIJILOBIM MOBI, TOOTO
0€3eKBIBAJICHTHUX CIIIB.

BunukHeHHs Oe3€KBIBaJICHTHOI JIGKCUKU 3YMOBJICHE HASBHICTIO Y OKPEMHX
ETHIYHUX IpyINax MeBHUX MPEAMETIB Ta SBUIIL, SIKI € HE3BUUYHUMU ISl IHILIUX KYJIBTYD.
TomMy Taky JE€KCUKY HEMOKIIMBO BIITBOPUTH 32 OTIOMOIOI0 ICHYIOYOTO €KBiBaJICHTA.
A mepen mepekiiajayeM IOCTa€ OCOOJIMBE 3aBAaHHS — BIJHAWTH  Takui Crociod
nepeKiany, sSIKuid HalTouHille mepefaB OW HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHHH KOJOPUT Ta
0COOJIMBOCTI OPUTIHAIBHOTO MOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

YkpaiHcbka mnepeknano3HaBuisl PokconsiHa 30piBYak MPOMOHYE PO3TISAATH
0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCHKY, TTOPIBHIOIOYH 1i 3 peallisiMH, SK «MOHO- Ta IMOJICEMIvHI
OJIMHUII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS SKUX BMIIIYE TPAIUIIMHO 3aKpITJICHUN 3a
HUMU KOMIUIEKC E€THOKYJBTYPHOI 1H(pOpMallii, 4yXoi s 00’€KTHBHOI AIMCHOCTI
MOBH-clipuiimMada.» [1 , 58]

besekBiBaneHTHA JIeKCHKAa Mae€ OE3MEKHUW JIHTBOKYJIBTYPHUN TMOTEHIIIAL.
Hocmiguunsg Hatamiss MupomnonbChbka 3a3Havae, M0 YSBUTH TPOIEC OMAaHyBaHHS
MOBOIO HE€ MOXJIMBO 0€3 MapalielbHOTO 3aCBOEHHS COINAJILHOTO Ta KYJbTYPHOIO
HaJJ0aHHS HApOIy — HOC1sl MOBH. MOBa 1 KyJIbTypa — I1€ J[Ba SIBUIIIA, 3B’ 30K MK SIKUMHU
OITOCEPEIKOBAHUM JIFOMHOIO SIK HOCIEM MEBHOT MOBH, TIEBHOI KyJIbTYpH [3, c. 95-96].

[lepeknaa Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKM BUMArae BiJi Miepekiiajiaya mepii 3a Bce
31CTaBJICHHS Ta TOPIBHSHHS JIGKCEM MOBHU OPHUTIHATy Ta MOBHU MEPEKIIATy, a TaKOX
MPEMETIB Ta SIBHUIIL, 1110 1M BIAMOBIIAIOTE. BaxkinBe Miclie BIIBOJIUTHCS JETaTbHOMY
BUBYEHHIO 1CTOpPIi KyJIbTYPHOTO CEpEIOBHUIA SK CBOTO PIAHOTO, TaK 1 1HO3EMHOTO.
JIume maroun rapHi (POHOBI 3HAHHS MPO HALIOHAJIbHI 3BUYAl Ta TPAJAULIi, MOXKIHBO
BIITBOPUTH 3MICT Ta HAIlIOHATBHUN JTyX, 3aKOJJOBAHUM Y TEKCTI OpUTIHAITY.

Hapasi icHye Benuka KUIBKICTh MIAXOAIB 10 Tepeaadi «0e3eKBIBAJICHTHOI
JIEKCUKU» MOBOIO MepeKIIany, o Oy po3po0sieHi BIIOMUMHU BUCHUMHU.

Jlo ocHOBHUX cmOCO0IB mepenadi 0€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH YacTO BITHOCSTH
HACTYIIHI:

1) Tpanckpumilisi abo TpaHCHITepallis, KOJU BIITBOPEHHS O€3eKBIBaJEHTHOI
JIEKCUYHO1 OJIMHUII BimOyBaeThcsl 31 30epexkeHHsAM ii poHeTnuHoi abo rpadivnoi
CTPYKTYDH,

2) mepekiax 3a JOMOMOIrOI0 aHajora, ToOTo mepekian Oe3eKBIBaJICHTHOI
JIEKCUYHOI OJMHUII BiAOYBAETHCSA 3 BUKOPUCTAHHSM IEBHOI JICKCUYHOI OJMHUII B
MOBI1 Mepekiaay, sika Iepeae CEMaHTUKYy Ta IO-MOKJIMBOCTI 4YaCTKOBO M 1HIII
KOHOTAIII1 Ta KyJIbTYpPOJIOT14H1 OCOOIMBOCTI;

3) ekcrutikaiisi a00 ONMUCOBUM TIEpeKIIaJl, KOJIM 3HA4YeHHs O€3eKBIBaJICHTHOT
JIEKCUYHOT OJIMHUII TIEPEAAETHCS MIJITXOM OINMUCY i1 OCHOBHUX BJIACTUBOCTEH;

4) skmo O€3eKBIBAJICHTHOIO JICKCUKOIO € (Ppa3eosori3aM, TO 3aCTOCOBYETHCS
MepeKIIal 3a JOMOMOro (hpa3eosoriyHoro aHajora, ToOTO PiBHO3HAYHOI 3aMiHU
¢dpazeonorizmy B MOBi niepexinany. Konu ananor gpaszeosiorismy 3HalTH HE BIAETHCA,
TO MIEpPEKIIaIay MOXKE BJATUCS 10 MOTO MOSACHEHHS. [2]

Huxde po3risiHeMo K BUIIE3a3HAUEHI CITOCOOU TEepeKiIaay O0e3eKBiBaEHTHOI
JIEKCUKUA MOXKYTh peali30ByBaTUCA Ha MPAKTHUILIL.
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Marepianom mns gocnimkenHs craB TBip Kati IletpoBcekoi «Vielleicht
Esther» Ta iioro nepexian Ha ykpaiHCbKY MOBY, BuKoHaHu# FOpkom [Ipoxacbkom.

1. Tpauckpumniiis adbo TpaHCIiTEpaIs

...die aus einem kleinen weifsrussischen Dorf bei Biata Podlaska in die USA
gekommen sei...

... Wo 8uixae 3 manecenvkozo Oinopycvkozo cinvys oina banoi Ilooaacku oo
CLIA...

Samuel ist mein neuer Name.

Cemioen moc noge im s
0. [lepexiaz 3a JOIOMOT OO aHAJIOTA

Da fand ich in diesen Listen Stanistaw Geller und bekannte mich hier, in der
Katyn'er Kapelle der Militirkirche...

Omoorc s 3nanuwna y mux cnuckax Cmanicaasa I ennepa i mym, 8 yiti KamuHcbKiu
Kanauyi 2apHi30HHO20 KOcmeny...

0. Exkcrurikarist abo ONMMCOBUH TIepeKIIa

Ich las einen Namen nach dem anderen, als sei es eine Suche nach
Gewinnzahlen...

A uumana im’s 3a im’sam, HIOU 8 NOUWLYKAX BUSPAUIHUX YUCeTl lomepei...

0. ®pazenoriyauil aHanor (a0o MOsSICHEHH)

Sie hatten nicht alle Tassen im Schrank...

Bonu 6ynu necnoena pozymy...

Xoua y (pa3eosoriyHOMy CJIOBHUKY YKpaiHCbKOI MOBHM € (hpaszeolioriyHa
OJIMHUII, SKa TMepesae€ BCl 3HAUCHHS HIMEILKOro (pa3eosiorizMy y TOBHOMY 00Cs31
(«He BCl BIOMay), IEpeKIIaay BUKOPUCTAB MOSICHIOBAJIbHUI MEpeKIa.

Po3risiHyBIIM OCHOBHI CcHOcOOM mepenadl Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKUA CTa€
3pO3yMIINM, 1110 HE ICHY€ €IMHOBIPHOTO MpUiloMy nepekiaay. Bubip Toro um iHmoro
croco0y € cy0’€KTUBHUM JIsl KOSKHOTO Tepekiiafada Ta IPYHTYEThCS Ha HOTo TOCBiII
Ta HaBHYKaXx.
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Tersana Pequnnn

KaHAuAaTKa (PiI0JOTTYHUX HAYK, TOIICHTKA
UepkachKkuii IepKaBHUM TEXHOJOTTYHUIN YHIBEPCUTET
(Yepkacu, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY PEKJIAMHHUX TEKCTIB

CydacHu#l CBIT HE MOXIJIMBO YSIBUTH 0O€3 peKjaMu, sika CTajla HEB1J €EMHOIO
YaCTUHOIO JKUTTSI KOXKHOI JIOJWHU. PekilaMHMI TEKCT SIK OAMH 13 BHUIB TEKCTIB
MacoBOTO BIUIMBY Bc€ OUIbINE JOCHIIKYEThCA JIHTBICTAMH, IICUXOJOTaMU Ta
nepexiagaduamMu. MoBHa criendika pekIaMHUX TEKCTIB € BiTOOPaKeHHSAM PO3BHUTKY
KyJlbTypH, 1i OCOOJMBOCTEH Ta NpHUHLUIIB. PekIaMHUN TEKCT HaJNEXHUTh [0
0COOJIMBOTO BHUJlYy JPYKOBAHOI JIITEPATypH, OCKUIBKHA 3a JOMOMOTOI0 MOBU Mae€
nepenaTd He TibKU 3MmicT. OCHOBHAa MeTa pEKJIaMd — BIUIMBATH Ha CBIJOMICTb
CIO’KMBay4a, MPUBEPHYTH MOT0 yBary Ta NepeKoHAaTH Npua0aTu neBHUM ToBap. Tomy
MepeKyIaj PEKJIaAMHOTO TEKCTY MOBUHEH YpaXxOBYBaTH CTPATEridHI PILIEHHS BUXI1IHOI
KOHIICTIIIT Ta ii MOTEHI[IHUI pe3yJbTaT Ha 3alUIaHOBAaHOMY PHHKY [4, c. 240].

Xoya JOCHIIKEHHS PEeKJIaMHUX TEKCTIB Ta CHOCO0IB X Mepekiiagy TUIbKU
HaOUPAIOTh TOMYJAPHOCTI Ta € 1€ HEAOCTaTHbO OJHO3HAYHMMH, BCE K MOJKHA
BUOKPEMUTHU OKpPEMI O3HAKH, SIK1 TPUTAMaHH1 caMe MepeKIiaay peKJIaMHOMY TEKCTY.

[Ipn mepeksaal pekiaMHMX TEKCTIB HAEThCS, MEpIIl 3a Bce, Mpo Te, 00
MIIKPECTUTH anelsITUBHY (YHKIIIO TEKCTy B MoBl1 mepekiany (mami — MII). Ha
MEePIIOMY TUIaHI OCTAa€ PEKIIAMHE MOBITOMIICHHS. AJie BOHO HE 3aBXIU TOXOIUTH 10
peuunieHTa He3MiHHUM. llepeknan Moxe 3MIHUTH CEHC OpHUTiHAIy pPEKIaMHOro
MOBIJOMJICHHSI Y BUNIQJIKY, SIKILIO 1HQOpMAILlis BUXIAHOTO TEKCTY HE JOCTATHHO TOYHO
BiaTBOpeHa B MII [3].

AJIGKBAaTHICTh TEpEKaay pEKJIaMHUX TEKCTIB 3aJeKHUTh TaKOX  BIJ
JIHTBICTUYHUX PUC, TAKUX K. Oarato3HayHi JIGKCUYHI OJIUHMII, TEPMIHH, EMOIIIMHO-
OIlIHHA JICKCHKA, YUCIICHHE BXXMBAHHS 1J110M, CTaJuX BHUpa3iB, MeTadop, METOHIMII,
eniTeTiB. Tpomu MarOTh KiJIbka CIOCOO0IB MepeKiaay y PeKIaMHOMY TEKCTi: TOBHUMN
MepeKIal, aHAJIOT Ha OCHOBI XapaKTepHUX 03HAK, 400 MOBHE IEPETBOPEHHSI BUX1THOTO
Tpoma. KanbkyBaHHsI, CyTO JIEKCUYHUN Ta HeDPa3eoJOTIYHUN MTPUMOMHU TEpeKIIany,
TaKO 4acTO BXKMBAETHCS MPU MEPEKIIal peKIAMHUX TEKCTIB.

Jlyist Toro, 1106 pexIaMoBaHUi MPOAYKT MaB aJeKBaTHHUM MTepEeKIaa, PeKIaMHUN
TEKCT MOBUHEH BPAaXOBYBATH SIK JIIHTBICTUYHI, TaK 1 eKCTPAIIHTBICTUYHI KOMIIOHEHTH.
[Ipu mnepexnanl ciijy BpaxoByBaTH crHeuuiky KpaiHM, A SIKOT 3H1HCHIOETHCA
nepeknaa. [IpoOiemy CTaHOBIATH BIACHI HAa3BU, CKOPOUEHHSI, €JIEMEHTH J1aJIEKTIB,
CJICHTY, peaJii, Ikl BIIHOCSATh 10 0€3€KBIBaJICHTHOI JIEKCUKH.

[Ipobnemy nepekinaay 6€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKHU JOCHIIKYBAIU K 3apyOixkHi,
Takl BITYM3HSAHI HayKoBLI Tak, yKpaiHChbKHMIl mnepekiago3Hasenb Kopynens [.B.
MIPOTIOHY€E CIOCOOM TIepeKIIaly pealliid, KOTpl JOMOMOXYTh MepeKiIaaady B Mpoleci
ajanTarii peKJIaMHUX TEKCTIB: TPAHCKPHWIIS YH TPAHCIITEPAIlis; TPAHCKPHUIIIIIS
(TpaHcmiTeparlisi 3 HACTYTHUM TMOSICHEHHSIM); OMHUCOBHUMA TIEPEKIIal; KaJbKyBaHHS 3
MOSICHEHHSIM; JIOCIIBHUM Tepeknay (KaJIbKyBaHHS); TEPeKiIaa 3a JOMOMOTOIO
cemanTuyHUX aHaiorii [1, c. 319]. Hanpuxnan, — Das Wasser «Naftusja», «Voloha
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Sonay (auf Deutsch: «Feuchtes Zoney), Teooop Topocesuu — Teodor Torosiewicz;,
Tpyckaseywv — Truskawez.

[lepeknaa pekIaMHOTO CIIOTaHy — 1€ 1€ OJIHE CKJIa/IHE 3aBJIaHHs, IKE BUMAarae
000B’sI3K0BOT afanTallli TEKCTYy JO COIIOKYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH ayauTopii.
AJanrariisi peKJIaMHOTO TEKCTY — II€ HE TUIbKU NIepeKIIaj CIIiB, a i mepekian iaeu. Ciin
IHTepIIpETyBaTH 3MICT CJIOTaHa, a He KOIioBaTu oro [2, c.47].

3amis nepexiany peKlaMHUX CIIOTaHIB MOKHA 3aCTOCYBAaTH OJHY 3 CTpAaTeriH,
3anponioHoBaanx M. Cuemi-I'opHOGi [4, ¢.243]:

— BIZICYTHICTh TIepeKIIay,

— 3aM03UYCHHS PEKIAMHOTO TEKCTY,

— IIPSAMUAN IEPEKIIa,

— aJlanTartis,

— peBI3isl.

Koxna 3 nux crpareriii Mae cBoi nepeBaru ta Hemodikd. OCKITBKH OCHOBHA
MeTa peKJIaMH — BILUIUBATH Ha CBIJJOMICTh, CTPATET1YH1 PIIIEHHS MPU NIEPEKIall MAIOTh
BA)KJIMBE 3HAUCHHS.

Jlns mepekisiay peKJIaMHUX TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTh TaKOXX TI'paMaTU4HI
TpaHcdopmarlii, sSKi MOXYTb OyTH BMOTHBOBaHI pI3HUMHU MPUYUHAMHU IX
BUKOpUcTaHHA. [Ipu BUOOpi TOro 4M 1HIIOTO MPUIOMY TEPEKIIaay CIIiJi BpaXOByBaTU
METYy PEKJIaMHOTO MOBIJIOMJICHHS, CKJIaJ] ayIUTOPii, Ha SIKY CIIpsIMOBaHa Il peKjama,
XapakTep, a TaKOX PI3HI MOBHI OCOOJMBOCTI BHUXIJHOIO PEKIAMHOIO TEKCTY,
KyJIbTYpHY cieliu(iKy KpaiH1, Ha MOBY SIKO1 OyJie IepeKIaiaTUCs peKiaMa.

Pexnama Oyie BBaxaTucsi €peKTUBHOIO ITPU BUKOPHUCTAHHI B H1 P13HUX 3aC001B
BHUPA3HOCTI, SKI JIOJAI0Th PEKJIAMHOMY TEKCTy Iiie OuIblIoi eMouiiHocTi. [lepexnan
TIECHTIB 13 IMIEPATHBHOK (OPMOIO, a TaK0X BUKOPUCTAaHHS B pEKJIaMi PI3HUX
aTpuOyTUBHUX CIHOJYYEHb € 1€ OJHIEI0 03HAKOKO YCIIIIHOCTI PEKJIAMH.

[IpoTe ocHOBHE TIPaBUIIO, IKOTO Ma€ IOTPUMYBATHCS TIEpeKIaiad Ipu poOoTi 3
pEKJIaMHUM TEKCTOM — pEKJIaMHUNA TEKCT HE TMEepeKJIaaeThCs JOCIIBHO, a
BIITBOPIOETHCS MOBOIO KpaiHU CIIOKHMBaya 3 ypaxyBaHHSIM BCi€i 11 HaIllOHAJIBHOI Ta
KyJIbTYPHOT CHIEIIU(IKH.
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BiTaaina Peiigano

KaHJIMJIaTKa [eIaroriYHuX HayK, CT. BUKJIaJauka

UYepkacbKkuii HallloHATBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 bornana XmenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

T'PAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPAIHCHbKOMY NEPEKJIAII
OITIOBIZJAHD ITPO MAYTJII P. KITIJIIHI'A

['pamaTuka HaiimoBHilIe BigoOpakae crenu@iKy MOBH, BHUSBISE€ HaUTrauOII
3B’A3KU €JIEMEHTIB MOBHOI CTPyKTypHu. CyTTEBI BIAMIHHOCTI Y TpaMaTHUHINA CHCTEMI
aHTJINCHKOT M yKpaiHCHKOT MOB HE J03BOJSIOTh OYKBAJIBHO MEPEKIAAaTH OUIBIIICTh
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP 1 PEeHOMEHIB.

I'pamatnuHa mnepeknananbka TpaHcdopmalis — M€ «3MIHA TI'pPaMaTHYHUX
XapaKTepUCTHK CJIOBa, CIIOBOCHOJYYEHHS abo peyeHHs B MepeKiail, Lo
3aCTOCOBYETHCSI 3 METOI0 YHHKHEHHS T'PaMaTUYHOrO OYKBali3My, 3aBASIKU UYOMY
HepeKIIa aIanTyeThCs 10 HOPM MOBH NIEPEKIIaJly Ta CTa€e ajeKkBaTHUM» [3, c. 126].

[Ipobnemu mnepeknanaubkux TpaHchopMmaliil po3risganucs B YUCICHHHUX
BITUM3HSHUX 1 3apyOikHUX fochimkeHHsx B. Kapabana, B. Konrinosa, I. Kopynis,
I'. Mipama, O. lIBeiiiiepa Ta iHIIMX.

AHami3 rpaMaTUYHUX TpaHcopMalliii TPYHTOBHO JOTIOBHIOE aJTOPUTM
JOCIIKEHHS ClIeUU(IKU MepeKIany Oyab-sKOro TUIYy TEKCTY, 30KpeEMa 1 XyI0KHBOTO.
Memoro Hamoi po3BIIKM € ONHMCAaTH rpamMaTH4Hi TpaHcdopmalli, 110 BUHUKINA B
yKpaiHcbkoMy Tniepeknanl TBopy Peapspna Kimmnra «Mayrm», nepeknan 3
anraiicekoi /1. O. Pamienko.

[IpoanainizyBaBUIM MNepekiIafalbki TPUAOMH Y TPUTOAHUIBKUX OMOBIAAHHSIX
npo Mayrni, y cTaTTi MM 3YINMHHMOCS Ha CJIOBOTBIPHHMX, MOPQOJIOTIYHHX 1
CHHTAaKCUYHUX TpaHCOpMaIlisixX, Mo € 000B’I3KOBUMH 1 HEOOXITHUMHU 3aMiHaMH B
IpoLECi IePETBOPEHHS IPaMaTUYHUX CTPYKTYpP aHIIIMChKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

AHani3 (pakTHYHOrO MaTtepiany MpOJEMOHCTPYBAB, 110 B aHTIIO-YKPaiHCHKOMY
nepeKsaal TROpy HassBHI TpaHchopmallii Ha CJIOBOTBIpHOMY piBHI. HaBeaeHi nmpukiaau
PENPE3eHTYIOTh YTBOPEHHS JCSKUX MOXIJHUX MPUKMETHHUKIB a00 TMPHUCIIBHUKIB B
YKpaTHCHKIH 1 aHTTIHACHKINA MOBaX.

Hanpuknan: «... and return to his place on noiseless feet» // «... i 6e3utymno
nosepmascs Ha c8oe micyey; «... and as reckless as the wounded elephanty // «... i
be3poscyona, six nopanenuil ciony; « They are very many, evil, dirty, shameless, and
they desire, if they have any fixed desire, ...» // «Ix Oyoce 6azamo, 6onu 31i, 6pyOHI,
be3copomui i xouymo nuuie 00Ho20 ...»; « Then they would howl and shriek senseless
songs...» // «Bonu 30itimaioms 2anac, cniearoms 0e32ay30i nicuiy [1].

VY HaBeJeHUX MpHUKIaaax cydikc -1ess, 3a 70mMoMororo SKoro B aHIIiHChKiH MOBI
YTBOPIOETHCST OArato CiiB, € BIJIMOBITHUKOM YKpaiHCHKUX TpediKCiB He- abo 0e3- :
noiseless — oezuymno; reckless — despozcyona, shameless — 6escopomni, senseless —
0e32n1y30i.

Ha mopdosnoriunoMmy piBHI BHOKPEMIIIOEMO TeEpeKIanaibki TpaHchopMaIrii:
KaTeropiiiHa 3amiHa, YaCTUHOMOBHA 3aMiHa, 3amiHa MOp(dOJIOTIYHUX 3aco0iB
JICKCUYHUMHU.
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KareropiitHa 3amiHa — 11¢ «3MiHa B TEPEKIai POy, YUCIA, BiIMIHKA, 4Yacy,
cTaHy, (OpMU CTYMEHS MOPIBHIHHSA TOIIO» [IIUT. 3a JIuTBuH, c. 120].

Tak, y HaBeJeHUX TMPHUKIALAX CIOCTEPIra€eMO 3MIHY OJHUHU 1MEHHHUKA
aHTJIMCHhKOT MOBH Ha MHOXKHUHY B YKPaiHCBHKIN:

«The deer and the wild pig grubbed up their crops, and now and again the tiger
carried off a man at twilight, within sight of the village gates» // « Oneni it Ouki ceuni
BUMONMYBANU NOJISL, A YACOM Y CYMIHKAX MU2p Mie CXONUMU AH0OUHY 0Ll CAMICIHLKUX
cinocokux sopimy [1, c. 98, 99];

«The deer and pig had tramped all day in search of something better than dried
bark and withered leaves» // « OneHi i Kabanu MapHO WYKATU NOHCUBU, TUULUTUCS
cyxa kopa ma xcyxae aucmsy [1, c. 130-131];

«The deer grunted sorrowfully, and Bagheera’s lips curled in a wicked smiley
// « Oneni myosicno 3imxuyau, a bazipa xumpo secmixuynacsy [1, c. 152-153].

3MiHy POy IMEHHMX YacTMH MOBH JEMOHCTPYIOTh HACTYIHI PEUYEHHS:
«Children, ye know the grey ape. He was then as he is nowy // «/[imu moi, 6u 3nacme
Cipy Masny. Tooi éona 6yna maxa cama, wo i 3apasz» [1, c. 144, 145];

«At the first he made a wise face for himself, but in a little while he began to
scratch and to leap up and down, and when Tha returned he found the grey ape hang
ing, head down, from a bough, mocking those who stood below; and they mocked him
againy // «Cnepuiy 6ona edasana 3 cebe po3yMHUUIO, a 34 MUMb NOYAAA YYXAMUCD |
ckakamu 620py ma 6Hu3, i Txa, nogepHyuiucy, nobauus, Wo 60HA BUCUMb HA Oepesi
CMOopY HO2aMU UL NEPEKPUBTSE 6CIX, XIMO CIMOImb YHU3Y, § 60HU medic It Opadicnamovy [1,
c. 144, 145].

YacTMHOMOBHI 3aMiHM B INEpEeKJIaZi MOXYTh OyTH IMOB’s3aHl 3 rPpaMaTUYHOIO
nakyHoto. Tak, B yKpaiHChKiil MOBI BIICYTHSI YaCTUHA MOBH — T€PYH/IIM.

VY NOpuUrogHMIBKUX OMOBIOAHHAX «Mayrii» TrepyHIld aHIIIAChKOI MOBH
HaWYacTIIe 3aMIHIOETHCS YKPATHCHKUM JI€CTIOBOM YH JIIETIPUCITIBHUKOM, OCKIJIBKH
3a3HayeHa YacTHHA MOBHU BIJICYTHSI B yKpaiHChKiil rpamaruiil. Hanpuknan: « What is
all this dancing up and down?» // «4oeo mu ckawew?» [1];

«The panther lay gasping for breath, his head just out of water, while the
monkeys stood three deep on the red steps, dancing up and down with rage, ready to
spring upon him from all sides if he came out to help Baloo» // «[lanmepa cuodina y
8001, BUCMPOMUBULU 20108), 1 HCADIOHO XaANaia pomom Nosimps, i Masnu, CMosyu y
mpu psoU HA 4YePBOHUX CX0O0AX, PO3NIOYEHO MYRUAIU HA MICYi, 20MO6I HAKUHYMUCH
Ha Hei 3ycibiu, 1edse soHa suiide 3 600u Ha nomiu banyy [1];

«Kaa looked carefully till he found a discolored crack in the marble tracery
showing a weak spot, made two or three light taps with his head to get the distance,
and then, lifting up six feet of his body clear of the ground, sent home half a dozen full-
power, smashing blows, nose-first» // «Kaa npumipseécs i nobauus uopmy wiiumny 6
MaApmMypo8omy pizbONIeHHi cmiHu;, mooi 6iH pazié 30 08a GIOUMOBXHYBCS 20J106010,
nomim 36ieca (hymie Ha wicme yeopy — i WoCUIU yO0apus 207108010 NIGOIONCUHU PA3iE
nocniney [1];

«He is lying up now in the big dry ravine of the Waingunga» // «A 3apa3z 6in
BUILEHCYEMBCA Y BUCOXTOMY ApY Oins piukuy [1];
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«Let them breathe, Akela», he said, holding up his handy // «/[Qai im
nepenoyumu, Axenoy, — ckasae 6in, niousewu pyky» [1];

«And the First of the Tigers, lifting up his muzzle to the new-made sky, which is
now so old, said: «Give me back my power, O Tha» // «I Ilepwuii 3 Tuepis, niosieuiu
207108y 00 WOUHO CMBOpeH020 Heba, ujo menep maxe cmape, mosug: « O Txa, nosepnu
meni moio enaoy!y [1].

VY mepexnanl MPUTOAHUIBKUX OIOBiIaHb MPO Mayriii CoCTepiraeMo 3amiHy
AHTIJIIHCHKOTO BIJJTIECTIBHOTO IMEHHHMKA, YTBOPEHOTO 3a JOMOMOTroi0 cydikca -er,
YKpaiHCbKOI0 0C000BOIO (hOPMOIO JIECIIOBA, MO € 3aKOHOMIPHUM SIBHUIIIEM aHTJIO-
YKpPalHCBKOI'O IIepeKIamy.

Hanpuxnan: «The tiger’s roar filled the cave with thundery // «Bio pesinns
muepa eionynuna nevepay, «and it is I, Raksha [The Demon], who answery // «A s,
Paxwa (Yopmuys), kasxcy mooi...» [1].

AHaJi3 CHHTaKCUYHOT OY/I0BU TEKCTIB OpUTiHAIY 1 mepekiiany TBopy P.Kimminra
«Mayrni» CBIIYMTH, IO HAHOUIBII BXKUBAaHUMHU T'paMaTUYHUMH TpaHCHOopMallisiMu
IIPH TIePEKIIali yKpaiHCHKO0 MOBOIO MOKHA Ha3BaTH HACTYITHI.

UneHyBaHHsI pEYCHHS — 1€ TIEPETBOPCHHSI CKJIATHOTO PEUCHHS MOBH OPHUTIHATY
Ha J[Ba i1 OUIbIIIe CAMOCTIMHUX pedYeHb Y MOBI miepekiany [2, c. 122].

Hanpuknan: «Mowgli was far and far through the forest, running hard, and his
heart was hot in himy // «A Mayani 6ys yoice danexo 36i0cu. Bin muas cmpimeonos, i
cepye 8 Hbo2o kanamanoy [1, c. 28, 29];

«All that day Mowgli sat in the cave tending his fire-pot and dipping dry
branches into it to see how they lookedy // « Ysecy 0env Mayeni npocudie y neuepi. Bin
Cuoi8 OLlsL 20PUWUKA 3 HCAPOM, MUKAIOYUU 00CEPEOUHU CyXe 2aly335, Wob nobavyumu,
wo 3 moeo eutioey [1, c. 30, 31].

«He did not wait for anything more, but dashed on, and the yells grew fainter
behind him as he ran into the crop lands where the villagers livedy // «Mayeni ne cmas
yexamu i pBOHY8Cs 8nepeo. 3a mums 8iH 000ie 00 30panuUX NoJie NOOIU3Y cela, BUMMSL
goanuni nomany cmuxaoy [1, c. 28, 29]. V HaBeneHoMy MpHUKIaAl CIIOCTEPIraeMo i
MePECTAaHOBKH (TPAHCIIO3UIIIIO) CIIIB y PEUEHHI, IO «IUKTYIOThCS IPAaBUIIAMU MOPSIAKY
CJIB Yy TIH YM 1HIIN KOHCTPYKIIii MEBHOT MOBW» [1UT. 3a JIuTBuUH, c. 123].

JlolaBaHHsT MOBHUX OJIMHUIIb 1 KOHCTPYKIIIH, IO € JEKCUYHUM 301JIbIIICHHSIM
TeKCTy nepeknany. «Man!» said Shere Khan coolly. «I killed an hour since». He went
on purring and growling to himselfy // « [ oOuny momy s 66ue n100uHy, — HAXAOHO
siokazae [llepXan i 6336cs numu, woce 6ypmouyuu cam 0o cedey [1, c. 136-137].

SBurie, Mo TPAMO MPOTHIICKHE JOJaBAaHHIO, — OMYIIECHHS, a00 BWIIYYCHHS,
MOBHHMX OJWHUIIL 1 KOHCTpYKUiK [JlutBun, c. 123]. Hanpuknan: «The big panther
turned his head away in half a minute» // «Beauxa nanmepa ne eumpumana iiozo
noans0y i 8i08EPHYNACAY,;

«By Red Flower Bagheera meant fire, only no creature in the Jungle will call
fire by its proper namey // « Tax Bacipa naszueana 602omb, 60 s#coden 36ip y JIocyHensx
He 8UMOBUMDb 11020 cnpasdicHio Hazeyy [1, c. 26, 27].

«We be fivey, said Grey Brother, looking round at the company, and snapping
his jaws on the last wordy // «— Hac n’samepo, — mosus Cipuii bpam, o66iéuiu ycix
noensioom, i suwkipus 3you» [1, c. 160, 161].
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Anani3 GakTHYHOTO MaTepialy CBIIYUTH, IO TpaMaTUyYHi TpaHcPopMalli npu
nepeKIaji aHTIIOMOBHOTO XY/J0’KHBOTO TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO HEMHUHYYI uepe3
YUCJIEHHI PO301KHOCTI Y TpaMaTHYHMX KaTeropisx ABOX MOB. Bimg3zHauummo, 1mo y
nepeKsiali MpUrogHuibkux omnoBigans P. Kimmiara «Mayrm» BHOKpPEMIIEHO
CIIOBOTBIpHI  TpaHcdopmarllii, KaTreropiiHi 3aMiHH, YaCTMHOMOBHI 3aMiHH,
CUHTAKCUYHE WICHYBAaHHSI, TOJIaBaHHs Ta BIIyYCHHs, ICPECTAHOBKH Y PEUCHHI.

['pamaTuka TiCHO TIOB’Si3aHAa 3 JIGKCHKOIO, TOMY 3HadHa KiTbKICTh
nepeKIaaanbkux Tpanchopmaliii Mae 3MirmaHui Xapakrep, TOOTO npu nepexIial
BiIOyBAIOTHCSI OAHOYACHO JIEKCHMYHI W TpaMaTW4Hi 3MIHHA, IO 1 CTaHOBHUTH
MEePCIEKTUBY HAIUX TMOJAIBIINX HAYKOBO-TIPAKTUYHUX JOCTIIHKEHb CIEIH(IKHA
YKpaiHCHKOTO mepekiaay KHuru onosiganp P. Kimmiara «Mayrmiy.
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BikTopis CokosioBa

3100yBayKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHS BUILOT OCBITH

HaykoBuii KepiBHUK: JTOKTOpKa (IIOJOTIUHUX HAYK, ToleHTka Okcana I’enyx
UYepkacbkuii HalllOHAJIBHUI YHIBEPCUTET iMeH1 bornana XMenabHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPATHCHbKOMY ITEPEKJIAJII
MOJIOAIXKHOI JITEPATYPU KETI TEHPI
«LET'S CALL IT A DOOMSDAY»

OcobmuBictio TBopy «Let's Call It a Doomsday», nanucanorwo Keti 'enpi, €
BAKJIMBICTh BHCBITJICHHS 1HKIIO3WBHOCTI Ta 3HAYMMOCTI IICHXIYHOTO 3JI0POB’S Ha
npukiaai ronoBHo1 repoini TBopy Emic Jlis Kimbann, sika cTpaxkiae Ha mapaHoro — 11e
dbopma ncuxo3y, fKa XapaKTEpPU3yeEThbCs MOCTIMHUMU MEPEKOHAHHSMU B 1CHYBaHHI
3aroBopy abo 3arpo3u BiacHiid ocobucrtocTi. Ocoba, fKa CTpa)xaae Ha MapaHOIo,
MepeKoHaHa B TOMY, 1[0 OTOUYIOUI ii JIFOAH IJIAHYIOTh 1M IITKOJTy, 4acTO 0€3 JOCTaTHbOI
mijgctaBu. lle Moxe TPU3BOAUTH A0 CEPUO3HUX COIIAIbHUX Ta ICHUXOJIOTTYHUX
npoosieMm [ITapanos 2007, ¢. 183].

Ha 1iefi MOMeHT, B YKpaiHCbKOMY CYCHIJIBCTBI MOYaBCs MiTHOM JTOCTIIHKEHHS
BHYTPIIIIHIX CTaHIB JIIOJIMHU, 30KpeMa po0ieM, HiBeThbOBaHUX OaThKaMU Y TUTUHCTBI.
[Tosia Takux kHur, sik «Let's Call It a Doomsday», momynsipu3ye BaxJIMBICTbH
MICUXIYHOTO CTaHy IMiJIITKIB, 3aKJIAJAl0Ul TPYHT JJIs1 MalOYTHIX TOKOJIiHb, KOTP1 HE
OyayTh BBaXKaTH TICHUXOJIOTIB Ta JIOACH, KOTpl A0 HHUX MPUXOASTH,
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«HEeBpiBHOBaXeHUMWY. LIloHS COTHI miTel CTUKAIOTHCA 3 OYyIIHTOM Ta NCUXIYHUMH
po3NaaMu, HEPO3YMIHHSAM OaThKiB, 1 BAXKJIMBUM 3aBJaHHS JIITEpaTypH 3 MICHUXOJIOTI]
caMe Takoi TeMaTUKH € (popMyBaHHS PO3YMIHHS, IO CaMe€ CIiJ 3 IUM POOUTH 1 5K
BIJIHOBUTH €MOIlIiHY PiBHOBAry.

MeTo10 Haioi CTaTTi € aHali3 pPI3HOPIBHEBUX Ta Pi3HOACHEKTHUX
TpaHchopmarliii, BUKOPUCTAHUX MPH CTBOPEHHI aJEKBATHOIO Ta EKBIBaJEHTHOTO
ykpaiHcbkoro mepeknangy TBopy «Let's Call It a Doomsday», 3amus
O3HAMOMJICHHSI MOJIOJIOTO YMTaya 31 3I000JC€HHICTIO TEMH TMCHUXIYHOTO 370pPOB’S B
Cy4aCHOMY CYCITLITBCTBI.

OCKITbKM OpUTIHAJIBHUN TBIp HAaCHYEHHH O€3eKBIBAJCHTHOIO JIEKCHKOIO,
MepeKyIa] MU 3/IIMCHIOBAJN, 3aCTOCOBYIOYH METaTeKCTORBI TpaHChOpMarlii, apke came
BOHM — OJMH 13 HANMOUIMPEHIINX MPUHOMIB KOMIEeHcalli iHdopMallii A yuTada
NepeKsIaay € BHHOCKHA, KOMEHTYBAaHHS Ta MPHUMITKH, Kl JAlOTh 3MOTY 30aJlaHCyBaTH
nparmatuunuid BrumiB [JIutBun 2013; CeniBanona 2012].

OpmHuM 13 NPUKJIIAIB € HACTYITHE PEYCHHS 13 BIACHOIO HA3BOIO:

«This would be a perfect place for amass shooter to hidey // «L{e ideanvhe micye
015 cxoeanku 6i0 Hoeozo /inana Knioonoay.

VY npoMy npuKiIaal MU 3poOWIIH JIeTajizalliio iHdopMallii mpo ocoly, 3a3HaYeHY
B KIHIII TepeKiaay, OCKUIbKM CJOBOCIONyKa a mass shooter He Mae
BIIyYHOTO €KBIBAJICHTA B YKPAiHCHKiN MOB1. 3HaU€HHS III€1 CJIOBOCIIONYKH: «II€ OJHA
abo Kimbka oci0, sKi OepyTh ydyacTb y BOMBCTBI abo crnpoOi BOMBCTBa JIOJiel y
JIOHOMY MICI{i, Y IbOMY BU3HAUE€HHI MA€ThCSl Ha yBa3l BUKOPUCTAHHS CTPUIbIEM
BOTHEeNabHOI 30poi» [Britannica]. BpaxoByroun 3Ha4eHHs, MU HamMarajiucs rnepeaaTu
OCHOBHUU 3MICT OpUTIHAAy 13 B3aJlydyeHHsIM TpaHc]opMallii, YTOUHIOWOYH 3a
JOMONMIor NnpuMiTkH HactynHe: Jinan KmiGona — ydyeHb aMEepUKaHCBHKOT LIKOJIH
Konym0aiin, o 3aiiicHuB macoBe BOMCTBO 20 kBiTHS 1999 poky, pazom 31 cBOiM
norutiunukoM Epikom [apciei, mig dac sikoro 3arunynu 13 mitedi. Mu nepexianu
TaKMM YWHOM, a0W TO3HAWOMUTH 4YMTaya 3 acmeKToM KUTTS mkojsipiBs y CIIA,
3aHYpUTH Y KOHTEKCT TOTO, 1110 BijOyBaeTbes, Ta yomy Emmic Jligs KimGamn Muciuth
po Te, SIK OyJie JIErKO CXOBATUCH BiJl HAIAy Ha MIKOJIYy caMe B 010ioTeli.

Omgnumu 13 HaWyacTile BXXMBAHMX TpaHcpopMaliid CcTamu JEKCHYHI
TpaHchopmarlii, 30kpemMa  (PYHKI[IOHAJIBHO-CTHWJIICTUYHI  Ta  MeTaQopuyHi
TpaHcopmMmarlii, amKe camMe 3a JOMOMOrOd HHMX MH 3yMUIM BIajlo TepeaaTH
JEHOTATUBHY Ta KOHOTaTUBHY 1HGopMalito opuriHany. IIpuknagom Takoi
TpaHcdopmallii € HACTYTHUN YPUBOK:

| smile and say hi to Rhonda the Lunch Librarian, who does not smile back. Ours
Is a clandestine friendship// [locmixatocs i éimarocs 3 Ponooio, bibniomexapkoio, sika
He NOCMIXAEMbCAL Y 8I0N08i0b. Ajle MUNOMAIIKU M OBAPUULYEMO.

B opwurinani cioso clandestine mae 3HaueHHs1 B aHTUIIHCHKINA MOBI «secret and
often illegal» [Cambridge Dictionary] i HanexuTh 10 odimiiHO-A110BOT chepu. TooTO
I CJIOBO TIOBUHHO BUKOPHUCTOBYBATHUCS B JEPKaBHHUX, IUIJIOMATHYHUX abo
JIOKyMEHTOBAaHMX TEKCTaX, Ha BIAMIHY BiJ HAIIOTO TBOPY, SIKUWA HAJIEKUThH IO
XYJIOXKHIX TeKCTiB. Tk, MM 0Opainy B MEpeKyiIajii CIOBO, SKE Ma€ HEWUTpaybHE
CTWIICTUYHE 3a0apBieHHs. TuM camuMm, MH 3acTOCyBaju (YyHKIIOHAJIbHY-
CTHJIICTUYHY TpaHc(hOopMallito, a0l YHUKHYTH J1JI0BOI JIEKCUKH.
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| breathe in the solitude, the books one very side of me like a cocoon, the smell
of old paper and ink and a little mildew // Ilopunato y camommuicme, xnusicku Haexkono
MeHe, K KOKOH, 3anax cmapozo nanepy, 4YopHuid 3 l1ecKum RPUCMaKom niiCHAS8U.

VY HaBeleHOMY TMpUKIAAl MU BHUKOHAJIM TpaHCMETaopHu3allilo, TaKk SK B
aHIIMCbKOMY OpHTiHami cioBo breathe 3amo3wyeHe 3 JOHOPCHKOI  30HH
®I3IOJIOI'TYHUI TTPOIEC nis yrBopeHHs MeTadopu. OnHAK, B YKPATHCHKOMY
nepexiaal Mu 00paju ClI0BO nOpuHamu, sSike BUKOPUCTAHO 3 TOHOPChKoi 30HU BOJIA.

[IpoananizoBaHi NPUKIAAM BIATBOPIOIOTH SICKpaBY KapTUHY BHYTPIIIHBOTO
CTaHy reposi, AKHil mouyBae ce0e CaMOTHIM 1 MPOITHOPOBAHUM Y HIKITFHOMY OTOUYEHHI.
BincyTHicTh CHiNIKyBaHHA 3 OIHOJITKAMHU, a TaKOXX HEPO3YMiHHSA OaTbKiB MOXeE
COPUYMHUTH TOYYTTA NPUHUKEHHS, COpOMY, po3mady, CTpaxy Ta 37ocTi. Tox,
MIPUKJIAAN, HAaBEJCHI HAMU BUIIE, TOBOASATh BAKIUBICTh MPABWIBHOI Mepeadi CEHCIB
Ta BIJTIHKIB OYYTTIB TOJOBHOI'O Ieposi caMe 3aBASKH 3aCTOCYBAHHIO JIEKCUUYHHUX Ta
MEraTeKCTOBUX TpaHChopMaIlii.
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CeitTiiana Cropueyc

KaHAuAaTKa PUIOJOTIYHUX HAYK, CTapllla BUKJIagauyka

YepkacbkHii HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET IMEH1 borjana XMenpHUIBKOTO
(Uepxkacu, Ykpaina)

MMPATMATAYHUN NOTEHIIAJI YKPATHCHKOT'O ITEPEKJIATY
MEMYAPIB BAPAKA OBAMM «3EMJISI OBITOBAHA»

VYkpaiHChKUI MTEepeKiIal MEMyapiB COPOK UETBEPTOro mnpe3uaeHTa CrnoaydyeHnx
raTiB Amepuku bapaka Obamu «3emiist o6iToBaHa» OyB onyOsikoBanuil y 2022 potii
y BunaBHUITB1 bykiied. [lepekan 3 aHTmiChKOi 3A1HCHUB TOKTOP MOJTITUYHUX HAYK
Onexkcanap Hem’ sHuyk. [lepeknanad BgaBaBcsi 0 KOMIUIEKCHUX TpaHc(opMmarliii Ha
pI3HMX piBHSAX. MeTol0 Hamoi Ppo3BIAKM € aHali3 (POpMalIbHO-3MICTOBHX
TpaHcdopmarliii 3 mparMaTU4HUM KOMIIOHEHTOM, SIK1 «1iependavyaroTh 3MiHy popMu Ta
3MICTY OJUHUIb Yy TEKCTI, TEKCTOBUX (PpParMeHTIB 3 METOI0 30aJlaHCyBaHHS
MparMaTUYHOIO BIUIMBY TMEpeKsiajly Ha cBoro uurtada» [3, c.467]. BigTBopeHHs
MParMaTUYHOTO MOTEHIIANY € BaKJIMBUM, OCKUIBKU 3a0€3MeUy€e PO3yMiHHS YNTa4aMU
NEePEeKIIay OpPUriHAIBHOTO aBTOPCHKOTO 33AyMYy.
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SIk B aHITIOMOBHOMY OpWriHaMi, TaKk 1 B YKpaiHCBKOMY IepeKJal 4acTo
BUKOPUCTOBYIOThCSL (Ppa3eoiori3aMu: «... that however much I’d fallen short as
president, whatever projects 1'd hoped but failed to accomplish, the country was in
better shape now than it had been when 1'd startedy [7] Il «... i xoua sik npezudenm s
He BUKOHAB YUMANO OOIYAHOK, A 0esiKi OMPISHI NPOeKmu 3ATUMUIUCA MITbKU HA
nanepi, npome HuHi Kpaina 6ce 00HO Kpawia, Hisxc Koau st 00iiHA8 yio nocady» [1, c. 6].
B opurinani Bxwurto a8i igiomu: fall short — «to fail to reach an amount or standard that
was expected or hoped for, causing disappointment» [6], 1 be in better shape, mio €
noxigHoro Big be in good shape — «to be prepared and ready to do something» [6]. ¥
nepuomy Bunaaky nepekiaagad O. Jlem’ssHUyK 3aMiHUB 1110MY BUTBHOIO CIIOJIYKOIO He
6UKOHAE O00IYAHOK, y JPyroMy — JIEKCeMOI Kpawia. HaTtomicTh mnepexianad
BUKOPHUCTAaB (pa3eosorizM y TMepekiaai, SKOMy B OpHUTiHall BIANOBIJA€ BiIbHA
cnonyka: failed to accomplish nepeknaneHo sk Ha nanepi 31 3HaYCHHSIM <«IHIIC B
HaIMCaHOMY, a HE HACIIpaB/i, HE B AIMCHOCTI» [4].

Jlo 3amiHu (pazeosiorizMa CJIOBOM TMEpeKiIagad BIaBCSA Y HACTYITHOMY
dbparmenti: «For a month, Michelle and I slept late, ate leisurely dinners ... and
planned for a less eventful but hopefully no less satisfying second act» [7] //
«lIpomscom micsays mu 3 Miwenv oocxouy cnanu il NOGIILHO Geyepsnu ... i HA0A
RIAHYSANU HCUMU He MAK AKMUGHO, 0OHAK NPUHAUMHI He meHul yikasoy [1, c. 6].
dpaseomorizm opuriHany second act — «a later stage in one’s life characterized by a
distinct divergence from the previous stage» [8], 3aMiHEHO y Tepekiia/ii BUIbHOIO
CIIOJTYKOIO HAOAl HCUMU.

Oco0nMBy yBary 3aciiyrOBYIOTh BHUKOPUCTaHI y Tepekiaal ¢hpa3eosiorizMu-
BiAMoBiAHUKH: «... MYy staff and | having a laugh while playing cards aboard Air Force
Oney [T] 1] «... uu 3ax00xcyca pecomom i3 Konecamu, KOau NepekuOAEMocs 6 Kapmu
Ha bopmy npesudenmcvkoco aimakay [1, c.7]. ®paseonorizmy opurinaiay have a
laugh — «to joke or kid around; to act or behave in a lighthearted, foolish manner» [8],
y Tepekiaal BiAMmoBigae (pazeosnori3aM 13 TOTOXKHUM 3HAYEHHSM 3AX00UMUCA
(3anueamucs) pezomom — «HECTPUMHO CMIATHCS, perotatn» [4]. ®dpaseosorizm
nepekyaay € OuUIbIl eMOINWHO 3a0apBlIEHMM Ta CTUJIICTUYHO MAapKOBaHUM Y
MOPIBHSHHI 3 (Ppa3eoI0Ti3MOM OPUTIHAITY.

«As I sit here, the country remains in the grips of a global pandemic and the
accompanying economic crisis» [1] Il «I[loxu s cudacy mym, 3a c6oim cmonom, kpainy
CHUCKaoms jqewama 2100a1vHoi nanoemii t cynymmuvoi ekonomiunoi kpusuy [1, c. 8].
dpaseosorizm opurinaiay remain (be) in the grip of 3i 3HaueHHsIM «to be experiencing
something unpleasant that you have no control over» [6] 3amiHeHO (pa3eosorizMomM
cmuckarwoms (3amuckaromos 6) Jewjama 31 3HAYCHHSM «IIOCTaBUTH B OE3BHXIiIHE,
3QJIeKHE B1JI KOTO-, 4OrO-HEeOyAb cTaHoBHIE» [4]. Dpa3eosioriaMm MarTh TOTOXKHE
3HAYEHHS, CTUJIICTUYHUH BIATIHOK, ajie pi3HE JEKCUYHE HAITOBHEHHS.

[{ixaBUM € BUMAJ0K BUKOPUCTAHHA y TEPEKIIaJi KPWIaToro BucioBy. Kpumnari
BHCJIOBH — II€ «CTIHKI1, BIJOMI TPAKTUIHO BCIM OCBIYEHUM HOCISIM MOBU a(pOPUCTHYHI
BHCJIOBJICHHS, 0 MOCUJIIOIOTh BUPa3HICTh, O0Pa3HICTh MOBJIEHHS, /IO SIKOTO BOHH
3alTy4ar0ThCs, € BUSBOM IHTEpTEKCTyanbHOCTI» [2, ¢. 312]. [lepexnanad BaaBcs 10
BUKOPHUCTAHHS KPWJIATOTO BUCJIOBY B HACTYITHOMY (pparMeHTi: «... how my career in
politics really started with a search for a place to fit in» [7] // «... eracny kap’epy 6
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noximuyi i PaKmMuyHoO NOYA8 3i 36UHAUHO20 NOULYKY C8020 Micysa nid conuyemy [1,
c. 7]. Cnoayky opuriHaiy, y ckiami skoi € ppasose aieciono fit in — «to feel that you
belong to a particular group and are accepted by that group» [6], 3aMiHeHO Ha KpHIIaTHI
BUCIIB Micue nio conyem [5].

B yxpaincekoMmy mnepeknani memyapiB bapaka OOGamu «3emiisi 00iTOBaHa»
nepeknagad  Onekcannp Jlem’ssHIUyK YacTo BHUKOPHCTOBYE TpaHchopmarii Ha
nparMaTUYHOMY pIBHI. 3okpeMa BiH 3aMIHIOE BUIBHI CITOJIYKH
opuriHaiy ¢paseosori3MamMu y epeKiaaal i HaBMaKkd, a TAaKOXX BAAETHCS 110 3aMiHU
¢dpazeonorizmiB opuriHany (gppa3eoyiorizMaMu y TepeKiIai 3 TOTOXKHUM 3HAYEHHSM,
ajie pi3HUM JIEKCMYHUM HAIMOBHEHHSM 1 CTHWJIICTUYHHM BIATIHKOM, 3aBISKH YOMY
J0CSITAETHCS 0OPa3HICTh Ta €MOIIMHICTH MOBH TMEPEKIIATY.
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CeiTiiana CrpoiikoBa

KaHAuAaTKa PI0JOTTYHUX HAYK, CTapllla BUKJIagauyka

YepkacbKkuii HalllOHAIBHUHN yHIBEpcUTET iIMeH1 borgana XMenbHUIBKOTO
(Uepkacu, Ykpaina)

MPONO3ULIIHO-ACOLIATUBHO-MOJAYCHA MOTHUBALIS
HIMELbKUX IXTIOHIMIB

3mimaHa MOTHUBAIlS HIMEIBKUX IXTIOHIMIB XapakTEPU3YEThCS BUOOPOM
MoTuBaTopiB pizHUX parmeHTiB MIIK [1, c. 485]. 3 ornsiny Ha 1€, Y CKIaA1 3MIMIaHOT
MOTHBAIlli MW  BHOKPEMJIIOEMO  MPOMO3UIIHHO-MOMYCHUN,  MPOMO3UIIAHO-
acoIllaTUBHUM Ta MPOMO3UIIIITHO-aCOI[IaTUBHO- MOJYCHUMN PI3HOBUIU.
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VY ckianl HaliMeHyBaHb MPOIO3UIIHHO-aCOI[IaTUBHO-MOIYCHOTO Pi3HOBHY
3MIIIIaHOT MOTHBAIII1 HIMEIIBKHUX Ha3B pyUO OJIHY OHOMACIOJIOT1YHY 03HAKy HOMIHATOpH
oOUparoTh 13 AUKTYMY MPOMO3UIIT; APYTY O3HAKY — 3 MOAYCY, KM MOB’sI3aHUM 13
PI3HUMU TICUXTYHUMHU (QYHKITISIMH CBIZJOMOCTI, & TPETIO — 3 aCOIIaTUBHO-TEPMIHAJIBHO1
gactuan MIIK. Jlo 1poro pi3HOBHIYy MOTHBAIlli HajJeXaTh HIMEIbKl 1XTIOHIMH, B
OHOMACIOJIOTIYHUX CTPYKTypax SKUX SJEPHUN KOMIIOHEHT € TIIEepPOHIMOM
MPOMO3UIIIMHOTO THUITY, MeTahOpPUYHUN KOMIOHEHT BiamoBizae tepmiHany MIIK,
MOB’SI3aHOMY 13 30pOBUMH oOOpa3amMu puO, a MOJIYCHHM KOMIIOHEHT OOpaHo i3
nonopcrkux 30H JIFOJIMHA a6o APTED®AKTIB. Tak, y HiMenbKiii Ha3BH POy puod
Zwergkaiserfische («Die meisten Arten sind farbenfroh, es gibt jedoch auch diister
gefarbte Vertreter» (3)) npomno3uiiiiHuil TiMEPOHIM THTETPYETHCSA 3 METaQOPUIHUM
KOMITOHEHTOM A0HOpcbKoi 30HM JIFO[AMHA, sikuil nepenye MOLyCHOMY KOMITIOHEHTY
Ha MMO3HAYEHHS TUBOBHUKHO SICKPABOTO 3a0apBiIeHHS puO LBOTO poay. Y HIMELBKOMY
HaiimenyBanni Schmuck-Kofferfisch («Kofferfische sind meist sehr bunt und haben ein
Muster, das die Struktur des Knochenpanzers wiedergibt. Bei vielen Arten sind die
Geschlechter unterschiedlich gefarbty (3)) rimeponim FisCh moemHyeThes 3i 3HaKOM
noHopcebkoi cpepr APTEDAKT 3a cx0XKICTIO 30pOBUX TEIITAIBTIB, @ aKCIOJIOTIYHO
3a0apBJICHUNA KOMITOHEHT SChmuck, 1o BHpaska€e MO3UTHBHY IMCHUXOJIOTIYHY OI[IHKY
iMeHOBaHOT pubu mepeaye meTadhOpUUYHOMY KOMIIOHEHTY. B oHOMacionoriyHii
CTpyKTypi Himerpbkoro ixtionima Eleganter Paradies-Fadenfisch («...ist ein
Fadenflosser, der in einigen Fliissen Stidostasiens vorkommt. Er ist durch 13 bis 14
fadenformige freie Brustflossenstrahlen, von denen das vorletzte Paar bis zu vier Mal
die Korperlange erreichen kann, von anderen Arten der Gattung Polynemus zu
unterscheiden» (3)) sAepHHIl KOMIIOHEHT NPEACTABICHUNA TINEPOHIMOM, SKHM
MOETHYETHCA 3 MeTahOPUYHUM KOMIIOHEHTOM, 3allO3WYEHUM 13 JIOHOPCHKOI 30HU
APTE®AKTIB, a 3amexni wmertadpopudHo-MoaycHi kommoneHTd elegant Ta
Paradies rpyHTYIOTbCS Ha TIO3UTUBHIN €CTCTHYHIN OIiHIl, chOpPMOBaHIH YHACTITOK
30pOBOT'0 BPAKEHHS B1Jl 30BHIIITHBOTO BUAY PUOH.

OTxe, y HIMEIBKHX IXTIOHIMAX MPOIMO3UIIIHHO-aCOI[IaTHBHO-MOJTYCHOTO
PI3HOBHJIY MOTHBAIll, HOMIHATOPU, 3 OJHOTO OOKy, HAJAIOTh Ha3Bl TMEBHOTO
KJacu(ikamiifHOro CTatycy, 3 I1HIIOTO — AUGEPEHINIOTh BUIOBI HA3BH ILISIXOM
BUOOPY MOTHBATOPIB 13 PI3HUX JIOHOPCHKUX 30H. TakKUM YHMHOM, Yy I[bOMY PI3HOBH/II
3MIIIAaHOI MOTHBAIll CyMIIIIEHO HAayKOBY ¥ HaiBHy KapTWHU CBITY TOINPHU Te€, IO
HOMEHKJIATypa 3a BHMOTaMH Ma€ OyTH HEHTpalbHOK 32 EKCIIPECHBHUM
3a0apBIICHHSIM.

Jliteparypa
1. CemiBanoBa O. O. JlinrBictnuna eHnukionedis. Ilonrasa : «J{oBKiIs-
K», 2010. 844 c.
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HayKOBO-MpakTU4HOI KoH(pepenuii, 30 O6epe3nss — 1 kBitHa 2016 poky. Kuis, Bun.
uentp KHITY, 2016. C. 401 — 403.

3. Rudie H. Kuiter. Atlas der Meeresfische. The Czech Rebublic: KOSMOS
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4, CrpoiikoBa C. A. 3mimaHa MOTHBAIliS HIMENBKUX iXTioHIMIB// BicHuK
Yepkacwkoro yHiBepcutety. Cepist «Pinonoriuni Haykuy. 2014. Bun. 300. C. 58 — 62.

Ipuna XaaumMoH

KaHJUIaTKa MMeJaroriyHuX HayK, TOI[CHTKA

HixxuHchkuit nep>xaBHuid yHIBepcUTET iMeH1 Mukomnu ["oroms
(Hixwun, Ykpaina)

JOBIP I AJAIITAIIA TEKCTIB /151 HABYUAHHS ITEPEKJIALY

Y cdepi HaBuaHHSA NEpeKIaqy TEKCTU CIyXaTb OCHOBOIIOJIO)KHUMHU
OyIiBebHUMHU OJIOKaMHU, BIJITPaIOYU KIIOYOBY pojb y (hOpMYyBaHH1 IOCBITY HABYAHHS
U TIepeKiIafaviB-TIoYaTKIBLIB. 3a CBOEIO CYTTIO IpoLieC Mepekiany nepeadadae
Ounble, HIX OyKBaJbHE MEPETBOPEHHS CIIIB 3 OJIHIEI MOBM Ha iHIIY. BiH BuMmarae
IJIMOOKOTO PO3YMIHHS BUXIJHOTO TEKCTY, 3JaTHOCTI OpPIEHTYBAaTHUCS B MOBHHUX
HIOAHCAaX, KyJIbTYPHUX TOHKOIIAX 1 IEpelaBaTh He MPOCTO CJIOBA, a CYTh 1 HAMIpH, IO
CTOATHh 3a HHUMH, TOOTO IHTEPNPETYBATH TEKCT. TakuM UHMHOM, TEKCTH CTalOTh
MOJIITOHOM JIJIs1 BAOCKOHAJICHHS [IUX 0araTorpaHHUX HaBUYOK.

3BaXkarouu Ha OpakK Cy4aCHUX BITUM3HSHUX IIIPYYHHUKIB, IIEpe]l BUKIIaJadyaMu
MepEeKIIaay 4acTo MocTae npodiaemMa 1000py TEKCTOBOIO MaTepialy Juisl BAKOPUCTAHHS
AK Ha ayJIUTOPHUX 3aHATTAX, TaK 1 B CAMOCTINHIN 1M03aayUTOPHINA poOOTI CTY/ICHTIB.
O6’exToM mepeknany, sk 3a3Havae T. KaBunipka [1], Moke cTaTu Oyab-sSKUH TEKCT,
OJIHAK HE KO’KEH MO’KE PO3IJISIIaTUCS SIK OJIMHULS HAaBYaHHSL.

OxpeMi pochmigHuKy, Hampukian 3. SHomiikoBa [2], CTBEPIKYIOTh, IO
BUKJIaJ]ad MOXE CaM CTBOPIOBaTH TEKCTH AJIsl Mepekiany. ABTOpKa 3a3Hadae, 11O
MONIYK HEOOX1THUX TEKCTIB 3aiiMae Oarato yacy (i 3 MM HE MO>KHA HE MOTOIUTHCS),
aJpke yacto OyBae CKIIAHO 3HANTH OpUTiHAIBHI TBOPH, SIK1 O BiANOB1IamU MOTpedam
MEBHOT TPYTH CTYACHTIB. SIKIIO 3K BUKJIa1a4 X04e MPOAEMOHCTPYBATH IEBHUH MOBHHIA
acnekT OKpeMo a00 BKJIIOYMTH pI3HI NMUTAHHS NEpeKiaay B OAUH TEKCT, MOIIYK
BIJINOBIJIHUX MaTepiajiiB MOXKe OyTH CIpaBXHBOIO NpoOieMor. Y TOW ke yac,
MUIITYYH BIACHI TEKCTH, BUKJIaadyl MOXKYTh BKIIOUaTH OyAb-SKY cielU(IKY, IO JaCTh
CTYJIEHTaM MO>XJIMBICTh CIPOOyBaTHW BIOPATHCS 3 BHOpAaHUMHU THUIAMHU MPOOJIEM
nepexyamy.

He MoxHa He MOroguTHCs 3 AOCTIAHUIICI0O B TOMY, IO CTBOPEHI BIACHOPYY
TEKCTHU aJanToBaH1 70 MOTped CTYACHTIB 1 Iiel BUKiIagayda. | Ha moyaTkoBoMy erarii
HaBUaHHA TEpeKaay Takui miaxij mMoxke Oytu gouuibHuM. [Ipote y mpodeciiiniii
TSTBHOCT1 (haxiBIll CTUKAIOTHCS 3 MEPEKIIaOM OPUTIHAIBHUX, a HE MiATOTOBICHUX
TEKCTIB, BIAMOBIIHO, BBAXAEMO, IO CTYACHTH IOBUHHI HABYaTHUCS TEPEKIIaLy,
MpaLoYH caMe 3 TAKUMHU, OPUT1HAJIbHUMH, aBTEHTUYHUMHU TEKCTaMU.

J1o0ip TakuX TEKCTIB MOBUHEH Bi10YBATUCS HA MEBHUX HAYKOBUX 1 METOJAMYHUX
3acafax. AHali3 HasSBHUX JOCIIDKEHb B Taly3l HaBUaHHS TE€pPEKJIaly BUSIBUB
HEJIOCTATHIO yBary HayKOBIIB 0 Iii€i mpoOiemu. Ciij, BTIM, BUOKPEMUTU CTATTIO
T. KaBuibkoi, y siKiil aBTOpKa IOCIIIKY€E MPUHLMIKN T0OOPY TEKCTOBOTO MaTepiany
JUIs HaBYaHHsI MIMCbMOBOTO MEPEKIaNy 3 YKpaiHCbKOI MOBH Ha aHIIIMCHKY, SIKI MOKHA
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EKCTpAIrodIoBaTH 1 Ha 1HII JOOIp TEKCTIB A HABYaHHS MEpeKiaay B I1HIIMX
KOHTeKCTax [1].

JlocnigHulg BUOKPEMIIIOE TPU UYMWHHUKH, $KI BIUIMBAIOTh HA BU3HAYCHHS
OPUHIMIIB J1000py TEKCTOBOTO Matepiaily Jid HaB4YaHHS mepekiany. llepiium
YUHHUKOM € (haxoBa (Tiepexiaiaibka) CKIajoBa MNpolecy HaBYaHHS, SIKa 3yMOBIIIOE
Taki NPUHIUNK: 1) DIPUHIUI MPOQECiifHOI 3HAYYMIOCTI TEKCTIB (TEKCTH ITOBHHHI
BiJIoOpaXkaTu pealibHi mpodeciiiHi MoTpedu, y TOMY YHCI1 YUCII1 TEMATUKY, dKaHpP, THIT
JAUCKYPCY TOIIO); 2) MPUHIUI aBTEHTUYHOCTI (TEKCTHU MarOTh OyTH CTBOPEHI HOCIEM
MOBU OpHTIHAIY IS HOCIIB IIi€l MOBHW JUIsl pEalbHOI KOMYHIKaIlii); 3) mpuHITUI
ypaxyBaHHs THIy iH(opmarii (TEKCTH MOBHHHI MICTUTH NEPEBAXHO (aKTUUHY, a
HE ecTeTHuHy iH(popmalio). [pyruil YMHHUK — ypaxyBaHHsS JIHTBICTUYHHX 1
(GYHKIIIOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY — 3YMOBIIIOE 1001p TEKCTIB BIAMOBIIHO 0
NPUHLMMIB: 1) 3aBEpIIEHOCT], LUIICHOCTI, JOTIYHOCTI Ta 3B'SI3HOCTI TEKCTIB,;
2) CTWJIICTUYHOT Ta JKAHPOBOi PI3HOMAHITHOCTI TEKCTIB; 3) TEPMIHOJIOTIUHOT
HAaCHMYEHOCT1 TEKCTIB. 3 OMNISly HAa TPETi, METOAWYHUM, YMHHUK BU3HAYECHO:
1) npUHIMIT TOCTYIMHOCTI TEKCTiB (32 00CSATOM, MOBHHMH XapaKTEPHCTHKAMH Ta
cnenu@ikoro iHPpopMallii); 2) IPUHIUIT yYpaXyBaHHS yMOB HaBYaHHs (001p TEKCTIB
BIJINOBIJIHO JI0 PIBHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIlI CTYJIEHTIB, €Tally HaBYaHHS,
KUTBKOCTI ToiuH To11o0) [1].

VY cdepi HaBUaHHS TIepeKIaay N00Ip TEKCTIB € JIMIIE MOYaTKOBUM KPOKOM Yy
CTBOpPEHHI 3MICTOBHOI'O 10CBiy HaBuaHHs. [loanpiie 3aBaanHs mossirae B Tomy, oo
e()eKTUBHO a/lanTyBaTh BUOpaHi TEKCTU JO MOBHHUX 1 KyJIbTYPHUX MOTPEO CTYACHTIB.

BaxxnuBUM MOMEHTOM y IpOLEC] aJanTallii € CKJIaJHICTh BUOPAHOTO TEKCTY.
Heo0Oxi1HO 3HAalTH NMpaBUWIbHUNA OanaHC MIXK CKIAQAHUM 1 3p03yMiiuM. TekcTH, sKi €
HAJMIPHO CKJIaIHUMH, MOKYTh TIEPEBAHTAXHUTH CTYACHTIB, IEPEIIKOKAIOYHN IXHbOMY
PO3YMIHHIO Ta TEPENIKOKAIOYM PO3BUTKY HAaBHUOK Tepekiany. Hasmaku, HaaTO
CIIPOIIEH] TEKCTH MOKYTh HE 3a0e3MeunTi HEoOX1JHOT 1HTEIeKTyaIbHOI CTUMYJISIIIT,
HEOOX1THOT IJTs1 HAJIHHOTO 3aCBOEHHS MOBH.

AnanTariiss TeKCTiB nependadyae TOHKAM MIAX1J 10 JIHTBICTUYHUX €JIEMCHTIB.
Mosxe 3HagOOUTHCS CIPOCTUTU CKJIAaJHI CTPYKTypU pEU€Hb, HIOAHCOBAHUMU
CJIOBHMKOBHUH 3armac 1 3arulyTaHuid CUHTAKCUC, HE 3aBJIaBIIU MPHU I[bOMY ITKOIHU IS
CYyTi Ta 3HAYECHHSI OPUTTHAILHOTO TEKCTY.

KpiM JIHrBICTHYHUX HIOAHCIB, 1€ OJHUM KJIFOUOBHUM AacCIEKTOM ajarTaii
TEKCTy € KyJbTypHA pEJICBaHTHICTh. ABTEHTMYHI TEKCTH 4YacTO IMEepPErOBHEH]
KyJIbTYpHUMH TIOCHJIAHHSAMH Ta 1JIOMAaTHYHUMH BHpa3aMH, SKi, SKIIO iX HE
pO3TISAATH, MOKYTh CTBOPHUTH 3HAUHI MPOOJIEMH ISl CTYy/ICHTIB. B Takomy BUNaaKy
CTaHyTh B PUTO/JI1 aHOTALIi AJ1 TOSICHEHHS KYJIbTYPHUX HIOAHCIB. AHOTAIli HE TIIbKU
CHPUSIOTHh PO3YMIHHIO, aJie i pO3BUBAIOTh KYJIbTYPHY 0013HAHICTb, 1110 € HEB1JI’€MHUM
€JIEMEHTOM MalCTEpPHOCTI EepeKiIaay. 3 IHIIOro OOKY, 10 TEKCTY MOKE CTBOPIOBATUCS
ryiocapii i3 mosICHeHHsIMU a00 MepeKIaiaMu CIIiB 1 Gpas, siKi MOKYTh HE MATH MIPSIMUX
€KBIBAJICHTIB y MOBI mepeknany. Takuil peTrenbHMid MiIXiJ 10 aJanTaili TeKCTIB
rapaHTye, MO CTYJAEHTH 3MOKYTh OPIEHTYBATHCS B TOHKOIIAX SIK MOBH, TaK 1 KyJIbTYpH
B MIPOIIEC] MTEPEKIIay.

[Tporec miaroToBKM TEKCTY A0 BUKOPUCTAHHS B HABYAJILHOMY IIPOLIECI BKIIOYAE
i peTenbHy PO3pOOKY 3aB/IaHb, SIKi BIIMOBIIaI0Th KOHKPETHUM HaBUaILHUM ITiIsM. L1
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3aBJIaHHS MOXYTb BKJIIOUATH MEPEKIa]l YaCTHH TEKCTYy, POOOTY 3 IEBHOIO JIEKCHUKOIO
Yy IpaMaTUYHUMU SIBUIAMH, BUSIBJICHHS Ta BUPIIIEHHS MpoOJieM 13 MepeKiiajioMm,
HaBIThb y4acTh y MPOEKTaX CIUIBHOTO TNepekiany. Mera moinsdrae B ToMy, 1100
CTBOPUTH JUHAMIYHE Ta IHTEPAKTUBHE HaBUAJIbHE CEPEIOBUIIIC, 1€ CTYIEHTH 3MOXKYTh
3aCTOCYBaTH TEOPETUYHI 3HAHHS /10 MPAKTUYHUX CIEHAPIiB.

B emoxy TexHosoriii iHTerparlis 1HCTPYMEHTIB IepeKyiajy Ta MPOrpamMHOTO
3a0€3MEeUCHHs] € HOBUM BHUMIPOM ajanTaili TeKCTy. Xoda TpaiulliiiHi HaBHUYKHU
nepeKyIaay 3aauiialTbes (yHIaMEHTaIbHUMH, BHUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH I0Aae
piBeHb peanizmy B 1mporec HaB4aHHA. CTyA€HTH MOXYTb CKOPUCTATHCS
IHCTpYMEHTaMH Ta TEXHIKaMH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCSI B MpodeciiiHOMy mepekiai,
AocAraloyy 0anaHcy MK TPaaAULIHHUMU MAX0IaMU Ta CY4aCHUMU MPAKTHKAMHU.

[TincymoByrouM, 3a3HaYMMO, IO TEKCT ISl HABYaHHS MEpeKyiagy Mae OyTu
PETENBHO BUBIPEHOIO CYTHICTIO, B K1 MOEAHYETHCS MOBHA CKJIAJHICTh, KYJIbTYpHE
0aratcTBo, )KaHPOBE PO3MAITTS Ta aBTEHTUYHICTh. OTKe, KpUtepii J000py TEKCTY Mij
Yyac HaBYaHHS MEepeKIIaay MatoTh OyTH IPOJYMaHUMU Ta CTpaTErYHUMHU, BPAXOBYBATH
MOBHI, KyJIbTYPHI Ta >KaHPOBI aCIEKTH, 00 CTBOPUTH JJIsi CTYJICHTIB BCEOIYHMI Ta
e(peKTUBHUN TOCB1A HaBYaHHA. MUCTEUTBO MOJSATrae y BUOOPI TAKOTO TEKCTY, SIKUU
3MOX€ CIYT'yBaTH MeJaroriyHuM 1HCTPYMEHTOM, L0 CTaHE AJISl CTYAEHTIB HaAiiHOIO
OMOpOI0 B HaBYaHHI. [[1s1 HaWO1IbIIOT €PEeKTUBHOCTI 0OpaHUl TEKCT MOBUHEH OYTHU
MEBHUM YMHOM aJIalITOBAHUM 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBICTUYHUX 1 KYJIbTYPHHUX MIPKyBaHb.
KinneBa meTa nossirae B ToMmy, o0 CTBOPUTH ME€ArOTIYHE CEPEOBUIIIE, IKE BUXOBYE
y 3100yBayiB OCBITM HE JMILIE JIHIBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh, al€ ¥ KYyJIbTYpHY
YYyTJIUBICTb 1 aJIalITUBHICTb.
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Xauko €Brenis

3100yBaydKa Apyroro (MariCTepCchbKOro) piBHS BUIIO1 OCBITH

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAMAATKA (P1IOJOTTYHUX HAYK, TOLIEHTKA
Beponika I'aHeuko

Yepkacbkuii HalllOHAIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 borgana XMenbHUIBKOTO
(Yepxkacu, Ykpaina)

CEMAHTHUYHI I'PYIIA ®PA3EOJIOI'I3MIB
I3 KOMIIOHEHTOM «DAS HERZ)»

MoBa — 1e He mwmimie 3acid KOMYHIKallii, ame W BiIOOpa)KEHHS EMOIIii,
XapaKkTepy Ta COIIOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTy. {dpa3eonoris HIMEIbKOI MOBHU
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CTAaHOBUTh BAXJIMBY YaCTHHY MOBJICHHEBOTO 0OaraTtcTBa, MO3BOJISIOYM BHUPA3ZUTH
MOYYTTSI, €MOLIii Ta CTABJICHHS JI0 CIpPaB Ta JIOJCH.

3a CTPYKTYpHOIO O3HaKOIO (pa3eoioTiuHl OAMHMII TMOJUISIOTHCS HA
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, MPEAUKATUBHI CHOJy4eHHsS, peueHHs. Ppa3eoioriuHi €IHOCTI,
HaANPUKJIIa:

1) j-mins Herz sehen — noguBuTHCS B Ceplie;

2) j-n ans Herz driicken — mpuTHCKaTH 10 cepIis;

3) mit Herz und Hand — Bciero aymieto, BCIM ceprieM.

®dpazeosioTiuHI BUpPa3H, HAMPUKIIAT;

1) Was vom Herzen kommt, geht zu Herzen — o Bij cepist ckazaHo, 10 cepiis
JOXO/INTb;

Jlo ¢dpazeonoriunux BHpa3iB MEPIIMX ABOX TPYN BIAHOCATHCS TAaKOX OJU
HUIIl, BUCXIAHI MO CBOIM €TUMOJIOrii 10 JaBHbOTpelbkoi Midoorii, biomii,
XYJIO0XKHBOI Ta MyONIIUCTHUYHOI JITEpaTypH, TPATUIIAHO IMEHOBaHI «KpPUJIATUMU
cioBamMu» abo «igiomamuy. Hanpukian:

1) sein Herz verhdrten — o3nmoGuTu #oro cepie (3 bioamii);

2) GroBle Gedanken und ein reines Herz, das ists, was wir uns von Gott erbitten
sollten — Benuki OMUCIIH 1 YUCTE ceplie, e Te, 10 MU MTOBHHHI IPOCHTH Y bora.

®paz3eosioTiuHl  CIOMYYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOIO 1 HETEPMIHOJOTIYHOTO
XapakTepy, HaAPUKIAI;

1) tranendes Herz — miau cepuis;

2) ein goldenes Herz — 3omoTte cepiie.

TakuM YMHOM, B HIMEIBKIA MOBI COMaTH3M «cCeple» 3ailMae ocoOHnBe
MOJIOKEHHS 1 € JOCUTh MPOAYKTHMBHUM B IMPOILECI CTBOPEHHS META(POPUYHOTrO
MIEPEHECEHHs, BHACITIIOK Y0T0 OyJio yrBopeHo Oarato (paseosorizmin: Das Herz fiel
ihm in die Hosen — y uworo ceprie Bmano B mranu; Sich eine Last vom Herzen
wilzen — CKUHYTH BaHTaxX 3 CepIIs

1. ®dpazeosioriyHi OAWHMUIN, IO XAPAKTEPU3YIOTh €MOIIIMHUMA CBIT JIIOJIMHH,
acame 11 MOYYyTTS, eMOIIi 1 HACTPii :

a) XBWIIOBAaHHS, 3aHEMOKOEHHS, TPHUBOra / TMOJETHIEHHS, 3aCTOKOEHHS,
HaIPUKJIIA;

1) j-m geht das Herz auf — mpuxoauTu B XBUJIIOBaHHS;

0) panicTh, 3aXOIUICHHS/OUTb, CTpaXKIaHHS, BIT4Al, CyM, HAIIPUKIIA:

1) Das Herz hiipft j-m vor Freude (Begeisterung) — y koroch cepiie ctpudac B
IpyAsx BiA pajgocTi (Bij 3axBaty) ;

B) cmiBuyTTs / OaWmyXicTh, 4epcTBicTh, Hanpukiam: J-m dreht sich das Herz
im Leibe um:

1) y koroch cepue, JIylia TEpPEBEPTAETbCA (MPH  BUTISAL  YOTOChH
HEMPUEMHOT0, BaXKKOT0);

2) y KOTrOoCh Ceplie CTHUCKAEThCs (Big CIIBUYTTH);

2. ®pazeosoriyHi OJWHUII, IO ONMUCYIOTh MOPAIBHUNA CTaH JIOJWHU, a
caMe OCHOBHI PHCH XapaKTepy Ta OCOOHWCTI SKOCTIi, HAIIPUKJIIAI:

a) moOpoTa, 4yWHICTh, TypOOTa MPO IHIINX, YBAXKHICTh, HATIPUKIIA;

1) ein goldenes Herz haben — 3omoTte cepie;

0) 37ICTb, KOPCTOKICTb, YEPCTBICTh, HAPUKIA:
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1) Ein Herz aus Stein haben — maru xam'sHe cepiie.

®dpa3eosoriuHl OJUHUII, IO XapaKTePHU3YIOTh CYCIUIbHY MOBEAIHKY JIFOIUHU,
HaNPUKIIAI;
a) crocio mii:
1) mit halbem Herzen — 3 monoBHHOIO cepiis;
0) BiAHOIIEHHS A0 CIpaBH (pOOOTH), HAMPUKIAMI:
1) jemandes Herz gehdrt einer Sache — BimmaTucs 3 yciero NMpUCTPACTIO CIIPaBi.
B) pi3HI Oii 1  BYMHKH:
1) j-m Herz machen — migbagpoproBaTH KOTOCH;

®pazeonoriudi OAMHHUII B HIMEUbKIH MOBI — 1€ HE JHIIE CJOBa, a
BiZ0OpaskeHHs HOYYTTiB, EMOLIil, XapakTepy Ta LiHHOCTEH. [XHe BUBYEHHS 103BOMIsE
HE JIUIIIE TOTJIMOUTH PO3yMIHHS MOBH, ajie i BIAKPUTH JIJIs cebe 6ararcTBo eMoIliil Ta
BHUPA3HOCTI Y KOMYHIKaIli. ¥ KOXHIA (ppa3eoIoriuHiil OJUHHULI KPUETHCS YHIKAJIbHA
ICTOpisI Ta HACHYEHHUH 3MICT, IO POOUTH iX HEBIA'€MHOI YacCTHMHOIO HAIIOTro
KyJIbTYPHOTO JOCBIiY.
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Inna Yemepuc

KaHJIUJATKa MeJaroriYyHuX HayK, JOIICHTKA

Adjina Kocrenko

3100yBaydka nepuroro (6akaaaBpChbKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH
YepkacbKkuii HalllOHAIBHUHN yHIBepcUTET iIMeH1 borgana XMenbHUIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

INEPEJIYMOBHU CTAHOBJIEHHS TA PO3BUTKY NEPIOUYHUX
BUJIAHBb Y IIOTJAHAIL

[[oTnanais — 11e HeBEJIMKA KpaiHa, y AKii 10 19 cromiTTs 0ysio BKpaid CKIaIHO
nogopoxyBatu. Kpaina Oyia He3aJIe)KHUM KOPOJIIBCTBOM YIIPOJIOBXK MaixKe I’ ITUCOT
pOKiB, cTaBiy yacTuHO CrionydeHoro Kopomisctsa numie 1707 poky [1].
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[oTtnanaceka npeca 3apoaunack y 1640-x pokax. 3 TUX Mip, B KpaiHi NOYaInCs
BUpa3HI 3MIHM Ta paAUuKaJIbHUN 3piCT JpyKoBaHOi rmepioguku. [lepmmmu
perionanbuuMu  razeramu  Oyiam Glasgow  Journal (1741) i Aberdeen
Journal (1748). Ilepmoro raseroro, sfKa CYTTEBO BHCBITIIOBaja MICIEBI HOBHHH,
oyma Glasgow Mercury (1778) [1]. Hainonynsphimoo ra3eroro y IllorTmammii
BBaxkaeThest Edinburgh Gazette, sika Buiinma y 1699 pomi. Ha Toit yac Bona Oyia
JOCUTH BILTHBOBOIO. Ii tBOp1ieM cTaB Jxeiimc Borcon. ¥V 1700-x pokax IIOTIaHIChKI
ra3eTy CUJIBHO 3aJieXKalii BiJ] JIOHIOHCHKOI npecH [2]. Haitbinbmoi yBaru »KypHaiicTu
ta penaktopu razet y Lllotmannii HagaBanu came mMoBi. CrioyaTKy HepIi CTOPIHKH
OumpmIocTi razer, Oyfdud 3alOBHEHI pPEKIAMHHMHU  OTOJIOLICHHSIMH, a He
HOBHUHHHMMH. baraTto raser KOHKypyBajlu OJHA 3 OJHOIO B JIOKAJbHUX TMOJITHYHUX
nutaHHsax [1].

Y 1790-x pokax cTajd OUIBII MOIIMPEHUMH TMOJITHYHA >KYpPHATICTHKA Ta
po3ropHyTi penopTtaxi. Ile mos’s3aHo 3 peBotoniclo 'y @paniiii Ta ii HaCTIAKAMHU.
KapnuuanbHi 3MiHM Ta YTUCKH Biquyina HaBiTe Edinburgh Gazette. Ypsn Bcima crmamu
HEOJIHOPA30BoO il 3aKpUBaB Yepe3 3BUHYBAUEHHS y MiA0yproBaHHI Ta HakJenax [2].

3 poKaMM HIOTJIaHJCHKI ra3eTH CTAaBajd MOMNYJISPHUMH Ta BIAIOMUMH. Y HHUX
OTIPUJTIOTHIOBAIM BCIO 1H(OpMAIlIIO MPo Mojii B KpaiHi Ta MOMITUKY. ToMy MicleBi
KUTEN MParHyJid 4Ooroch HOBOTO, IM XOTLJIOCS OUIbII PI3HOMAHITHUX MaTepiaiB.
HacninkoM 1poro, y 18 cTOMITTI pO3MIKMPUBCS PUHOK MPECH 1 3’ IBUIKCS KypHaIu. Y
HUX pO3MIIIyBajlachk HOBA Ta LiKaBa iHPpopMaris. JKypHanu MICTHIN: HOBUHH THXKHS,
TBOPYICTh MICHEBUX JKHUTEIIB Ta Pi3HI TBOPH, PYOPHKH IPO MEIULMHY, PEIIriio,
¢inocodiro, miteparypy Ta ictopiro. YuTau mnpecu craBaB BCEOIYHO OOI3HAHOIO
JIOJMHOIO 1 1Ie BUKIMKANO 3axBar. KpiM Toro, y kypHajiax Oyjiu peleH3li KHWUT,
PO3AUTH 3 MOE31€10 Ta ONPWIIOAHEH] JUCTH Bl YMTAUIB 0 PEAAKTOPIB. ScKkpaBuMuU
MpUKIaaMu TakuxX >KypHamiB ctanu: «Scots Magazine», «Weekly Magazine» a6o
«Edinburgh Amusement» [1]. JKypnan «Scotland's», Buepiie ony01iKoBaHU y Ci4HI
1739 poky, € HalicTapilIUM KypPHAJIOM Y CBITi, SIKHH JOC1 BUXOJUTh, X04a B 1CTOPIi
fioro BumanHs O0y0 Kijbka nporaiut [3]. «Dendyy Hapasi € HailBIJOMIIIIMM KOMIKCOM
y CBITI, 110 OyB onpwtogHeHut 3 rpyaas 1937 poky [4].

BucHoBkmu.

1. [3 caMux BHUTOKIB CBOTrO 3apOJKEHHS HIOTJIAHJChKA Ipeca 3a3HaBalia
3HaYHUX 3MiH. Ha 11e BruimBaja eKOHOMIYHA, IMOJITHYHA CUTYallisl B KpaiHi, MOIli 3a
KOPJIOHOM, 30KpeMa peBoJioLlis y OpaHiii.

2. 3 IUIMHOM Yacy ra3eTy 3MIHIOBAJIUCH 1 PO3LIMPIOBAIIN 3MICT MyOJIIKaIii:
B/l TO/IABaHHS CYTO PEKJIAMHOI Ta KOMEPLIHHOI 1H()OpMaIli 0 BUCBITICHHS 3HAYHUX
HOBHUH Ta MOJIIHA CIIOYATKY JIOKAIbHUX, MOTIM Y BITUM3HSHUX Ta MI>KHAPOIHUX.

3. 3 PO3BUTKOM Ta3eT MIOTJAH/III XOTUIM YOTOCh OUIBIIOTO 1, IK HACTIIOK,
3 BWIIMCS KYpHAIW. Y HUX PO3MINIYBaJach KapJAMHAJIBHO 1HILA, HOBA 1H(pOpMALIis,
AKOI paHillle He MyOJIiKyBaJIH HiJie.

4. Halinonynsipuimor razeroro 17 cromittss BBaxkaerbess Edinburgh
Gazette.
S. He menm Bimomumu Oynu 1 KypHajau, HalOUIbII MOIIMPEHUMHU CTaJU

«Scots Magazine», « Weekly Magaziney.
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YenypHa AHHA

3100yBayKa Ipyroro (MariCTepChbKOro) piBHs BUILIOT OCBITH

HaykoBuii KepiBHUK: JTOKTOPKa (1IOJOTIYHUX HAYK, IOUEHTKA

Oxcana IPenyx

Yepkacbkuii HalllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET iMeH1 bornana XMenabHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MNPATMATHUYHI TPAHC®OPMAIII B MEPEKJIAJI
OLIbMY I'AA PIUI «THE GENTLEMEN»

[lepexnan i1HO3eMHHUX (IIBMIB YKPAiHCBKOIO MOBOKO HaOyBa€ Bce OUIBLIOT
MOMYJISIPHOCTI, OCKUIBKM HHUHI 3pOCTAa€ TOMUT Ha CIOXUBAHHS Ta JOCIII>KCHHS
KOHTEHTY YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa 1 MpOAYyKTiB KiHemarorpada. OmHak
nepeksagadl BijeoMarepiaiaiB y poOOTI CTHKAIOTHCS 13 Oe3NiY4i0 3aBJaHb: BUOIP
CTparerii 1 TaKTHK JJIs BIATBOPEHHS Ta aJanTyBaHHS peaiiidi 0 KyJbTypHHX
CTEPEOTHIIIB Tisigadya, O€3eKBIBaJEHTHA JIEKCHUKA, IHTEPTEKCTyallbHI €JIEMEHTH.
besnepeuno, npu nepekiaai KIHOTEKCTY BapTO NepeaBaTH He JIMIIEe CHHTAaKCUYHY Ta
CEMaHTUYHY CTPYKTYpH, a TaKoX (YHKI[IOHAIbHUA 1 TMparMaTUYHUA aCTEKTH
OpUTiHATY.

Oco6nmBy yBary rnepekiaaadi NpuaiIsSioTh Nepeadl KOHIENTYaaIbHO BarOMHUX
CTWJIICTUYHHUX NPUHOMIB YM KOMIUIEKCIB (Iryp, SIKI 3yMOBIIOIOTH CTHJIICTUYHHM
MPUHIMI BUCYBaHHS SIK Croci0 ¢opManbHOI oprasizauii TEKCTy, 110 Nependadae
KOHIIEHTPAIlI}0 YBard YnTaua Ha MEBHUX €JIEMEHTAX MOBIAOMIICHHS, SKi BUKIUKAIOTh
3IMBYBAaHHS CBOEIO HECMOJIBAHICTIO 1 HEMPUPOJHICTIO 3 METOI BUIIJICHHS MEBHOI
nymku [1]. i Boangoi mepenadi Takux MPUMOMIB BapTO 3aCTOCOBYBATH, 30KpeMa,
mparMaTuyHi TpaHchopmarii.

AKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCJI/DKEHHS 3yMOBJIEHA BAaXKJIMBICTIO BpaxyBaHHS
CKJIQJIHOIIIB Ta OCOOJMBOCTEH mepeaadl CTUIICTHYHUX MPUHOMIB MpU TMEpeKial
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¢biapMiB, 30epeXeHHs MOHATIMHO-JIOTIYHOTO spa 3HAYeHHS B YKPAiHCHBKOMY
nepeKsIaji, a TaKoX 3’ sICyBaHHs crenu(iku rmepeadi rymopy.

MeToro Hamoi HayKOBOI pO3BIIKM € aHali3 TNparMaTHYHUX, 30KpeMa
KOHIIENTYaJIbHUX, (PIrypaTUBHUX Ta (Ppa3eonoriyHux TpaHchopmMalliid B oQiifHOMY
ykpaincbkomy niepexiani guibmy [Mas Piui «The Gentlemeny.

«The Gentlemen» — koMeiliHuit 60HOBUK, 3HATHII peskucepoM I'aem Piui. Moro
CTpiuKa CX0’ka Ha HEOWJIMIIIO, CHOBHEHY NepeOUIbIIeHb Ta MOBOPOTIB, aKe y Hii
11eThes Mpo HapkoTopriBito. CroKeT 3aB’sI3aHUM Ha ClieHapii OJHOTO 13 EPCOHAXKIB,
drnetyepa, KU BIacHe, Ha3BaB CBil TeKCT « BUSH», 1110 y IepeKIIail 03HAYAE «KYLU»,
y HapKoOi3HecI e CJI0BO € eB(peMi3MOM I MMO3HAYCHHs clioBa Marijuana. HaiTs
OJIUH TPHKIAA ACMOHCTPYE, MO (iIbM HACHYCHHA MOBJICHHEBUMHU MPUAOMAMH,
’KapTaMmH Ta CIIOBaMH, 1110 BJIACTUBI cpepi HapKoOi3HeCy.

TyT BaXJIMBO TaKOX 3a3HAYUTH, 10 peni3 (piibmy BigoyBcs 2019-oro poky, a
OT)Ke, TepeKkiaa BiAOyBaBCS 13 pO3paXyHKOM Ha TOKa3 Ha BEJIMKUX EKpaHax
KIHOTEaTpiB, TOK HAJA3BUUAWHO BAXIIMBOIO OyJia TaKOK (DOHETUYHA CUHXPOHIs. 3a sl
il JTOCATHEHHS 3aCTOCOBYIOTHCS TakKi MPUHAOMU: MUIANITYBAHHS PUTMY IMOjadi
[IJTEOBOTO TEKCTY (IIBUAKOCTI BUMOBH), BUJIAJICHHS Y JI0JJaBaHHS KOMITOHEHTIB [6, C.
121]. Takum 4MHOM 3aBJAaHHS TMEPEKIIAaviB YCKIATHIOETbCS 1€ W THM, IO BapTO
Opatu 70 yBaru MiHiMyM TpH (QakToOpH: ryOu MEepCOHaXiB, CeHC ¢pa3u Ta camy CIEHY,
a TaK0» BMIHHSI BJIQJIO MIOEJIHYBATH iX M1 CO0010 O€3 BTpaTH 3MICTY Ta BIJIIOBIIHOCTI
70 TOTO, IO TPAHCIIOETHCS y L0 MUTh Ha €KpaHi. TakuM YHMHOM IparMaTH4HI
TpaHcdopmarlii 3 0JHOT0 OOKY € OJJHUMH 13 HAWCKIIAIHIIIUX IEPETBOPEHD Y MEPEKIIal,
3 1HIIIOTO 3K OOKY caMe BOHU € JIAHKOIO, IO 3’ €JHY€ KYyJIbTYPH Ta IOTIOMAarae risijiaqy
3pO3YMITH CTHUIICTUYHI TPUHOMHU.

OpHuM 13 NPUKIIAIIB KOHIENTYAJbHOI parMaTU4HOI TpaHc(hopMallii € ypuBOK
Ha CaMOMYy MOYaTKy PiiabMy:

Chink, chink // /[3uns, 03une.

B opurinam maemo ciieHy, Jie MepCOHaX TPSACE CKISTHKOI, HACIITYIOYH 3BYK
chink, chink, mo mae 3mauenns «a light ringing sound» [5] Ta mocimiBHO O3Hauae
«JIETKUN J3B1H», HATOMICTh Yy MEPEKIIaii 3aMpONOHOBAHO BiIMOBITHUK O3UHb, O3UHb,
10 «Y>KUBAETHCS SIK MPUCYJIOK 3a 3HAYCHHSAM A3eHbkaTh» [3]. Taki merasni He MOXKYTh
JUIIATHCS TI03a yBarorw IMepekiagavya, OCKUIBKKM 1 BUTYKH, 1 3BYKOHACIIIyBaHHS
HaJ[3BUYaiiHO BAXKJIMBI, /K€ 32 HUMHM 3aKPITUICHO TTEBHUI 3MICT.

MoBieHHsI IEPCOHAXIB y MEPEKIIa/l TaKOXK CIIOBHEHE (hpa3eosiorisMamm, siki
HE TaK YaCTO MOYKHA 3yCTPITH B OPUTIHAII:

...he had to do some naughty things to get where he got, to establish
his  position // i tiomy ne paz dosenoce 3a6pyonumu pyku, eudopioouu micue nio
COHUeEM.

Opurinan 1i€i periikd HajaaB Bl BUIbHI CHOJYKH, SIKI y Tepekianal Oyiio
nepeaano Gpa3zeoIOriYyHUMH CNOJYKaMHU. 30KpeMa, BUKOPUCTAHO (pazy OpUTiHATY
to do some naughty things, mo o3Hayae «pOOHTH IMOraHI BUMHKHY, SIKIi BiAMOBigae
CIOJIyKa 3abpyoHumu pyKu, TOOTO «3B'A3yBaTHCS 3 KUM-HEOYIb HEMOPSIIHUM,
HEYECHUM » 200 K «OYyTH MPUUETHUM J0 YOT0-HEOYIb HU3BKOTO, HEIIPUCTOWMHOTOY [2],
sKa IIJIKOM Tepemae ceHc opurinamy. Jpyry cnoayky to establish his position
JOCTIBHO MOYKHA MEPEKJIaCTU SIK ymeepoumu c60i10 no3uyiro, MepeaHo KpuiaTHM
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BHCJIOBOM guboprogamu micye nio cOHyem y 3HAU€HHI «IIpaBo Ha icHyBaHHs» [4]. B
000X BHIIaJIKaX MU BBaKa€EMO TEpeKiIaj] BIAIUM Ta JOLIJILHUM, OCKUIBKH 3MICT Ta
CTHJIb OYyJI0 30€peKeHO, a BXKUBAHHS (DPa3eoJIOTi3MIB 1 KPUJIATUX BUCIIOBIB 3BYUUTH
OPUPOAHO Ta JOJA€ aBTEHTUYHOCTI OPUTIHAITY.

[Tpukmanom 1ie oAHiel (ppa3eosioriyHoi nparMaTuyHoi TpaHchopmallii Moxe
CJIyT'yBaTH HACTYITHUN YPUBOK:

He's out to destroy him and all those that cozy up to him // Jleiie sutiuios na
CMeXCKY BIIHU Ul XOYe HCAXHYMU A0EPHUM YOAPOM.

[Tompu Te, 1m0 B opuriHaii (pa3zeosiorism BIACYTHIN, EpeKiagayd 101a€ HOro y
nepexiaai, abu 104aTh TOCTPOTH BUCIOBIIOBAHHS MEPCOHAXKA Ta BUTPUMATU CTHIIb
fioro MmoBneHHs. OCKUTbKM B OpUTIHANI aBTOP MaB Ha yBasi caMe (Tiep. TOCIIIBHO) «BiH
X04ue 3HUIMUTH WOro 1 BCIX, XTO JO HBOTO OJM3bKUI», Tepekiamad, abu
CUHXPOHI3YBAaTH MOBJIEHHS IE€pCOHaXa, BIATBOPUB 3MICT (pa3v, BUKOPHCTABIIH
(bpazeonori3M suuimu Ha cmedcKy 6iliHu y 3HAY€HHI «CTaTH B TO3UIII0 MPSIMOTO
npOTUCTOSTHHS [3].

[{ixaBUM Ta OJIHOYACHO CKJIAJTHUM JUISI IEPEKIIATy € TAKOXK HACTYITHUM YPUBOK:

He knew how to take advantage of his advantage // Bin énesnerno cmasums na
6azu ceoi nepegacu.

[To-nepie, y 1bOMy YPUBKY B1JIOYBA€ETHCS Tpa CII1B, OCKIJIBKHA CIOBO OPUTTHAITY
advantage mepekiamay Iy)Kke BMUIO TEpeIae Maporo CIIB «gacu — nepesazuy,
3aCTOCOBYIOYM (pirypaTuBHYy TpaHcdopmaniro, pu 1bOMYy HE BTpadyarO4u 3MICTYy Ta
30epirarouv JOBXKUHY PEIUIiKH, 0 JyXe BaxJuBo s mepeknany. [lo-nmpyre,
30epekeHHS 111€1 QIrypu JyKe BaXKIJIMUBE ISl BIITBOPEHHS CTUJIIO MOBJICHHS Y
KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, ko Duetdyep posmnosigae Oiorpadito roJiOBHOTO repos
Miki IlipcoHa, amxe 11e HalucaHo y WOoro cLeHapii, 110 Ma€e 3By4aTH 0€340TaHHO.

3a mpuKIagamMu, MOJAHMMH BHIIE, MH MOXXEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO
MparMaTUYHUNA AacCTeKT OXOIUTI0E 0araro KOMYHIKaTHBHUX (DaKTOPIB, 30Kpema
KOMYHIKaTHUBHY 1HTEHI[1}0, KOMYHIKaTUBHUM €(EKT, a TAKOK YCTAaHOBKY Ha aJipecara,
TOMY KOHIIENTYajbHI, (irypatuBHi Ta ¢pa3eosioriydi Tpancopmarilii BaxKIUBI s
TOCSITHEHHSI (DYHKII10HATbHO-KOMYHIKATUBHO1 €KBIBAJIGHTHOCTI TEKCTIB OpUTIHATY Ta
nepeKay.
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Ouabra Yeprasa

Buntenbka Il kareropii

BepXHbOCMHBOBUTHEHCHKUM 3aKJIa]T 3aTaJIbHOI CEPEIHhOI OCBITH
I-1IT ctyneniB imeni [letpa Annka

(Bepxue CunboBuiHe, YKpaina)

POBOTA 3 OBIAPOBAHUMMU AITbMHA
HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

Po3BuTOK caMocBiioMOCTI 00/1apOBaHOI JAWTHUHU € OJIHUM 13 BHUPIIIAIbHUX
YUHHUKIB TAPMOHIMHOTO CTaHOBJIEHHA 11 K ocoOucrocTi. Ha oCHOBI mijgBUILICHHS
PIBHS YCBIJJOMJICHHSI 00JIapOBaHMMH JIThbMU BJIACHMX 3/110HOCTEH 1 MOXJIMBOCTEH
3a3BUYail CTBOPIOIOTHCS CIIPUATINBI YMOBH JJI IXHBOT CaMOaKTyalli3allii.

Came TOMy B IIKOJIAX BEJMKOi yBard HaJalOTh YJAOCKOHAJIEHHIO MEJaroriyHol
MaiCTEpPHOCTI Ta PO3BUTKY TBOPYOCTI KOXKHOTO I€arora, SIKMA TaKk 4YM 1HAKIIE
CHUIKYETBCS 3 00JapOBAHOI0 IUTHHOIO, ajike e B. CyXOMIMHChKHI MIAKPECITIOBAB,
110 JIUIIIC TBOPYHMI BUMTEIb 3IaTHUN 3alIAJIATH B YIHSIX JKary 710 3HAHb.

Y Hamnid mkom s poOOTH 3 00JapOBAHMMM JITbMU HPAKTUKYEMO
KOMIUIEKCHUM MIAXIJA: BUKOPUCTAHHS PI3HUX BUIIB YPOYHOI Ta TM0O3aypOYHOI
TUSJIBHOCTI, $IK1 JIONOMAararoTh 3adydydTH O0O0JapOBaHUX JITeH 1O HENEePEepBHOIO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, Yepe3 30UIbIICHHSI OMEPaIliifHOTO MOJIs YYHIB, a caMe:

. TYPTKH;
. IHTEJIEKTyaJIbHI 1TPH;

o IpeAMETHI OJIIMITIa/IN;
. JOCIITHUIIbKA po0OTa;
. TBOPUI 3BITH;

. decTuBaii;

. KOHKYPCH;

. TYpHIpH;

. HECTaHJapTHI YPOKHU;
. KOH(epeHLii;

o KOHCYJIbTAIIIT;

. JIarHOCTHKA;

. NpeIMETHI THXKHI.

HaitepexTuBHIMMMMHU TIpHioMaMu, 10 JO3BOJISIIOTH aKTHUBI3yBAaTH HaBYAIbHY
TISUTBHICTh 00IapOBaHUX Y4YHIB Ha ypoIll, BBakaemo Taki: rpa «llepekmamau», rpa
«Y midriy.

Hampuknan: y 0Oaratbox Kjacax IOBTOPIOEThCS Tema «YKpaiHay. 3amicTh
HEIIKaBOTO 3ay4yBaHHS Tomika TpoBogumo rpy «llepexmamau.

Onuc 2pu.

Buurens: Jlo Hac B AHIIIIIO IPUIiXaB IicTh 13 YKpaiHu. BiH He 3Hae aHTMICHKOT
MOBH, @ MU HE 3HAEMO yKpaiHchkoi. JloOpe, 1110 3 HUM npuixaB nepekiagad. Bin Ham 1
nornoMosxe. Hatil ricTe po3kaxe mpo CBOIO KpaiHy.

OTxe, 10 TOITKA BUXOATH Ba yuH1 - ['icTh 1 [lepexnanau. [lepiuit po3noigae
npo YKpaiHy YKpaiHCbKOIO MOBOIO, @ HOTO TOMIYHUK MEPEKIIaIa€e aHTINCHKOIO.
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Xoua ['icTh TOBOPUTH MO-YKPATHCHKH, HOMY HEMPOCTO, TOMY IO BiH MOBHHEH
OyayBaTH yKpaiHChbKe BUCJIOBIIIOBAHHS TaK, 11100 HOro Kojera Mir nepekyiactu. Ko
[lepexnagau He crpaBiseTbes, TO ['ICTh MOBHHEH caM MEpPeKIacTH CBOi (pasu.
Crnyxarouu OJTHOKJIACHUKIB, YUHI Ha MICHAX aKTUBHO MEPEOCMUCIIOIOTH CBOi 3HAHHS,
CTapar4uch MPUAYMATH SKOMOra OUIbIIEe YKPAiHCHKUX PEIUIK, SKi BXKE MOXKYTb
NEPEKIACTH aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO. Y pa3l yTpYJIHEHb JI03BOJISETHCS MiJKa3Ka 3 MICIA
YKpalHChKOIO MOBOIO. BifTak, Kjlac He yeKkae MaCMBHO CBOET YEPry MepeKa3aTu TOMIK
13 MiApyYHHWKA, a IHTEHCHBHO IIEPEOCMUCIIOE CBOI MOBJICHHEBI MOMJIMBOCTI,
IHTErpyIoUr HOBI 3HAHHS 31 3700yTHMH paHinie. HacTynHi nmapu cTaparoTbes nepeaaTu
Oinpiie iHGopMallli Ta OUIBII CKIATHUMH 3acob0amMu (Ha MeXli CBOIX 3HaHb), 100
nepeBepuInTH nonepeaHukiB. Lls rpa edhektuBHO hopMye B AiTeH TOTOBHICTH Opatu
ydJacTh B iHIIOMOBHOMY CITiIKYBaHHi. Ve MiAroToBKa y4HiB 10 HaHCKIaIHIIIOTO
BUy POOOTH 3 aHTIIIHCHKOI MOBH, IO CIIOHTAHHOTO MOBIICHHSI.

Bingznaunmo, 1o Taky rpy npakTHUKYEMO 1 i1 4ac BUBYCHHS 1HIINX TeM: «Most
ciM'si», «Most 1kosay, «Moe MicToy, «YirooeHe 3auaTTa», «[loromgay, «IIpupomay.

[lle omHMM MpUHOMOM CTBOPEHHS YMOBHO pe€alibHO1 CHUTYyallii, B SKii y4H1
BUKOHYIOTH IEBH1 POJI, € rpa «¥Y JidTi».

Onuc epu.

VY4BHO 00MEXYyeEMO MPOCTIp JTIPTY IBOMA CTUIBISIMU, TBOE «KHE3HAUOMUX) JIITEH
3aX0AATh y NPT, a BIH panToM 3YMUHAETHCI. MiXK «HE3HAMOMIISIMIY TTOYUHAETHCA
pO3MOBa:

. What is your name?

[ ] oo

. How old are you?

[ ] oo

. Have you got a pet?

L] .o

Hapemri «mid1» 3ampariifoBaB i 1iTH BUXOJATh BKE IPY3sIMHU. J[esKi XJIOMTIHKH,
HaBiTh, OEPYThCS O3ByUyBaTH XOAy JidTa. Xoda TEMOI PO3MOBU B «I(TI»,
3BUYAIHO, € TOTOYHUI HAaBUAJbHUN MaTepiaj, aje y4Hl aKTUBHO OOMIHIOIOTHCSI BCIM
MarepiajioM, SKUM BOHU BXK€ BOJIOAIIOTH. J[iTH XO04yTh 1 JHOOISATH TOBOPUTU TIO-
AHTJIACHKHU.

[IpoTsiroMm HaBYAILHOTO POKY B YUHS HAKOMUYYETHCA I11I€ MOPTQOII0 3 HOTO
TBOpuMMHU poboTamu. KoxkHa Taka poboTa — 11e apKyll mamnepy, Ha SKOMY 3 OJHOTO
OOKy BUKOHaHUN yYHEM MAaJIFOHOK, CXeMa, KOMIKCH, KOJIaX, a 31 3BOPOTHOTO OOKY -
OMKC AHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

Hanpuknazn, y 5 knaci noprdonio nmounHaerbesa apkymem «About myself», Ha
SAKOMY Y4HI pO3MIIIYIOTh CBO€ (DOTO, 3/11Ba Y CTOBITUUK MaotoTh «My likesy», cipaBa
— «My dislikes». Ile gomomarae AiTsM OUTBINE TI3HATUCS PO MO3AIMIKIIBHE KUTTS
CBOIX OJTHOKJIACHUKIB, iX 1HTepecH, cMmaku, ymogobanHs. Hactymri pobotu — 3a
nporpamoro. ITpu BuB4eHHi Temu «Ika, HAMOT» JiTH CKIIAIaI0Th i PO3MAbOBYIOTh CBOE
MeHI. Jlye pi3HOMaHITHOIO 1 6araToto € cropinka « Bigmounnoky. [Ipupona i moropa,
piaHE MICTO, CBSiTa M Tpajauilii, MIKUIBHE >XUTTS SICKpaBO BigoOpa)xaroThCs B
YYHIBChKUX poOoTax. [le 000B’s3K0BI CTOPIHKH, alie ITH 13 33JOBOJICHHSIM JI0JIal0Th
cBoi TeMu «Moi ymobneHmi», «IIpodecii moix 6aThkiB» TOwIO. JiTH AyXe THO0IATH
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CKJIa/IaTu MocTepu mpo cede. Mu ix HazuBaemo «Know me better». Y HUX po3MIILyIOTh
dotorpadii uneHIB pPOAUHU, APY3iB, IOMAIIHIX yIOONEHIIB. Y Kiaci y4HI IX
00roBOPIOIOTH. Y KiHIII HABYAJIBHOTO POKY MU POOMMO TBOPYMIA 3BIT: TUTHHA IMOKA3Yy€E
cBO€ TIOPT(GOITIO 1 PO3MOBIAAE MPO HHOT'O aHTIIIMCHKOI MOBOIO: «This page shows you
my family...». Ypok npe3enTaiiii noptdoio - e CpaBkKHE CBITO aHTI1HCHKOI MOBH.

3 BEJIMKHUM 1HTEPECOM JIITH TparoTh y «Biaragail ofHOKIaCHUKa». Y4eHb 011
JIOIIIKY OMHUCY€E KOTOCH 13 OJHOKJIAcHUKIB. Kitac crapaeTscs Biaranaru, mpo Koro e
MoBa. Jl03BOJSIETHCS CTaBUTHM YTOUYHIOIOYI 3amWTaHHS 3 Micis. Yum 1mBumiie
BIITQAYIOTh, TUM KPAIIIAHA OTIHC.

BusiBienHss o0gapoBaHMX 1 TaJaHOBHTHX JITEH - 1€ TPUBAIUN TIPOIIEC.
O6mapoBana nmuTrHA cama coOi JOMMOMOKE, SKIO BYUTENIb TBOPYUH, a HaBUYATLHUN
Ipolec IIKaBU, pi3HOOIYHMIA, Pe3yTbTaTUBHUIA.

Cepen MeTo/11B HaBUYaHHS 00/JapOBaHUX YYHIB MalOTh IPEBAIIOBATHA CAaMOCTIHA
po00Ta, MONTYKOBHUH 1 TOCTIAHUIIBKUHN TT1IX0IA A0 3aCBOEHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK.
Kontpons 3a iX HaBYaHHSM T[OBHMHEH CTUMYIIIOBAaTH TMOTVIUOJICHE BHUBYCHHS,
CUCTEMAaTHU3alli10, Kiacu(ikallilo HaBYaIbHOTO MaTepially, IEPEHECEHHs 3HaHb Y HOBI
CUTYyallil, pO3BUTOK TBOPYMX EJIEMEHTIB y iX HaB4YaHHI. JloMaIHi 3aBaHHs MOBUHHI
MaTy TBOpUUid, AudepeHIlIHOBaHUN XapaKTep.

dopMaMu poOOTH MOXKYTh OyTH TPYIIOB1 Ta 1HAWBIIyaIbHI 3aHATTS HA YPOKax 1
B MO3aypouyHMid dYac, QakyiabTaTUBU. 3MICT HaBualbHOI 1H(oOpMaIi Mae
JIOTIOBHIOBATUCh HAYKOBMMHM BIJOMOCTSIMU, $IKI MOXYTh OJEpKaTu Yy IIpoIiect
BUKOHAHHSI JIOJJaTKOBUX 3aBAaHb y TOM JK€ yac, 10 ¥ 1HII y4HI, ajie 32 PaXxyHOK
BHILIOTO TEMITY 0OpOOKH HaBUaJIbHOI 1H(pOpMALIii.

BuienepeniueHi acekTy, sSKi MatOTh OyTH OpPraHI4HO MOEAHAHI y CTPYKTYpi
YPOKY, JOTOBHIOIOTHCS CHCTEMOIO TMO3aKJIACHOT Ta MO3aIIKiIbHOT pOOOTH: BUKOHAHHS
YYHEM IM03aHaBYAIBHUX 3aBJIaHb, 3aHSATTS B HAYKOBUX TOBAPHCTBAX; BiJIBIyBaHHS
rypTKa abo y4acTh Y TEMAaTUYHUX MAacOBHX 3aX0/1aX.

[nauBigyansHi  GopMH  MO3aKiIacHOI poOOTH TmependayvaroTb BUKOHAHHS
PI3HOMAaHITHHX 3aBJ/IaHb, y4aCTh B OYHHX 1 3a0YHHUX OJIIMITIa/IaX, KOHKypcax Ha Kparry
HAyKOBO-IOCTIAHY poO0oTy. BunTeni MOBHHHI TMOCHIIOBHO CTEXKHUTH 32 PO3BUTKOM
1HTEpECiB 1 HAXUJIIB YUYHIB, JOTIOMAaraT iM B 00paHHi TPO( 1Tt MO3aMKIIBHUX 3aHSTh.
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JAEBIOT: ny0aikauii cTyAeHTiB — 3100yBa4iB nepmoro (dakajaBpcbKoro)
PiBHSI BUIIIOI OCBITH

SAna Kocrpuus

3m00yBadka nepmoro (6akasaBpChbKOTO) PIBHS BUIIOI OCBITH

HayxoBwuil kepiBHUK: KaHAUAATKA (DITOIIOTTYHUX HAYK, CTapIlla BUKIJIagauka
Ouabra KonoBasioBa

UYepkacbkuii HallloHATBHUHM yHIBepcHUTET iMeH1 bornana XmenpHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI MIPAT'MATHYHOI AJANTAIIIT
POMAHY B. 3E®AHII «<cREFUGEE BOY»
Y BJIACHIU BEPCIHI YKPAIHCBKOI'O TIEPEKJIATY

Hame gocnipkeHHsT TPUCBAYEHO aHAII3y MEepeKIaJalbKuX TpaHchopmamii 13
MparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, 3aCTOCOBaHMX Yy BJAacHId Bepcii YKpaiHChKOIO
nepexkiaaay miaIiTkoBoro pomany benmxamina 3edanii «Refugee Boy» («Xnomuuk-
oibkenenpy») [l11]. 3a3HaueHuii JiTepaTypHUM TBIp HUHI HalyBae 0COOJIMBOI
aKTyaJbHOCTI, OCKUIBKM B HbOMY HIETHCS MPO KUTTS AjieMa — XJIOMYUKa-O1KEeHIId,
KOTpUIl ONWHUBCS B 4YYyXKIM KpaiHi, M030aBI€HUN MIATPUMKH OaThKIB Ta 1HIIUX
OnM3bpKUX oMy mrofel. baTteku Aslema mpoKMBaKOTh Y KpaiHaX, skl BOPOTYIOTh MiX
co0010, 10 YCKJIQHIOE HOMY MOKJIMBICTh MOBEPHYTHUCS JOJIOMY, aJKe L€ MOMIJIUBO
JIUIIIE MICJIS 3aBEPIICHHS TPOMAITHCHKOT BIWHHU.

[TigmiTKOBI poMaHu, B SIKMX BIATBOPEHO BINCHKOBI MOMIl W KOTpi, 3HAYHOIO
MIpOI0, MepeAaroTh AYMKH Ta €MOLli TOJOBHUX TI€pOiB, € CYTTEBUM BHECKOM Y
PO3BUTOK JIITEPATYpPHOI KYJIBTYPH Ta OCBITH; OCKUIBKM BOHHM PO3KPUBAIOTH IEPE]
gyuTavyaMy IITMOOKI Ta 3HAYYII BIATIHKH JIFOJICBKOTO JIOCB1TY, TaKi TEKCTH CTAHOBIISITh
CIPaBXKHIO OCBITHIO Ta KyJIbTYpHY IiHHICTh. Ha Hamry qyMKy, Ba)JIMBHM acleKTOM
NepeKyaay € MparMaTU4yHa ajanTallisi TEKCTy IepUIOTBOPY, OCKUIbKHA HEBIpHE
TIyMaueHHs a00 HENpaBWIbHHUI MepeKiia]l KOHKPETHUX €JIEMEHTIB MOYKE MPU3BECTH
710 BTpaTH 3MICTY Ta INIMOWHU BaXJIMBUX MOMEHTIB, 1110, CBOEIO YEPTOk0, BIUIMBAE HA
CHOPUMHSATTS Ta ITHTEPNPETALII0 TEKCTY YhTayeM. Y LI CTaTTI MU PO3TISHEMO, YOMY
KODEKTHE 3aCTOCYBaHHS TpaHcpopMaliil MparMaTUYHUX TMpU TEpeKiail €
HEB1JI’€EMHOIO CKJIQIOBOI0 30€pEKEeHHsI IUTICHOCTI Ta BapTOCTI JITEpaTypHOi
CHAIINHA, 30KpeMa, KOJIU UIEeThCSI PO TEMH BIICHKOBOTO KOH(DIIIKTY Ta BHYTPIIIHIX
MepeKUBAHb TEPOIB Y TAKUI HEJETKHUI JJIs1 yKPaTHIlIB Yyac.

Y cBoeMy IOCHIDKEHHI MU OepeMo A0 yBard poOOTH 3apyObKHUX Ta
YKpaiHCbKUX JocminHukiB, sk-oT: O.b. IlaBmuka [4], O. O. CeniBanoBoi [6],
P.II. 3opiBuak [5], Jloypenca Bepyri [10] Ta iHmn mnepekinago3HaBill. Tak,
0. O. CeniBanoBa knacudikye hopmMaabHO-3MICTOBI TpaHChOpMAILii 13 TparMaTHIHUM
KOMIIOHEHTOM SIK OCOOJIMBUM THUN TMEpPEeKJIaJalbKUX 3aMiH, 3aCTOCYBAaHHS SKHX
nepeadayvae moaudikamnio GopMu Ta 3MICTY OAUHUILL Y TEKCTI 3
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METOI0 30€peKEeHHSI MParMaTUYHOTO BILUTMBY Ha uuTayva [7, ¢. 206]. docmigauts
posrisgae (Gpa3eooTi3MH K CTiHMKi, 3B’s3aH1 €HICTIO HE TOTOKHOTO CyMi 3Ha4Y€Hb
CKJIQJTHUKIB 3MICTY, CJIOBOCIIOJIYKH a00 BUCJIOBJICHHS, SIKI MOBCAKYAC BIATBOPIOIOTHCSA
B MOBJICHHI, IPYHTYIOTBbCS Ha IIabJIOHAX €THOCBIIOMOCTI, 300paXylHOTh KYJIBTYPY
HapOo/y Ta BU3HAYAIOTHhCS 00Pa3HICTIO W eKCIIpecHBHICTIO [6, ¢. 180].

[Tporec dbpazeosorizarii BiJI0yBa€ThHCH, KOJIN OpUTIHAIBHOMY
CJIOBOCTIOJIYYCHHIO 13 TPSMHM 3HAUYCHHSAM BIANOBiAae  ¢pa3eosorizM, 110
NpU3HAYCHUN U HAJaHHS BIITIHKY GKCIpPECHBHOCTI B TekcTi. Hampuximan: Alem
struggled to understand his accent [11, c. 22] // Anrem namas zono08y, abu 3po3ymimu
ioeo akyenm. AHTIIHChKOMY niecioBy Struggle — «to try very hard to do something
when it is difficult or when there are a lot of problemsy) [9] Mu miniOpanu ykpaiHChKHiA
bpazeonorizm ramamu 2onoey — «Hanpyosceno oymamu, HamMazaroyucsL 3po3ymimu
wocw, posiopamucsi 6 uomycvy [2]. ToNOBHUH MepCOHa)XX aHaJII30BaHOTO
aHTJIOMOBHOTO TBOPY HE BOJIOJII€ aHTIHCHKOI0 MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI, OCKUIBKU
HOTO0 piJHa MOBa — aMXapchka 1 HOMY TOCUTh BaXKKO PO3YMITH aHTJIINCHKY, 0a OlblIe,
cnukyBatuca Hero. OTKe, MU 3aCTOCYBAJIM TIEPETBOPEHHS 3 METOIO MIAKPECIUTU
TPYJIHOIIII Ta MPOOJIEMH, 3 AKUMHU 31TKHYBCS XJIONEIb Y PO3YMIHHI aKIIEHTY Ta MOBH,
sKa KoMy 1HO3eMHa (Jyxa).

OpuH 13 HAlPO3MOBCIOKEHIIITUX METO/I1B KOMITeHcaIli iHpopmMaIlii 1y yuTaya
MepeKyaay Mojsrae y BAKOPUCTaHHI BUHOCOK, KOMEHTAp1B Ta MPUMITOK, SIK1 CIIPUSIOTh
JIOCSTHEHHIO OajlaHCy B mparMaTUyHOMY BIuiMBi. [Ipu mepexnaai Mu 3actocyBaiu
MEraTeKkCTOBY TpaHc(opMallio, oo cpusiTH €(heKTUBHIIIOMY BIITBOPEHHIO CMUCITY
Ta CIOKETHHX TOHKOIIIB Yy TIEPEKIQJHOMY YPUBKY, a TaKOXX IIOJICTIIUTH
YKpaiHOMOBHOMY YHMTa4eBi ClipuiiManHs TekcTy TBopy: He turned to his father. «Nege,
mindinnow yemminniseraw?» [11, c. 23] // Bin nosepnyscs 0o bamoka i 3anumas:
«Nege, mindinnow yemminniseraw?» (amxapcovkorlo: Nege, mindinnow
yemminniseraw? — IlJo oyoemo pooumu 3aempa?) Y 1ubomy (pparMeHTi aBTOP
pOMaHy BXKHMB PEUEHHS aMXapChbKOI0 MOBOIO — PIHOIO MOBOIO AlileMa, KOTPUH 3BHUK
PO3MOBJISITH HEIO 3 6aThbkOM. BOHU 3 TaTOM €BaKylOBaJIUCS 3 TEPUTOPIi, HA SKIH BEITHUCS
OotioBi Aii. Ajem OyB Ha/I3BUYaliHO BTOMJICHUH 1 3HECWJICHUW TyMaTH aHTI1HCHKOIO,
TOMY BiH B1JIJIaB IepeBary piHiii MOBI K 3ac00y BUPAXKEHHS CBOiX JYMOK 1 TOYYTTIB.
[Ipore, MO0 KOMIEHCYBATH HE3HAHHS IUJILOBOIO ayJIUTOPIEI0 aMXapChKOi MOBH,
BIITAK MU JIOJAJHM BIATIOBITHUNA KOMEHTAp: Bin nosepnyscs 00 bamvka i 3anumas:
«Nege, mindinnow yemminniseraw?» (amxapcvkoro: Nege, mindinnow
yemminniseraw? — IIlo oyoemo pooumu 3aempa?).

KoHIenryanbHi IEpeTBOPEHHS T0MOMArarTh aalTyBaTH TEKCT JI0 KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEM I1JIbOBOI MOBH, 3a0€3MEUyIOTh PO3YMIHHS KOHTEKCTY UHUTadyeM
IpyrotBopy. Po3risitHbMO cuTyailito, B sKId OOTOBOPIOETHCS TPAAMIIHHA KyXHS
BenukoOpuTaHii i s’k HaM BAAJIOCS aanTyBaTH KOHTEKCT JIJIsI YKPaiHOMOBHOTO YMTaya:
Pamela hadn’t stopped laughing when she began speaking. «You see, this is meat —
and-two-veg territoryy» [11, c. 38] // [lamena ne moena cmpumamu cgiti cmix, 00 mMo2o
AK noyana eosopumu: «Pozymicw, ye mepumopia, Ha sKil 100U 0OO0NCHIOIOMb
2yaauiy. B opuriHaibHOMY TEKCTI MU MOXKEMO MMOOAYUTH CTpaBy Mij Ha3BOolO Meat —
and-two-veq, mo mae 3naucHHs «a traditional British meal of cooked, hot meat with
two types of vegetablesy [8], sky Mm mnepexnaM MaKCHMalbHO OJU3BKHM
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KOHIENTYaIbHO YKPaiHCHKHM €KBIBaJCHTOM cZyaaui. Mu BBaxaemo, 110 LA CTpaBa
HaWO1IbIIIe Haraye aHTJINChKY, X04a HE BiJoOpa)kae MOBHICTIO TOM caMMM CITOCIO
NpUroTyBaHHs. BiIMIHHICTE moJArae juiie B TOMY, IO 3a3BUYAM TYJISIII TOTYETHCA
METOJIOM TYIIKYBaHHS M’sica Ta pI3HUX OBOYIB, @ OT CTpaBa OPHUTIHAIY — METOIOM
CMaKEHHSI.

dirypatuBHi TpaHcdopmalili — 1e BTpaTa abo 30€peKCHHS CTUIICTHYHOTO
npuiiomy B iepekiiai [3, c. 181]. Bouu MoxxyTh HeCTH B cO01 €MOIIHHUI BIITIHOK 200
00pa3HICTh, BAXIUBI Ui MepeAadl aTMocepr 4M HACTPOIO TEKCTYy opuriHamy. B
HACTYMHOMY ¢parMeHTi (irypatuBHa Moaudikaiis TMOJArae B TEPETBOPEHHI
CTHJTICTUYHO HEMAapKOBAHOI JICKCUYHOI OAMHUII HA CMITET, KOTPUHA JOJa€ PEUCHHIO
JOJaTKOBOTO 3HAYEHHs, JOMOMAarae 4MTadyeBl SICKpaBilIe BIATBOPUTH XapakTepu
nepconaxiB B ysBi untadi: When Alem was small he would always say that he wanted
to make buildings when he grew up [11, c. 24] // Koau Anem 6ye xncosmopomum
MAIIOKOM, BIH HEOOHOPA3080 NOBMOPIOBAS, W0 8 MAtuOYMHbOMY Xoue 3800umu
6yOieni. B poMaHi XJ0MeIb 313HAETHCS, 110 MaiiKe BCe CBOE IUTHHCTBO MPIsB CTaTH
apXITEKTOPOM 4M Oy 11BEIbHUKOM. 3171 TIepeiayui HeTOCBITYEHOCTI Ta OpaKy JOCBIAY
1 3HaHb B OyAiBeNbHINA cepi MU BXKUIU XYJTOXKHIN aTpUOyT Hcosmopomuii — «1po
JOAEH MOJIOAMX, HEJOCBIIUEHHX, 0€3 KUTTEBOTO NocBiAy» [1]. 3acTocyBaHHS Takoi
TpaHchopmarlii Npu3Besno 10 PYHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHOI 3aMiHM TIPU MEepeKIIai,
30KpeMa, MU JIEII0 3HU3UIN PETICTP MOBIICHHS, OCKUIBKH MPUKMETHUK HCOBMOPOMULL
Ma€ MepeBaXHO PO3MOBHY KOHOTAIIiIO, HA BinqMiHy Bin HeitpamsHoro small. IIpote
came TaKHil BapiaHT MepeKIaay nepenae He JUIIe CTPYKTYPHUN 3MICT MEPIIOTBOPY, a
1 BUpakae eMOLIMHUI BIATIHOK, JOMOMAararo4y YMTA4deBl JIETIIE BIITBOPUTH B YSBI
IOHOTO TIEpCOHaka POMAaHy Ta CIIBIIEPEKUBATH PA30M 13 HUM.

OTxe, 3acTOCYBaHHA BIYyYHUX TpaHC(hOpMalliil rapaHTye aJieKBaTHUI MepeKaj
OpUT1HAJIBHOTO TBOPY. TpaHcdopmarlii 13 mparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM J103BOJISIIOTh
BpPaxoOBYBAaTH KYJbTYpHI BIJIMIHHOCTI Ta XYJIOKHI HIOQHCH, IO BIUIUBAIOTh Ha
CHPUMHATTS TeKCTy. BaxiuBuMm 3aBHaHHSM IMepekiagadya € ajanTarfisi TeKCTY
MEePIIOTBOPY IIiJI YKPaiHOMOBHOTO 4YHMTada, 3a0e3MEYUTH HE JIMIIC JIHTBICTUYHY
TOYHICTh, @ U ypaxyBaTH KyJbTYypHI OCOOJIMBOCTI Ta KOHTEKCT, a0U mepeaaTH i1ei Ta
BpPaXEHHS aBTOPA MAKCUMAJILHO €(PEKTUBHO Ta 3pO3yM1JIO IS 1IIJIbOBO1 aBIUTOPII.
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Cois JlememenBa

3100yBayka nepuoro (0akaaaBpChKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH

HayxoBwuii KepiBHUK: KaHAUAATKA (DITOIOTIYHUX HAYK, CTapIla BUKJIagadKa
Ceitiana Cropueyc

Yepkacbkuii HalllOHATILHUHN YHIBepcUTET iMeHi bornana XmMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

MMPATMATHUYHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPATHCBKOMY IEPEKJIAI
POMAHY BAPEAPU O’ KOHHOP «<HOW TO STEAL A DOG?»

VY pomani bapbapu O’Konnop «How to Steal a Dog?» (2007) mopyuryeTrbcs
HU3Ka BaXKJIUBUX COIIAJIBHUX TEM, 30KpemMa OITHOCTI, BIJCYTHOCTI pOOOTH,
O€3MPUTYIBHOCTI Ta 3JIOYUHHOCTI. ABTOpPKA IPYHTOBHO BUCBITIIIOE 111 TEMH, JE€TATBHO
MpoJlyMy€e 00pa3u MEepCOHAXIB, MParHy4d BIUIMHYTH Ha (OPMYBaHHS CBITOTJISITY
CBOET YMTAIIBKOT ayauTopii. 3MIACHIOIOYN TIEpeKyaj TBOPY, MepeKiaiadyy BaKJIUBO
JOCSITA TAaKOro MpParMaTUYHOI'O BIUIMBY HA 4YMTA4iB, SIKUA OyB OM PIBHOLIHHUM
BILUIMBOBI OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY HAa CBOIO ayqUTOPIIO.

Mertor Haioi HayKOBOI PO3BIJKH € aHaJl3 NparMaTUYHUX TpaHchopmamii y
BJIaCHIH Bepcii yKkpaiHchKoro nepekiany pomany bapdapu O’Konnop «How to Steal a
Dog?». Mwu BpaBammcs [0 MNOparMaTUYHUX TpaHchopmaliil mnpu nepexiaii
¢dpazeosnorizmis. O. O. CeniBaHoBa BU3HA4a€ (Ppa3eosnorisMu SIK «CTiMKi, 3B’s3aH1
€IHICTIO HE TOTOKHOTO CyMi 3Ha4€Hb CKJIAJIHUKIB 3MICTY, MOCTIMHO BIITBOPIOBaHI B
MOBJICHH1 CJIOBOCIIOJIYKM a00 BHCIIOBJICHHS, SIKI IPYHTYIOTBCA Ha CTEpEOTHIaX
eTHocBioMOcCTI» [3, c. 768]. IIpu nepexnani ¢ppa3eosoriaMiB 3 0HIE] MOBU HA THIITY
nepeksagadaM BaKIIMBO MaM’ sITaTH, IO 111 BUPa3H BIOOPaKarOTh YSBICHHS MPO CBIT,
BIpYyBaHHS Ta JIOCBIJ, sSKi € THUIOBMMHU JUIS KOHKPETHOI KymbTypHu [3, c.1l]. V
nepekiaaal (Hpa3eosori3Mu MOXKYTh 3aMIHIOBATUCS «HE(PPA3EOJIOTTYHOI OJIMHHUIICIO
a0o iHmUM (paseosorizmom» [4, c. 207].

3 wMeTor0 30ajaHCyBaHHS IParMaTHYHOTO BIUIMBY MH  BHKOPHUCTAIA
dbpazeonorizMm, SKHM «IACHTHYHUNA (pa3eosiori3My OpHUTiHATY || 3 OJHAKOBHM
3HAYCHHSM, CTHJIICTHYHUM BIATIHKOM 1 BHYTPillIHBOO opmorox [2, ¢. 100]: «I wanted
to wave my hand and make that dented-up car disappear off the face of the earth» [8]
// Meni xominocs smaxwymu pykorw i 3pooumu max, wob ys NOHiGeueHa asmisKa
3nuKna 3 auys 3zemai. dpaseonorismy opurinany to disappear off the face of the
earth O «disappear completely» [6], BinmoBinae criofyka 3HuKHymu 3 auus 3emi [J
«3HUKHYTU 0e€3ciiHO, MOBHICTIO» [l]. BUKOpUCTaHHS Takoro mpuiomMy BBa)Kaemo
JOPEYHUM, OCKIJIBKH 1€ JO3BOJIUJIO TOBHICTIO BIATBOPUTH EMOIIMHUN BIATIHOK
OpUTiHATY.

«Georgina, you re in a bad fix and you got to do whatever it takes to get yourself
out of ity [8] // Z[rcoposcuno, mu éckouuna ¢ xaneny, i macui 3p0oumu 6ce MONCIuUse,
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wob subpamucs 3 nei. ®paszeonorizm opurinany (be) in a fix O «to have a problem that
is difficult to solve» [7], Mu 3aminmim ¢Gpa3eoori3MoM y MepeKIaii écKkouumu 6
Xaneny — «NOTPANUTH B HEMPUEMHY CHUTYaIlilo, 3pOOMBIIM MIOCH HEOOIYMaHeE,
JOMYCTUBIN SKYCh MOMUIKY» [1], ToOTO Bmamucs m0 3amiHu (paseosorizma
opuriHainy (ppa3eosorisMoM y MepeKiaal 3 TOTOXHUM 3HAYEHHSIM 1 CTHIICTHYHUM
BIJITIHKOM, aJi¢ Pi3HUM JICKCHYHUM HAITIOBHEHHSIM.

«And I pretended like my daddy hadn’t just waltzed off and left us with nothing
but ...» [8] // I s s0asana, nHibu miti mamo He 0aé Opanaka i ne 3a1UUE HAM HIYO2O
okpim .... Y npomy ¢parmenti ¢pazoe aiecioBo waltz off O «to leave or depart in a
sudden, often carefree or light hearted manner» [9], Mu mepekianu ykpaiHCHKUM
(dhpazeosiorisMoM damu opanaka [l «ueuoxko mikamu, 6izmu Kyou-neoyovy [5].

VY HacTynmHOMY (parMeHTi MU 3[IIHCHIOEMO KaJlbKyBaHHS OHOMAaCTHYHOI peaii
Six Flags i mosicHroemo 1i 3Ha4eHHsS, OCKIJIbKM BOHO MOXKEe OYTH HE 3HAHOMHM
yKpaiHChbKUM unTadam: «Besides, I couldn’t pay the dues or go on the trip to Six Flags
or anything» [8] // Kpim moeo, st ne moena 3aniamumu 6CmynHi 6HecKu, Yu noixamu
Ha exckypcito 0o napky poseae «lllicms npanopisy. YKpaiHCbKOMY YHUTa4eBl MOXKE
OyTH HE3pO3yMIIUM 3all03UyueHa 3 aHIICchbKOT MoBHU peanis Illicmb npanopie, Tomy
MU JI0JIaJii TIOSICHEHHS B TEKCTI MEpPEKIIay, a caMe BUJIOBE MOHSTTS napk pozeaz. I1in
yac nepekiaaay Hboro (pparmMeHTa My BIAIKCS A0 KOMIUIEKCHOT TpaHcdopmallii, a came
MparMaTHYHOI Ta TpaMaTUIHOI, IO TTOJISITAE y TOAaBaHHI MOBHUX OJUHUIIb.

Y wnactynHomy (¢parMeHTI MM BJAduCAd JO 3aMiHU CJIOBa B OpUTiHAII
dpaseomnorizamoM y nepeknazi: «If I made him think he was part of my secret plan,
maybe he wouldn'’t be the tattletale baby that he usually is» [8] // Axou s 3mycuna iioco
oymamu, Wo GiH € YACMUHOI MO20 MAEMHO20 NIAHY, MOACIUBO, M0OJi To0i He po3Kpue
ou kapmu, sx ye 3azéuuail 6ysac. My TiepeKkyiaiy aHITHChKY JiekceMy tattletale — «a
child who tells an adult what another child has done wrongy [6], sika Mae HeraTuBHY
KOHOTAIliI0, YKPAaiHCHKOIO (pa3eosIOTIYHOI0 OJUHMIICIO POZKPUMU KAPMU — «HE
MPUXOBYBaTHU (TIEpeCTaTH MPUXOBYBATH) CBOi a00 YHicCh MIaHu, Hamipu» [1].

3niiicHioroun nepekian pomany bapoapu O’Konnop «How to Steal a Dog?», mu
BJIaBAJIMCA 10 MparMaTUYHUX TpaHchopmarlliii npu mepekianl (pa3eosoriamis i
JeKceM opuriHamy. 30KpeMa MU 3aMiHIOBAIM  (Ppa3eosiorTi3MU  OpHTIHATY
(dpazeosioriaMamMu y mnepekiaai, KaJlbKyBadd OHOMAaCTUUHY peajilo Ta JoAaBaiu ii
MOSICHEHHSI, 3aMiHIOBaJIM JIEKCEMHU OpUTiHANMY (pazeonorisMamMu y Mepeksiail, 1o
crpusio 00pa3HOCTI Ta €MOLIIITHOCTI MOBHU MEPEKIIALYy.
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AHnacracisg MeTboJIKiHa

3100yBauka nepuroro (6akaaaBpChbKOT0) piBHS BUIIOI OCBITH

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAMAATKA (IIOJOTIYHUX HAYK, CTapiia BUKIIagauKa
Tersana MaxkI'ayen

YepkacbkHii HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 boriana XMenabHULIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI VIEKCHUYHUX TPAHC(DOPMAIIIﬁ B
YKPAIHCBKOMY INEPEKJIA/II YPUBKA POMAHY PYT BEA
«ZERO DAYS»

[lepexnan mependayae 3axXOIUTIOIOYY KOMOIHAIIO KYJIbTYPHOTO PO3YMIHHS 1
JIHTBICTUYHOI MalcTepHOCTI mnepekiagada. OCHOBY IEpeKIadallbkoro Mporecy
CTAHOBHTH 3aBJaHHS TOYHO MEPENaTH BUXITHI JEKCEMH 1HIIOK MOBOIO, 30epirarouu
iXHIO JJOPEUYHICTh Ta CyTh, IO YCKIATHSAETHCS PI3HUM KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta
ICTOTHUMH PO301’KHOCTSIMU B CTPYKTYpl YKpaiHCBKOi il aHriiiickkoi MOB. Metoro
Hamoi po3BIJKM € BU3HAUEHHS TOJIOBHUX THIIB MEPEKIAJAbKUX TpaHCPopMaliii
JIEKCUYHOTO PI1BHS, BUKOPUCTAHUX Yy HAII Bepcii YKPaiHCHKOTO MEPEKIaay ypUBKY
aHIJIIOMOBHOTO poMmany Pyt Bea «Zero Days».

Cepen pi3HOBUIIB TEpeKsaqy 4YiIbHE MICIE IMOCIIa€ XYAOXKHIN, KOTpUH
OKPECIIIOETHCS SIK «IEPEKyIaJ TBOPIB XYAOXKHBOI JITEPATYpH, IHIIMMH CIOBAMH,
TEKCTIB, TOJIOBHA (PYHKIIS IKUX 31IMCHUTH XyJ10’KHO-€CTETUYHUIN BILJIUB HA YMTAYa»
[3, c. 32]. 3 MeTor MNpOBENEHHS aIEKBAaTHOIO MEPEKIaay BUKOPHUCTOBYIOTh
Tpanchopmarii — «moaudikarii hopmu, 9u 3MICTy 1 HOPMH Yy MEPEKIATHOMY TEKCTI
317151 TOCSATHEHHS OaJlaHCy PI3HUX BUAIB 1H(pOpMaIlii i mparMaTuyHOTO BIUIMBY Ha
azjpecara B MOPIBHSIHHI 13 TEKCTOM OpUTIHATY» [4, ¢. 456]. AHami30M nepekiiaabKiux
NpUHOMIB  3aliManucsi TEOPETHUKU  TEpeKiaay 1  JIHTBICTH,  HalpUKIA],
0.0.CeniBanona, B.I. Kapa6an, I.M. Jluteun, [.B. Kopyneus, T.P. Kusik Ta iami. 3a
Bu3HadeHHsM O.0. CeniBaHoOBOi, TpaHchopmallis — OCHOBa OUIBIIOCTI MPHIOMIB
nepekiaay, ska mnojsrae B 3MiHI (OpMaTbHUX a00 CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB
BUXIJTHOTO TEKCTY IIpH 30epexeHH1 1H(hopmallii, mpu3HaueHoi s nepenadi [2, ¢.536].
Bignosinno o B.I. Kapaban, mig nexkcuuyHuMH TpaHchOpMalissMd HEO0OX1THO
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PO3YMITH «PI3HOTO POAY 3MIHHM JIEKCHYHHX E€JIEMEHTIB MOBU OpHUTIHANY B IMpOILIEci
nepexiaay 3aiiis aJeKBaTHOI Mepenayl IiXHIX MparMaTUYHUX, CTHJIICTMYHUX Ta
CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK, BpPaXOBYIOUM HOPMHU MOBH TEepEKIaAy Ta ii MOBJIEHHEBI
tpamuuii» [1, c¢. 326]. Jlekcuuni TpaHchopmallli BUKOPHUCTOBYIOTh TOJi, KOJIU
CJIOBHUKOBI BIJAMOBIJTHUKH II€BHOTO CJIOBAa MOBU OpHUTIHAy HE MOXYTb OYyTH
3aCTOCOBaHI B MEpeKJIaji 3 MPUYUH HEBIJAMOBIIHOCTI 13 TOYKH 30py KOHTEKCTY Ta
3HAYEHHS.

Bigznaunmo, 1110 iCHYIOTh pi3HI THIIOJIOTII MepeKiIaiaibkux Tpanchopmariid. Y
i po3Bial MU crmpanmucs Ha knacudikamito B.I. Kapaban, 3a sikoro nexcuuHi
TpaHcopmarllii MOAUIAIOTbCA HAa  KOHKPETH3aIll0 3HAYEeHHA CJIOBA, HOTO
reHepati3alliio, BUJIy4YeHHs Ta JOJaBaHHS CJIOBa, 3aMiHY CJIOBa OJIHI€] YACTUHU MOBHU
Ha CJOBO IHIIOI YacTMHU MOBH (TpaHcdopMallis TPAHCHO3HIIII), MEPECTAHOBKY
MOBHMX OauHHUIIG [1, c. 326].

VY xoni nepekinany ¢pparmeHTy pomany Pyt Bea «Zero Days» mu Haifuacrimie
3aCTOCOBYBAJIM TaKi JIGKCUYHI TpaHchopmalii sk ToJaBaHHS ¥ BUIIYYEHHS CJIOBa 1
nepecTaHoBKy. JlomaBaHHST Ta BHJIYYEHHS CJIOBa HEPIAKO 3aCTOCOBYIOTHCS
napajiesbHo:

«The wall around the perimeter was child’s play» [6, c. 3] // Cmina no
nepumempy 0yia 0na Mene oumsa4oio 3aoaskor. Y 1boMy GparMeHTi B yKpaiHCbKOMY
MepeKyaal JI0AaHO CIOBOCIONYYEHHSI 011 MeHe, MO0 YTOYHUTH, KOMY HAJIECKUThH
JOCB1J JJOJIaTU CTiHU. BiAmoBiiHEe NOMOBHEHHS MOSICHIOE, IO JUIsl TEPOiHI TBOPY, Bij
IMEHI SIKOi iJ1e ONOBIJIaHHS, OJI0JIATU CTIHU — MPOCTE 3aBIAaHHSI.

«At five foot two, I couldn’t quite reach to pull myself up» [6, c. 3] // 3pocmom
y n’amo ¢ymis i 06a OwUMU 5 He MO21d OOMACHYMUcs, wob niomseHymucs. Y
HABEJCHOMY YPUBKY JI0OIA€EMO CIIOBOCIIOIYYCHHSI 3p0CMOM Y, OO MOSICHUTH 3B’ 30K
MiX 3pOCTOM JIFOJIUHH 1 11 HE3IaTHICTIO OTATHYTHCS. 3BOPOTHii 3aiimennuk myself
YKpaiHCbKOMY TEpeKJIajii OIMYyIIeHO, HaTOMICTh, BUKOPUCTAHO CY(DIKC -cs2 3 TaKUM
CaMUM 3HA4YEHHSM OOEPHEHOCTI Jii Y MIECTOBl niomseHymucs Jjisi CIPOIICHOI Ta
JAKOHIYHOI rmepeayi iHpopmarii.

AHani3 (pakTUYHOTO MaTepially BKa3ye Ha Te, 10 BUOIP KOHTEKCTYalbHOTO
BIJITTOBI/THMKA CJI0BAa MOKE 3/IIHCHIOBATHUCS Y PE3Y/IbTaTl 3aCTOCYBaHHS KOHKpETH3aIlli,
KOJIU «CJIOBO IIHUPIIOI CEMAaHTUKH B OPUTIHAI 3aMIHIOETHCS CIIOBOM BYXKYO1
cemaHTukm» [1, c. 326]:

«... and then ran softly along it to a place where I could drop down out of sight
of the CCTV camerasy [6, c. 3] // ... a nomim muxo nobiena 630062 nei' 00 micys, oe
MOJICHA OYI0 6 Cnycmumucs no3a nojiem 30py Kamep ideocnocmepercents. Y 1bomy
ypuBKy Mz He po3imdpoByemo adbpesiatypy CCTV cameras (CCTV — Closed Circuit
Television [Cambridge Advanced Dictionary. 2023]), sika mnepekyiagacTbcs 3
aHTTICHKOT MOBH SIK «CHCTEMa TeJeOaueHHs 3aMKHYTOTO KOHTYPY», @ BUOUPAEMO ISt
il mepexyiamy IMEHHUK GideocnocmepedceHts, TOOTO, KOHKPETU3YEMO 3HAYCHHS,
BUKOPHCTOBYIOYM 3BUYHUI Ta CTAJHMI BapiaHT JJIsl yKPATHCHKOTO YUTayYa.

3a B.I. Kapaban nepecTaHOBKU € JIEKCHYHUMU 3aMmiHamu, nipote [.M. JIutBun
BIIHOCUTH iX JI0 rpamMaTU4YHUX TpaHcopmaiiii [3, ¢. 60] Hapsay 13 OMyIIEHHAM 1
JI0JTaBaHHSM, Iepe0y1I0BOIO Ta 3aMiHO0 Tporo3uiliil. [Ipukiiamom nmepecTaHOBKH CIIiB
€ YPUBOK HIDKYE:
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«l got a muttered grunt in response» [6, c. 10] // ¥ eionogiov s nouyra
OypmominHs. 3a/1J1 BIATBOPEHHS MTOPSIIKY CIIIB, XapaKTEPHOIO JJIs YKPAiHChKOT MOBH,
MU TIEPEMICTHIIM O0CTaBUHU V 8i0n0Gi0b HA TIOYATOK PEUCHHS.

Po3yminHsa JekcMYHMX TpaHcopmalliii y Mpoleci Mepeknaay CydacHUX
XYyJIOKHIX TBOPIB BHUMara€ He TUIbKM 3HAHHS MOBH, ajle¢ 1 TOHKOTO PO3yMIHHS
KyJIbTYpHUX HIOQHCIB, a TaKOXX KOHTEKCTyalabHOi peneBaHTHOCTI. llepekmamadi
BUKOHYIOTH POJIb KYJIBTYPHUX TIOCEPETHUKIB, ITEpPe]T TKUMHU CTOITh 3aBIaHHs 30eperTu
HUTICHICTD JIGKCUYHUX TpaHchopMalliid i, y TOH ke 4yac, 3pOOUTH iX JOCTYIHUMH 1
3pO3yMIIMMU AJIsI aBIUTOPIi-penumienTa. 3aCTOCyBaHHs JIGKCUYHUX TpaHc(opmarliii
JaJI0 HaM 3MOTY JOCSTTH €KBIBAJICHTHOCTI 1 CTBOPUTH TEKCT, SKUW 3JIar0JKEHO
BUIJIAJIA€ B YKPATHCBHKINA MOBI, 30epirarour CTUIICTUYHI 1 CEMaHTUYHI CTPYKTYpPH, SKi
MPUCYTHI B OPUTIHATII.
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Amnacracia Ilapudka, CiTinana Ilapu0ka

3100yBauku Nepioro (0akaaaBpChbKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAUAAaTKa (IJIOJOTIYHUX HAYK, fHoleHTKa [puna JIuTBUH
UYepkachbKkuii HaIllOHATBHUHN yHIBepcHTeT iMeH1 bormana XMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

HorJjasa HA NIEPEKJIA MAKCUMA PHJIBCBKOI'O

31aBHa JIIOAM IIKAaBWIKMCS TEPEKIagoM, ake camMe BiH OyB 3acoOom
MDKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, OOMIHY HAayKOBUMH 3100yTKamu, JONOMAaras
PO3LIMPIOBATH TOPTOBENbHI M IUIIJIOMAaTH4HI 3B’s13ku. KoXHa emnoxa npeicTaBieHa
BU3HAYHUMHU JlislYaMU Tepekiaaanbkoi cepu: Annponik, [lunepon, IlmaBrt
(AnTtnunicts), loann Cxott Epiyrena, Jl>xon Bikmid (CepennboBiuust), Hikonac pon
Bine, Etoen lone, Jleonapmo bpyni (Binpomxenns), [Tep Haniens FOe, Anexcanmp
Taittnep (xkmacunusm), Pobept bpayninr, FOmkun Haitna (XIX-XX ct.). Cepen
YKpaiHIliB BapTo 3ragatu [Bana ®panka, Jlecto Ykpainky, Mukony 3epoBa, Mukomy
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Jlykamra, bopuca Tena, ['puropis Kouypa, Muxaitma Mockanenka i iH. 3HAYHHIMA
BHECOK Y PO3BUTOK BITUYM3HAHOI MEpEKIaAalbKoi CHOpaBu HAJIEKUThb MOETy, M
nepexianauy MakcuMmy PuibchkoMy. Moro TeopeTMuHi  HANpAIlOBaHHS €
aKTyaJJbHUMU ¥ chOTOJIHI. Priibchkuii 3HaB 13 MOB, a Mir niepexiiaaatu i3 30-Tu.

MerToto cTaTTi € OKpecaeHHs norisiaiB Makcuma Puibchkoro Ha nepexiai.

[lepexnananbky aisuibHICTH Makcuma Punbcbkoro BuBuanu I'. Kouyp,
®. Apsgar, 3. Kowo6a, C. Muponiok, 3. ['pocOapr i iHmi.

Maxkcum Punbcbkuii po3nodaB nepekiaganbKy AisuibHICTh Y 20-X pp. XX cT. 1
HE MPUNUHAB 11 0 OCTaHHIX MICSIIB >XUTTA. BigoMuil ykpaiHCBbKHI Tepekianad
['puropiit Kouyp 3a3nauuBs, mo M. Punscbkuit BBaxkaB cebe yunem Mukonu 3eposa.
MuTenb CTBOPUB OpPUTIHATBHUHN 1A10CTHIIb, 32 JTOMIOMOTOIO SIKOTO MEPEKIaB YMMalo
CBITOBHX III€/IeBPiB, 30araTUBIIN HUMH YKPATHCHKY JiTepatypy [4].

[lepexnananpka cnanmuHa Makcuma Pusibcbkoro mictuth moHaa 50 TBOpiB
1HO3EMHHX aBTOPIB PI3HUX €MOX, KpaiH, KynbTyp. Cepen Horo mnepekiaaiB BapTo
Bi3HaunTH «CioBo o noJky Iropesim», TBopu llekcmipa, 'eiine, ['ete, AHnepcena,
Eminecky, MinkeBuua («Ilan Tapeym»), Ilymikina («EBreniit OHeriH»), MOETIB
CpiOHOTO BIKY, MOJIbCHKUX, CJOBAI[bKUX, YECHKHUX, JIATUHCHKUX, OOJTapChKHX,
1TAMINChKUX, 1CTIAHCHKUX, TYPKMEHCHKMX Ta IHIIMX aBTopiB. LlikaBum € Te, 110
Makcum Punbcekuii mpairoBaB Haj nepekiiagoM «Ilana Taneyma» nmonan 40 pokis (3
1923 10 OCTaHHBOTO POKY JKUTTS). YIPOIOBK I[HOTO TEPIOTy BUXOIUIO KiIbKa
BUaHb TBOPY [3]. VYkpaincebkuii niteparypo3HaBenpb ['puropiii BepBec 3a3HauuB:
«Y"TaTy IHIIOMOBHOTO ITOETa B TIEpeKIIai — 1€ T€ 3K came, 1110 JTUBUTHUCS Ha MPEAMETH
uepe3 CKJIO: YAM BOHO YHCTIIIE, THM MU Kpalle 6aunMo # posymiemo moetis. Horo
[Punbcbkoro| reniansHui nepeknan «llana Tapeyma» ... €, 32 BU3HAUYECHHSIM
MOJIBCHKOT KPUTUKU, HAWKpAIIUM MepekiaaaoM 13 MilkeBuya Ha 1HO3eMHI MOBW» [1].
Ha nymky Punbchkoro, mepekiaa — I CHIBTBOPYICTh. SIK Mepekiiaio3HaBellb, BiH
PO3IIIs/IaB MEePEKIIa] i3 MOBO- Ta JIITePaTypo3HABUOT TOUOK 30py. [IpakTuk 1 TeOpeTHK
nepekiany cpopMmyiioBaB Bl BHMOTH JI0 TIepekianada: 1)«motpedy 3HaNTH
BIJIMOBITHUAN TOH, KJTFOY, PETICTP; 2) «JIOKOHEYHA TOTPeOy 3HAUTH TBOPUY JOMIHAHTY
aBTOpa» [4].

[lepexnagad AochipKyBaB MpoOJieMy CHIBBIIHOIIEHHS MIDK — JOCIIIBHUM
(ceMaHTHYHMM) TIEPEeKIaJOM 1 TMepeKIajoM-aanTaiiclo  (KOMyHIKaTUBHUM).
[lepexnano3HaBellb BHOKPEMIIIOBAB «TBOPUY JIOMIHAHTY aBTOpa». BiH cTBOpuB
KOHIIEMIi}0 KOMyHIKaTUBHOTO TIEPEKIIaay, BUOKPEMHBIIN TaKi aCTIEKTH: PO3IIUPEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3amacy piJIHOi MOBHU IUISIXOM CJIOBOTBOPEHHSI, JOCIIIKEHHS
BIJIMIHHOCTEN MK PI3HUMU MOBHUMH CHCTEMaMU, TIOIITYK HOBUX JIITEPATYpHUX HOpPM
[2]. Punbchkuil Bka3dyBaB Ha BaXKIMBICTh 1HIWMBIAYabHOCTI Tepekiazada, TOOTO
MO>KJIMBOCTI BUOOPY IIJIsl MIEpPEKIIay Takoro TBOPY, KU BioOpaxkaB OW HacTpoi i
XapakTep 1HTeprperaropa [4].

binbia yacTrHa TEOPETUYHUX PO3POOOK PHUIIBCHKOTO CTOCYETHCS BIPIIOBAHOTO
nepekianay. Bid BBaxaB, M0 Mepekiiaj MOSTUIHOTO TBOPY Ma€ OyTH TaJIAHOBUTHUM 1
CMIJTUBUM, MK aBTOPOM 1 MepeKIIajadeM MOBUHHA OYTH «BHYTPIIITHS CIIOPITHEHICTHY,
sAKa HEe Ma€ 0OMEXyBaTH 1HIAUBIAyaIbHICTh OCTaHHBLOTO. [3]. V 1931p. M. Punbcrkuii
3aMpONOHYBAB KOHIICTIIIO BJIACHE BIPIIOBOTO TEPEKIany, BU3HAYMBIIHN TpPH
HAWBaXJIMBIIII YAHHUKHA JJI I[bOTO TUMY Nepekiany: 1) Tpaauiis BipuIyBaHHS; 2)
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€CTEeTHKA 3 ypaxXyBaHHSM 3arajJbHUX TEHIEHIH mepeknany; 3) ¢popma, BUIbHIIIA AJIs
NOJAIBIIMX Bapiaiiil nepeBupakeHHs. Jlocaikyroun npoOiaeMy eKBIpUTMIYHOCTI,
nepexiazady CTBEPIKYyBaB, IO 1€ MOHATTA € YMOBHHUM, aJKe 4epe3 BIIMIHHICTb
3BYKOBUX CHUCTEM MOB HEMOXJIMBO EKBIMETPUYHO M EKBIPUTMIYHO MEpeKIagaTH
Bipiii. BapTo BimzHaunTH, 1110 TYT Makcum PUIIbChKHI BJ)KUBA€E TEPMIH «YMOBHICTBY,
AKUW TI3HINIE CTOCYBaTHUMEThCS TOHATTS mepekiany. Ha nymky Teoperuka
nepeKiiaay, CKBUIIHEApHICTh € TaKOXK HEIOCSIKHOI, 00, HampuKiIald, aHTJIMCBHKI
JIEKCEeMH HEBEJIMKOTO PO3MIpy, TOMY CKIIQJHO JOCATTH OJHAKOBOI KUTBKOCTI PAJIKIB y
TEKCTaX aHTJIOMOBHOTO OpHUTIHATY W YKpaiHCHKOTO Mepekany [4].

Posrnsparoun siBuiie nepexnany, M. PHiibchbkuii HaroionryBaB Ha BayKJIUBOCTI
SK JIHTBICTUYHOTO, TaK 1 «MHCTEIBKOTO», «TBOPYOrO» acmekTiB. [l HBOTO
3HauyIo Oyna «BipHICTb» opuriHamy. [JocmigHuk OyB IIIKOM NEpEeKOHAHUH, IO
«mepekya 13 Oyap-KOoi MOBM Ha OyAb-SIKy MOBY MPHUHIIMIIOBO MOKJIMBHUMA,
HE3aJIe’)KHO BiJl TOTO, Ha SIKOMY 11a0Ji pO3BUTKY Ta 4M iHIIa MoBa cToiTh» [3]. Lo x
70 TOYHOCTI MepeKIIaay, TO MUTEIb 3a3Ha4yaB: «...Tpeda mepekyiaiatTi «He OYKBYy, a
Iyx», TpeOa mam’siTaTu 1€ TOTOJIIBChKY BKa3iBKY MPO T€, M0 JUIsl HAOIMKEHHS 0
OpUTIHATY CJI1JT IHKOJIM BIIXOJUTH BiJl HHOT0. OCh YOMY S OCOOMCTO Tepe]l TEPMIHOM
TOYHICTb JIal0 TIepeBary TepMiHOBI BIpHICTH» [4].

Makcum Punbcbkuit, paiforoun HajJ mpo0IeMor0 Mepekiiaay 31 CIOB SHChKUX
MOB, y crtarti «llepexnanu ¥ nepekiagadi» MUcaB, MO OJIU3BKOCIOPIAHEHI MOBU
CIIOHYKAIOTh 3BepTaTucs 10 OykBaiizmy. J[o TOro x, BiH BUCTyHaB IPOTU HAJAMIPHOTO
OJIOMAIIHEHHS nepeknany [3].

Benukuii TeOpeTUUHUI 1 TPAKTUYHUN JOCB1J JaB 3MOTy PHIIbCBKOMY CTBOPUTH
YyuMaJio CcTaTeil, BUCTYMIB, BIATYKIB, 3arajbHa KUIbKICTh SKHUX CTaHOBUTH 40
nmyOJTiKalliii: cepel HUX JIOMOBiIb «XYA0XKHIN Mepekiaa 3 OAHI€T CIOB’ THChKOT MOBH
Ha 1HITY», cTaTTd «YeXOoB Mo-yKpaiHChKOMY», KOPOTKa HOTaTka « TBopYa pamicTh»
ToI10. Y HaOUIBIIIH cBOiH mpalll «[IpobiemMu Xya0KHBOTO IEPEKIIaay» aBTOP OIKCYE
nepeksaaayda, acouiyu cgepy Horo AiSILHOCTI 13 TOFOBaHHAM: «Koau MUcIuBelb
MIIXOJAUTh 10 JYry 4u 0oJioTa, OaraToro Ha JWYHMHY, HWOTO OXOILIIOE PpaJliCHE
MepeauyTTs IIACIUBOrO MOMOBaHHS. Pa3oM 13 TUM BiH Hampy»Xye BCl CBO1 CHJIH, 1100
MOJIFOBAHHA OYJIO CTIpaB/ii BAaauM. AJIKe TOBUHEH BiH MMOKA3aTH ... CBOIO CTPUICIIbKY
BMLIICTBY [3].

Otxe, MakcuM Punibcbkuii 3p0OMB Baromuii BHECOK Y PO3BUTOK YKPaiHCHKOI
MepeKIalallbKoi  CripaBH, 30araTuBIIM 1i 3100yTKaMH CBITOBOIO MHCHMEHCTBA,
KJIFOUOBHUMH TCOPETUYHUMU TIOTJISIaMUA. PWIBCHKHMN 3aKJIaB MIIIHY OCHOBY IS
MOJAIBIINX TEOPETUYHUX PO3BIJIOK Y TaTy31 epeKIiany.
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Baaaucinas PagkeBuy

3100yBay mepmioro (6akaaaBpChKOTO) PIBHS BHINOT OCBITH

HayxoBwuil kepiBHUK: KaHIUAAaTKa (PLIOJIOTIYHUX HAYK, CTapIlla BUKJIaJauka
Ouabra KonosaJsioBa

Yepkacbkuiil HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 bornana XMenbHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

®PA3EOJIOTTYHI MOJUPIKAILIIL ¥V BJIACHIA BEPCII
YKPAIHCBKOT' O IEPEKJIALY ABTOBIOTPA®IYHOI KHUT'U
K. P. EKEPJII «MY DOG TULIP»

Hame pocnipkeHHs TPUCBSYEHO OCOOJIUBOCTSAM MEpekiiany (ppa3eosoriyHux
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb Yy BIACHIA Bepcii YKpaiHChKOTO Tepekiaay aBToOiorpadiyHoi
kauru k. P. Ekepni «My Dog Tulip» («Miit nec Tronbmany) [5].

bpurancekuit muceMeHHuk J)ko Penpond Exepni 3700yB momynsipHICTH
3aBJSKUA CBOIM aBTOO10TpadiuHUM TBOPAM, Y SIKUX BIH SICKPABO BHCBITIIIOE MOJIi1 CBOTO
KUTTS. ABTOp BIJIOMHUH CBOEIO 3J]aTHICTIO BUPAXKATH €MOILIii Ta CTBOPIOBATH €MOIIIITHO
3BOpylLIMBI omnoBinaHHsd. B pomani «My Dog Tulip» Exepni BiaTBoproe cBOi
B32€EMOBIJHOCHHH 3 YJIFOOJIEHOIO0 COOAKOI0 Ta AUIUTHCA 3 YUTAYEeM TPYIHOILIAMH, KOTPi
HOT0 CympOBOIKYBaIH. [3 TEKCTY TBOPY CTa€ 3p03yMLJIO, II0 JUIS aBTOPA 1€ HE MTPOCTO
JIOMAITHIN yJII00JICHEIb, @ 3HAYHO OUIbIIE — MPUSATENb, Ha SIKOTO BiH YEKaB YyCE CBOE
xuTTa. Poman JIxk. P. Exkepni MokHa BBaKaTH HaMSICKpaBIIIMM  TPHUKIIAIOM
B32€EMOBIJHOCHH MIXK JIFOJJMHOIO Ta TBAPUHAMU B XY 0KHII JiTepatypi 20 CTOMITTS.

3a3HayuMoO, 10 POMAaH HAMOBHEHHWH BEJIMKOIO KIJIBKICTIO (hpa3eosori3mis,
CTaIMX BUpa3iB, IO 30aradyyloTb HOTO Ta HAJAIOTh OCOOJIMBOTO CTHJIICTUYHO-
emoliiiHoro 3a0apBienHs Tekcty. Ha nymky A. B. KoBanenko, «nepekiaiad HOBUHEH
TOYHO TIEpeIaTH CyTh TOHATTS, HE BHUIYCKAIOUM TMPU I[OMY OOpa3HOCTI
bpaszeonoriuHoi oAMHUIN, ii PYHKIIIOHATBHOCTI, CTHIICTHIHOCTI Tomo» [2, c¢. 270].
JIns MOCSTHEHHST MaKCHMAJIbHOI aJIeKBaTHOCTI IMpU Iepekiani ¢Gpa3eosiori3MiB 3
AHTJIIICHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY TepeKiiagad MOBUHEH BMITH 3BEPTATHUCS JI0 PI3HUX
BUIB mepeknany [1, c. 16].

Binrak, ¢paszeosorizmaM opuriHagy MOXXYTb BIANOBiAaTH (hpa3eosori3Mu B
MepeKyiajii 3 OJHAKOBUM 3HAYEHHSM 1 CTWJIICTUYHUM BIATIHKOM, ajie pPI3HUM
CTHUJIICTUYHUM HaroBHEHHsM [3, c. 177]. Po3ristHeMoO dparmMenT: «...another vet had
been recommended to me, and I decided to try my luck with him [5, c. 13] // Tooi meni
nopaouiu 36epHYmMuUct 00 iHWo20 cneyianricma, i s GUPIUUE 3POOUMU CMABKY HA
Hb020». AHTTICHKY (hpaseosioriuny oauHuIlko to try my luck, mo TayMaduThes K «to
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try to achieve something although you know you might not succeed» [Cambridge
Dict.], Oyno BIATBOPEHO B TEKCTI MEpeKIagy 3a JOMOMOTOK JIEKCHYHOTO
(dhpazeosiorizmy 3pooumu cmasxy, MO Ma€ 3HAYEHHS «ITOKJIaaTH BEJIMK1 Ha/Ii1 Ha KOTO-
HeOyIb; po3paxoByBaTH Ha MOChY» [« 'opox»]. [Ipu mepeknaai Mu BIamucs 10 3aMiHU
(dhpazeosioriaMy B MOB1 OpUTIHATY Ha JICKCUYHUN BIJIMOBIIHUK Y MOBI IEPEKIIATy 32115
30epeKeHHsI EMOIIIMHO-CKCIIPECUBHOTO 3HA4YCHHs. 3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKOTO
(dhpazeosiorizmy 3pobumu cmasky, MH 30€periii TOJIOBHY JTYMKY PEUCHHsI: TOJIOBHUM
repoil TOBrUi 4yac HIyKaB BeTepUHApa JUIs CBOET co0aku, 1, MOMPU CYMHIBH, BiH BCE
OJTHO TOKJIa/IaB HaJil Ha IbOTO JIIKapA.

Mu pobupanu nekcuuHi (ppazeosnoriaMu, siki MalOTh OJJHAKOBE 3HAYCHHS, aje
BHUpaXXEH1 TOHATTEBO aHaoriuHo. [1i BUPA3H BXOJIATH 110 CIIOBHAKOBOTO CKJIA]ly MOBH
SK aHAJOTH PI3HUM MOBHHM KOHCTPYKIIISIM 1 XapaKTepPU3YIOThCS CEMaHTHYHOIO
IUTICHICTIO Ta BUPA3HUM €MOIIIHO-EKCIIPECUBHUM 3HAUYCHHSIM.

®pazeosioTiuHIi OJUHUIIl OPHUTIHATY MOKE BIJANOBIAATH BUIbHA CIOJYyKa Yy
nepexnaai  [3,c.178], Tomi  Takuil  BuJ ~ TpaHcpopMmalii  HA3UBAETHCA
nedpaszeosorizaitiero. Pornsaemo pparment: «Flinging caution to the winds, he had
set about her; but she had not retaliate... [5, c. 14] /] 3a6yswmu npo odepescnicme, 6in
HAKUHYBCSL HA Hel, HAMOMICMb 60HA He BION0GLNA UOMY 63AEMHICIIO, HA U020
aepecito». Mu 311iCHIIM 3aMiHy aHTJIiicbkoro ¢paseonorizmy flinging caution to the
winds, mo o3Hauae «to do something without worrying about the risk or negative
results» [Cambridge Dict.], Ha BUIbHY CIIOJIYKY 13 IPSIMHUM 3HAYEHHSIM B YKPaiHCHKOMY
NepeKIIail 3a0y8uiu npo obepexcHicmy, 31 3HAUCHHIM «pOOUTH 1IOCh, HE 3BaXKalouu
Ha MO>XJIMBI HACJIJIKM YM PU3HMKH, KOJH JIFOAMHA Oepe A0 yBaru HEoOXIJHICTh OyTH
BUBA)XXEHOIO y CBOIX 11X a00 pimeHHsx» [« opox»]. Axkuio ¢ppazeonoriyHa oaUHUALS
HE Hece B co01 00pa3HICTh UM TPy CIIIB y CBOIM BHYTPIIIHIM (popMi B MOBI OpHUTIHAIY,
TOJI1 IEPEKIagad MOXKe BJATUCS JI0 3aMIHH 111€1 OMHUII B TIEPEKIIaIl, 0e3 30epekKeHHs
il ctpykTypu. Mu 3actocyBaiiu Taky TpaHchopmailito, abu He HarpoOMaJIKyBaTH TEKCT
¢dpazeonoriaMamu, He 3Ba)Kal0Uu Ha T€, 1[0 MU, BTPATUBIIIN €MOI[IHHO-EKCTIPECUBHHM
B1JITIHOK, 3MOTJIY MTOBHICTIO TIEPEIaT OPUTIHAIbHE 3HAYCHHS BUCIIOBJICHHSI, SIKE aBTOP
3aKJIaB y PEUCHHS MEPIIOTBOPY.

[Iporiec, mig yac SKOro BiAOYBAEThCS 3aMiHA OPUTIHAIBHOT BUIBHOI CTIONYKH 13
NpsIMUM 3HA4YCHHSIM Ha (paszeosoriam, IO J0Ja€ EKCIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS,
Ha3uBalOTh (pazeosorizamieto. Posrmsasmo parment: «To this the vet had merely
grunted: when | set out with her | was already unnerved by the thought of the struggle
that lay ahead [5, c.14] // Ha wo nikap ne3a00801eHO XMUKHYS. KOAU MU 3 HEIO
BUPYILUTIU 8 00PO2Y, 51 OY8 AK HA 20JIKAX 8i0 camoi OyMKu npo 60pomvbY, Wo yekaid
Ha MeHe nonepedy». AHTTINCHKIN aiecmiBHiN crionymi Was already unnerved, mo mae
3HadyeHHs «to make someone feel less confident and slightly frightened» [Cambridge
Dict.] mu migibpanu ykpaiHCbKUN (pa3eosiorTi3M Oymu K HA 20JKAX, 31 3HAUCHHSIM
«OyTH y CTaHl HAJ3BHUYAHOTO HEPBOBOTO 30YIKEHHS, 30CHTEKEHHS, XBHIIOBAHHS;
HECITOKIHO, TPUBOXKHO, HeTepruisiue» [«['opox»]. Taky 3aMiHy 3aCTOCOBAHO 3 METOIO
IIJIBUIIUTH €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBJICHHS Ta MIAKPECIUTH IEePEKUBAHHS
TOJIOBHOTO T'epOsi 32 CBOIO CO0aKy B KOHKPETHIM cuTyarii. He3pakaroun Ha hopmanbHe
MEPETBOPEHHS, il Yac SKOTO BiOyBae€Thbcs MoAu(iKaIis JEeKCUYHUX (PopM, 3MicT
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MOBIIOMJICHHS 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM. 30Kpema, BUOip (ppa3eosioriuHoi OJUHULI B
MOBI TIEPEKJIaay CIPUSE BIATBOPEHHIO €THOKYJIBTYPHOI'O ACIIEKTY MOBHU.

PosrnssapMO 1€ TIpUKIIa 3acTOCyBaHHS mpuilomy (paszeosnorizari: «He was
standing quietly on a table with a thermometer sticking out of his bottom, like a
cigarette [5, c. 15] // Bin cmosé ak ékonanuit na onepayivinomy cmoJii, ma 3 1io2o 0ynu
cmupuas, K yueapka, mepmomempy. AHTIIMCHKY BIUIbHY JIECITIBHY CIOBOCIIOIYKY
standing quietly, mo o3naudae «to being in a stationary position without making noise
or creating disturbances, being still, calm, and not engaging in any significant activity
or conversation» [Cambridge Dict.], 6yno 3amiHeHO Mpu MepeKaji Ha Pppazeosnorizm
CcMos6 K 6KONAHUl, 10 Ma€ 3HaYeHHs «Oe3 JKOJHOTO pyXy; HepyxoMo» [« opox»].
Mu 3actocyBanu npuiiom (ppaseosiorizariii 3a71s alanTyBaHHs TEKCTY A0 YKPaiHChKOi
KyJIbTYpH, 1 TAM CAMUM 3pOOUITH HOTO 3pO3YMUTIIINM JJIsl YKPAiHCHKOTO YhTava.

AmHaJIoriyHOIO € 3aMiHa B HacTynmHoMY (parmenTi: «| was then quite new to the
dog world, for my present dog was the first | had ever possessed, and there was much
that | did not know and wished to learn [5, c. 10] // Ha moit momenm 5 6ys we cupuem
y cgimi womupunanux, aodxce Tronvnan cmana nepuioro cooaxKo y MOEMY HCUmmi,
momy s 6azamo 4020 He 3HA8 mMa NpacHye OizHamucs». AHTIICBKOMY
CJIOBOCITOJTYYCHHIO (JUite New, i3 mpssMuM 3HaveHHAM «used to express that something
Is unfamiliar or that someone doesn't have much knowledge or experience about a
certain topic» [Cambridge Dict.], mu migibpanu ¢paszeosioriam B YKpaiHChKii MOBI
cupeydb y YoMycob — <JIIOJIMHA, 110 HEMAE JOCBIY B MEBHIHM cIipaBi ab0 001acTi 3HAHBY
[«'opox»]. Mu Bxwin (pa3eosioriaM 13 METO MIAKPECIUTH HEOOI3HAHICTh
TOJIOBHOTO Teposi B «cobauoMy CBITI». TumM camMuM MU J0Aaldd €MOLINHOTO
3a0apBJICHHSI TEKCTY NEpeKIIaay, 3p00riIn Horo HiOU OJMKYUM JI0 YKPaiHOMOBHOTO
peLuITieHTa.

Otxe, (pa3eosiori3aMH € BaKJIMBUMU MOBHHMH €JIEMEHTAMH, SIKI TIepeaaroTh
€MOIIil aBTopa Ta JOMOMAararTh BiITBOPUTH HAIllOHAIBHHUI KOJOPUT TBOPY MiJa Yac
nepekiaay. Y BIAcHIM Bepcli yKpaiHCBKOTO TMepekiany aBToOiorpadiuHOi KHUTH
Jlx. P. Ekepni «My Dog Tulipy («Miit mnec Trompman») MM 3aCTOCYBaJH
TpaHchopmarlii, CipsiMOBaHI Ha 30€pEKEHHS] CEMAHTUYHOI IUTICHOCTI Ta €MOIIIHOT
BHUPA3HOCTI 3MICTY, IO CIIPHUSIIO MparMaTHUYHIN aanTaiii TeKCTYy.
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4. «lopox» — ykpainceki cimoBauku. URL : https://goroh.pp.ua/ (mara
3BepHeHHs: 01.12.2023).

5. Ackerley, J. R. My Dog Tulip. New York : The New York Review of Books,
2010. 208 p.
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Maprapurta Cobos1€Ba

3m00yBayuka nepmoro (0akasaBpChbKOTO) PiBHS BUIOI OCBITH

HayxoBwuil kepiBHUK: KaHAMAATKA (PITONIOTTYHUX HAYK, CTapIlla BUKIJIagadyKa
Tersina MakI'ayen

Yepkacbkuii HalllOHATILHUHN YHIBepcUTeT iMeHi bornana XmMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JIEKCUYHI TA TPAMATHYHI TPAHC®OPMAIII B YKPAIHCBKIN
BEPCIIi IIEPEKJIAZIY YPUBKY OIIOBIJIAHHS KJIEP CECTAHOBHY
«DIFFERENT PEOPLE»

XyA0XKHI TBOPU BIJIITPAlOTh CYTTEBY pOJIb Yy KYJbTYPHOMY, COIIaJbHOMY Ta
TICUXOJIOTITYHOMY KOHTEKCTI. CKJIaHICTh iXHBOTO MEPEKIaay MOSICHIOETHCS TITHOOKUM
CEMAaHTUYHUM 3MICTOM KOXKHOTO CJIOBAa, PI3HUM CBITOCOPUMHSTTSM aBTOpa Ta
nepeKsaaayda, yHIKaIbHUMH CIOCO0aMu yCBIJJOMIIEHHS Ta B1JOOpaXeHHS CBITY B PI3HUX
MOBaXx 1 BIIMIHHICTIO M) KyJIbTypaMu, 1110 BU3HAYaIOTh MOBHU OPUTIHAITY Ta MEpeKIamy.
AHani3 nepekiaaubkux TpaHchopmalliil € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl PO3YMIHHS
MEPETUHY KYJIbTYPHUX Ta JIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN y CBITI XyAOKHBOI JIITEPATypH.
MeTo10 1IbOTO JOCHIIKEHHSI € ONHC OCOOJMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS JIEKCHYHMX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHcpopMaliil y Mpoueci mNepekiany YpuBKYy omnoBigaHHa Kiep
CecranoBuu «Different Peopley.

Jlnst  xapakTepucTUku TpaHchopmallii MU BUKOPHUCTOBYEMO KiacH(iKaIliio
nepeknaafanpkux Tpanchopmariii  mpodecopku Onenn CenmiBanoBoi [2]. Cepen
JEKCUYHUX 3aMiH MM BHUKOPHUCTAJIM METOHIMIYHI, MeTadopHuuHi, KopedepeHTH,
CUHOHIMIYHI Ta (PYHKI[IOHAIBHO-CTUIICTUYHI IEPETBOPEHHS, TpaMaTHU4H1 TpaHCchopMallii
MPE/CTABJICH] JOJIaBaHHSIM MOBHHMX OJMHUIb, 3aMIHOIO CJIOBA CIIOBOCIIOJNYKOIO Ta
KaTeropiaibHUMH MEPETBOPCHHIMU.

Posrnsnemo  ¢parmMeHt, y SKOMYy 3aCTOCOBaHI CHHOHIMIYHI  JIEKCUYHI
neperBopenHs: «There was a difference between — a functional fantasy, pieced together
from reality’s spare parts — and pure fiction, silly stories that faded as soon as they were
finished, like even the most pleasurable dreams» [5] // Icuysana pisnuys misxc
RPAKMUYHOIW PaAHMA3IEN, 3I0PpAHOI0 3 YACMUHOK PealbHOCMI, | YUCHUMU dallkamu —
OYyPHY8AMUMU iCMOPIAMU, KL 3a0Y8ATUCH, AK HAUCOAO00WIT CHU, WOUHO IX 3AKIHYY8AU.

Y 1bpOMy ypUBKY MOKHA BUIAUIMTUA PSAJ CHHOHIMIYHUX 3aMiH JIEHOTATHBHOTO
acriekty, a came: functional — npaxkmuunoro, pure — wucmumu, silly — Jypnysamumu,
pleasurable — naticonoowi. O.0. CeniBaHoBa BH3HaYa€e iX sK (HOpPMaTbHO-3MICTOBI
TpaHchopmarlii, o MPECTaBISIOTh CIIOBHUKOBI BiJIMOBITHUKH JIEKCEM, SKi OTPUMYIOTh
y MOBI MepeKJIay HEOJHAKOBUH 13 BUX1THOIO OJIMHUIICIO CEMHHM Ha01p, aKTyasTi30BaHHMA
KOHTEKCTOM ToBioMieHHS [3, ¢. 460]. CuHOHIMIUHE TIEpETBOPEHHS pure — yucmumu B
OpuriHali KOMOIHYETBCS 31 CTHIICTHYHO HEUTpanmbHUM iMeHHUKOM fiction, skuii mMu
NEepPEeTBOPUIM HA PO3MOBHUH  Oatikamu, 1O € (YHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHOIO
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TpaHcopmaili€ro, TOB'sI3aHOI0 31 3MiHamMu perictpy [2, c. 141]. Bognouac,
nepetBopenns faded — zabysarucey € mnpukinagoM MetadOpHUUHUX 3aMiH, a came,
nemetadopusaiiii — Brpatn Metadopu B mepekaami [2, c¢. 137]: posmosimi stories
YIOAIOHIOIOTECS CBITIY B OpHUriHali, BoHM 3racanu — faded, mpore B mepekmami mu
BUKOPHUCTAIN HeMeTa)OpUUHUN BIAMOBITHUK — JIECIOBO 3a0y8anuch y TaCUBHOMY CTaH1
(cmocTepiraeMo TakoXX TpaMaTHYHY TpaHchopmallilo MOp(dOJOTIYHOTO PIBHI —
KaTeropiiiHy 3aMiHy cTany [2, c. 116]). Mu BBaxkaeMo Taki 3aMiHH JOIIJILHUMH, OCKLTbKH
Il €KBIBAJICHTH KpaIlle BIAMOBIIAIOTh CTUIIIO TEKCTY Ta € OUTbII BIyYHUMHU BapiaHTaMu
IS OMHCY BHYTPIITHHOTO MOBJICHHS TE€POiHI TBOPY — MIJIITKA.

MeTtoniMiuHa TpaHcdopmallist ACHOTATUBHOIO IJIaHY, a caMe MapTOHIMIYHA 3aMiHa
[2, c. 134], BxuTa HAMH Y HACTYITHOMY (pparMeHTi:

«Around the time that Gilly reached the middle of her diary, where she could see
the white thread that kept the whole thing together, she attended her first funeraly [5] I/
Ipubnusno 6 moii uac, koau Joicuni oitiuiia 00 cepedutu c8020 WOOEHHUKA, 0€ MOJICHA
0y10 po3enedimu Oy HUMKY, IKA MPUMAJLA 8Ci CIMOPIHKU PA30M, 80HA énepuie nobysana
HA NOXOPOHL.

[e#t mpukiag MICTUTH MapTOHIMIYHY TpaHchopmarltito [2, c. 134], To6TO 3aminy
Ha3Bu 1itoro the whole thing, cedto moaeHHMKa, HA3BOK HOTO YaCTUHU — CMOPIHOK.
Take nmepeTBOpEHHS! CTBOPIOE OLIBIN BUPA3HUA 00pa3, MiJIKPECTIOIYN BaXIUBICTh CaMe
CTOPIHOK, CKPIIJIEHUX HUTKOIO, y KOHTEKCT1 PO3MOBIJII.

['pamaTuyHi 3aMiHM CHHTAKCUYHOIO PIBHS MNPEACTABJICHI J0JaBaHHSIM MOBHHUX
onuHUIb [2, c. 119], sk oT y HacTynHOMY (pparmeHTi: «Something that was easy to say
and hard to believey [5] // LLlocw, wo neeko ckazamu, iy ujo, 600HOUAC, 8AINCKO NOGIPUMIL.

TyT 3amns 4YITKOCTI CHPUMHATTA MU BUKOPUCTAIM JOJIaBaHHS NPHUCITIBHHUKA
s00HOYAac, MO € TPaMaTUYHOIO TpaHC(POpMaIlit0 Ha CHHTAaKCUYHOMY PiBHI [2].

Y HacTymHOMYy (parMeHTI MU TaKOX BHKOPHCTAIA TPHAOM JOJIaBaHHS IS
KOHKpeTu3allii nepeknany: «They made polite, open-ended inquiries: How was your
day?» [5] // Bonu oomintosanucs 66iuausuUMU, GIOKPUMUMU 3aNUMAHHAMU HA KU AT
« Ak npouiuios meaiti 0erv? »

TyT Mu BXKWINA TOAATKOBO IMEHHUK Kuimanm, MO JEMOHCTPYE, MPUKIIAJT OJHOTO 3
0araTb0X MOXKJIMBHX IOJIOHUX 3alMTaHb, Ta JOJAHUM JIJISI KPAIOro PO3yMIHHS 3MICTY
pEUYCHHS.

s imioctmnio K. CectaHoBu4 XapakTepHa oOpa3Ha MOBa, EPEKIIaj] SKO1 BUMarae
OJIHOYACHOTO BUKOPUCTaHHS KOMIUIEKCY TpaHcpopMauiid. HacTynHuii ypuBoK
JEMOHCTPY€E HM3KY NEPETBOPEHb, SIKI MM 3aCTOCYBaJIM MpH mepeknani: «lt was not a
tearful or even a somber occasion» [5] Il Iloxopon ne 6y6 cymnoro nodicro, uepes aKy
JII00U RPOIUGATU CTIbO3U.

VY Buie3azHaueHoMy (GparMeHTI MU BUKOPUCTAIM TpaMaTU4YHYy TpaHchopMmailito
CUHTAKCUYHOTO pIBHS — 3aMiHy CJIOBa CJIOBOCHOJIy4eHHsAM [2, c. 118]: 3HaueHHs
npukMeTHuKa tearful mepenae minpsimHe pedeHHS uepes 5Ky 00U NPOIUSANU CbO3U.
Yomy Mu obpanu came miapsigae peueHHsa? Cepen BapiaHTIB MPSIMOTO MEPEKIaly CiIoBa
tearful mpucyTHI «Cmi3HHIY, «CITI3MUBUIY, «IIakcuBHi» 1 T.1. [1]. [IpoTe 11i BapiaHTH B
YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI MalOTh JEUI0 1HIIE 3HAu€HHS 1 BHUKOPUCTOBYIOTHCS
371€01ITBIIIOTO SIK OMKC TIEPCOHAXkA, aH1XK MO/I11, 0T’)KE€ BOHU HE € BIyYHUMH €KBIBaJICHTaAMHU.
HactymHoto TpaHcdopMaliiero mporo (GpparMeHTy € TepeTBOPCHHs 3aiiMeHHHKa It Ha
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iMeHHUK noxopon. g xopedepeHTHa 3aMiHa JEHOTATUBHOTO IUIAHY JIEKCMYHUX
Tpancdopmariiii [2, c. 132] 3yMoBIIeHa HEOOX1AHICTIO YTOYHUTH 3HaUYC€HHSI HEO3HAYEHOTO
3aiiMeHHuKa it. [Hmmoro Tpancdopmaiiiero € Mmetadopusaliis — 3aMiHa HeMeTahOPUIHOTO
BUpa3y MetapopuunuM [2, ¢. 137]: somber — cymna, ne npsime 3HaUYCHHS MPUKMETHHKA
somber, «moxmMypuity, «ypouuctuii» [1], 3aMiHEHO MeTapOPHUYHUM EKBIBAJICHTOM
CYMHULL, SIKUA BUpaXkae He JIMIIE HACTPIH, a i xapakTep mojii. [loist B IbOMY KOHTEKCTI
€ CYMHOIO, TPariuyHoIo.

Otxe, y pe3ynapTaTi poOOTH HaJ TMepekiIajoM YpuBKY omnoBiganas Kiep
CecranoBuu «Different People» Mu BukopucTtanu 0arato JEKCHYHHX Ta TpaMaTUYHUX
Tpancopmariii. IXHe BUKOPHCTaHHS € BaKIUMBOIO CKJIAAOBOIO JUIS IEepeKIasy
OTIOBIMaHHS, a/pKe 3AiMcCHEeHl TpaHcdopmallii JormoMararoTh 30€perTd CEeMaHTHYHY
HUTICHICTH Ta eMOIIiifHEe 3HaYEHHs OpPUTTHAILHOTO TeKCTy. Branuii BuGip Tpancdopmairiii
MOYX€ 3HAYHO MiJABUIIUTH SAKICTh MEPEKIaAy Ta JOMOMOITH JOCATTU €KBIBAJECHTHOCTI
TEKCTIB OpUTiHAJY Ta EPEKIady.
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Ipuna ®imep

3n00yBauka nepiioro (0akaaaBpChKOro) piBHS BUIIOI OCBITH

HaykoBuii kKepiBHUK: KaHAWIATKA TIEIaroTiYHUX HAyK, CTapiia BUKIagaqKa
Bitauaina Peiizano

Yepkachkuii HalllOHAJTBLHUHN YHIBEPCUTET iMeH1 bormana XMenbHUIIBKOTO
(Uepkacu, Ykpaina)

CHELIU®IKA YKPAIHCHKOI'O IEPEKJIAJTY AHIVIOMOBHOT O
KOMIKCY M. MIHBHOJIA «<HELLBOY»

CporogHi KOMIKC-KyJbTypa B YKpaiHi J0BOJII MOMIMPEHE SBULIE XYAOKHBOTO
JTUCKYPCY, IO KOPHUCTYETHCS TOMUTOM CEPEl MOJOJi, a BEeOKOMIKCH HaOUParoTh
OypxnuBHuX 00epTiB po3BUTKY. [lepen cydyacHUMH TiepekiiafjayaMu MOCTA€ CKIIaIHE
3aBJAaHHS: aICKBATHO IHTEPIIPETYBATH MAJIbOIIMCH YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta PO3BUBATH
1HYCTPIIO KPEOJI30BaHUX TEKCTIB B Y KpaiHi.
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Merta Hammx T€3: MpoaHai3yBaTH KIOYOBI MPOOIEMH, [0 BUHUKAIOTH MiJ1 Yac
YKpalHCBKOTO TMEepeKiay aHIJIOMOBHOTO KOMIKCY, Ha MPUKIAIl MaJbOMHUCY
M.Minrbiiona «Hellboy» (nepexmnanauka Onena JliceBuy).

Kowmikc a6o Manbomuc — 11 «IMoCyiJOBHICTh MAJIOHKIB, 3a3BHYail 3 KOPOTKUMU
TEKCTaMH, SIKI CTBOPIOIOTH TIE€BHY 3B’SI3HY pPO3MOBIIb. TEKCTH, 3a3BHYail, MalOTh
crietudiuny GhopMy «MOBHOI OYJIBKH» / «MOBHOI XMapWHKW» / «MOBHOTO UMKy
(anrn. Speech balloon), sika nepegae MOBY 4M JyMKY ITEPCOHAXKA, 3aT0JIOBKIB 1 TUTPIB»
[Bikimemis].

KoMikc-KynbTypy BBaXkKalOTh BIUIMBOBOIO YaCTHMHOIO CYy4aCHOI CBITOBOi IOI-
KyJnbTypu. T€opeTHdHi OCHOBH MEPEKIIaay [IbOr0 BUAY JITEpaTypH, JOCITIHKEHHS HOTO
reHe3y Ta MOTPaKTyBaHHS YHIBEPCATIbHUX BIIACTUBOCTEH KOMIKCY BUKJIAJICHO Y MPAIlsIx
1HO3EMHUX TEepeKIagaviB 1 MepeKIago3HaBIiB, Takux sk: Ceio3zeH Enna baccuerr,
Hanin Yenorti, Binbsim EpBin Aiiznep, @enepiko 3aHETTIH Ta iH. AMEPUKAHChKUN
KOMIKCUCT YUIT AWCHEp Ja€ KIAacCHUYHE BH3HAYCHHS KOMIKCY SK «OCOOIMBOI
oprasizailii 300pakeHb 1 CJIIB JIJIs1 BUPKEHHs Oyab-sKo1 171ei abo oroBimanHm» [Eisner,
p. 65].

O. JliceBu4 — peiakTopKa Ta mnepekiiajayka KOMIKC-JIITepaTypu BU3HAYAE TaKy
cnenu@iky mnepexiaay rpadiuHMX poOMaHIB SK PI3HOBUAY KOMIKCIB: OOMEKEHUM
MPOCTIp, TOOTO JIAKOHI3M, HAIPOMAJPKCHHS KMBOI MOBH, 30€pEeKEHHS BIIMOBITHOCTI
Py CeMIOTUYHUX KOJMIB (PKECTIB, MIMIKH, 3BYKIB), 3BEpPHEHHs JI0 MparMaTUYHOI
aganTari.

BaromuMm acrniekToM crienu(ikd aHrio-yKpaiHChKOTO IEpEeKJIaay KOMIKCIB €
PO301LKHICTh MK OpPUTIHAJIOM 1 MEPEKJIaJHUM TEKCTOM Ha NpParMaTUyHOMY PiBHI.
[IparmaTuuHy CHpsSIMOBaHICTh HeCyTh (hpazeosnoriyHi ogunuul. Tak, O. JliceBuu y
CBOEMY TEpEKIali YaCTO AHTMMChKY HEUTpaJbHYy CEMaHTHYHY OJMHUIIO TEepeaac
MMATOMHUM YKPATHCHKHM (PPa3eoIoTi3MOM.

Oco6nuBoOi yBaru mij 4ac nepekianay rpadiyHuX poMaHiB MOTpedye rpa CiiB,
B1ITBOPEHHS SIKO1 MIOCTA€ CBOEPITHUM BUKIIMKOM JJI TIepeKiaaaya. Y 1bOMY BUITAJIKY
O. JliceBu4 MpoIoOHYy€E 3aCTOCOBYBATH JIIMCHHK. JIIMCUHK (CHUHXpPOHI3aIlisa Ty0) — 11e
TEXHIYHUIN TEPMiH, HaifuacTiie y KIHOBUPOOHUIITBI, 110 MO3HAYAE y3TOJKEHHS PYXIB
ry0 JIOAWHU, sika PO3MOBIsie a00 CIiBa€ B OPHUTIHAIBHOMY TEKCTI Ta MEpeKiIai
[CrioBoTBip]. Lleit meton, skuili HalyacTilie 3aCTOCOBYIOTh y JIyOJIbOBAHOMY
NepeKaal, € BUMOTOK sl Tepekiiafaya KOMIKCY, KOJM TiJ] 4ac CTBOPEHHS
MEePEKJIAIHOTO TEKCTY pervIika 1 300paKeHHS TMOJIOKEHHS Ty0 HaMalbOBaHOTO
MEepPCOHAXKa MOBUHHI CIIBNAAATH, TOA1 opMa BIJIIFPAE KIIFOUOBY POJIb, @ HE 3MICT.

HactynHowo rpyror TpyJIHONIIB MepekiIagy KOMIKCIB BBaXKAKOTh allt03ii Ta
peanii IHIIOMOBHOI KyJbTYPH, IIO TE€X BIJHOCHUMO /10 MparMaTUYHHUX MEPETBOPEHD.
«P. II. 3opiBuak BH3Hauae peajii SK MOHOJEKCEMHI Ta MOJIJIEKCEeMH1 OAWHUII, IO
BMIIIIYIOTh SIK OCHOBHE JIEKCMYHE 3HAYEHHS TPATUIINHO 3aKpiIUICHUN KOMILIEKC
Kpae3HaB4oi iHGopMmaIlii, 9y»o1 Jyist 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI MOBH CIIpUAMavay [IHT.
3a JIutBun 2022, c. 160].

[Tlim amo3i€r0  poO3yMIEMO  «CTWJIICTHYHUWA  TMPUHAOM, TIOB'S3aHUN 13
BUKOPUCTAHHSAM Yy TEKCT1 (DOJIBKIIOPHOTO, JITEPATYPHOTO, ICTOPUIHOTO YK ITOOYTOBOTO
(dakTy, a TaKOK B1IOMOTO a)OPUCTUIHOTO BUCIIOBY, KPUIIATOTO CJIOBA, 1110MU. AJTI0315
OpraHiyHO TOB’s3aHa 3 NEpPIIOJKEpeNoM, Je 3adikcoBaHa ii MOsBa» [IUT. 3a
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Ky3nenoBorw]. ¥ komikcax 1e ypuBKH 3 XYAOXKHIX TBOPIB, TEKCTH IICEHb, Tisdl Ta
nocTari. SIKIo penumieHT nepeKsaay He PO3Mi3Ha€e alto3ito K MOCUIaHHS Ha TIEBHUN
MIATEKCT, OTXKE TaKWi TepeKiIaJ HECIHPOMOXKHUN BIATBOPUTH KYJIbTYpHE TJIO
opuriHaiy. 3a A. MypoM, BayKJIMBO CTBOPUTHU «CBOIO» 1HTEJIEKTYaJIbHY IPYITY JIOJCH,
a0u YHUKHYTH 3BY>KEHHSI «KKOMYHIKAQTUBHOTO TIOJII YMTAIbKOi aynutopii» [Moor].

Tak, y peueHH1 «But whatever it is, it’s go the top brass worried enough to send
a special Ranger unit to look into it» // «Xait mam sk, nazopi nacminexku cmypbosati,
wo sionpasunu cioou JPI'», — BukopuctaHo peamiro a special Ranger unit. vV
nepeknaai ykpaiacekoro O. JliceBud 3acTocyBasia €eKBOHIMI3AIlIO K CTIOCIO mepeaadi
cmiB-peani. [lepexnamauka 3HalIIIA aHTTIHCHKIN oquHMII Ranger 31 3HaYeHHSIM «a
soldier specially trained in close-range fighting and in raiding tactics» [Merriam-
Webster] cxoxuil 3a ceMaHTHUKOIO YKpaiHChbkuil BignoBimuuk Pl ([usepcitino-
PO36i0y8aNbHA 2PYNa).

«lennboit» — KyJnbTOBa cepis KOMIKCIB BiJI XYyJOXHUKA Ta CICHapHUCTa
M. Minsitommu. Komike Ha3zBaHO 3a iMeHeM TroJioBHOro nepcoHaxka I'emnbos. Ilix gac
B1ITBOPEHHS Ha3BU YKPATHCHKOIO MOBOIO MEpPEKIIaiadka 3aCTOCyBajia TpaHCIITepallilo,
nop.: auri. Hellboy // ykp. ['ennbou, ane nepury JiTEpy BiITBOPUBIIHU 32 TPAJUIIEIO
anri. h // ykp. e.

B  ykpainchbkoMy Tmepekialii  KOMIKCY CIIOCTEpPITaEMO  BUKOPUCTAHHS
cuHoHIMIYHOi 3aminu. Hampuknan: «Trevor Bruttenholm (pronounced “Broom”)
who’s some kind of paranormal Whiz Kidy // «Tpesop bpymmeneoam (xnuuxa bpym),
SAKUUCH NAPAHOPMATbHUL 2eHii. B yKpaiHChKIM MOBI € BIATIOBITHUK 8YHOEPKIHO — «HE
3a BIKOM ayxe 3710Ha nutuHay [CYM, 1. 1, c. 787], ane B nepekyiaail HOro 3amMiHUIN
CHHOHIMOM 13 3arajJibHIIINM 3HAYEHHSIM 2eHill — «oco0a, Mo HaJlJIeHa TeH1aIbHICTION
[CYM-20], OCKUJIbKH OCTaHHE € KOPOTIINM 1 3a01IaKY€E MICLIE IS Tpadiku B KOMIKCI.

JI71s1 TaKOHIYHOCT1 TEKCTY MepeKiIaay B KOMIKCI Iepekiiajayka 4acToO BAAEThCS
10 TpaHchopmallii Ha CHHTAaKCUYHOMY piBHI. Tak, Hampukiaa, y (QparMeHri:
«Increase the power. Don’t let the level drop. | shall noty // «36inbw nomyoicnicme.
Tpumaii noxasnuxu na pieni. Tpumaro», — c10BOCTIONYKY don'’t let drop, 1110 JOCTIBHO
o3Hauae «He maBait BmacTu», BIATBOPEHO aHTOHIMIYHUM mpumaii. BianmoBigHO 115
peuenns | shall not maemo B epekiani cIoOBO-BiANOBITHUK Tpumati.

OTxe, cepen KIIOYOBUX NPOOJIEM YKPATHCHKOTO TMEpPEeKiIaay aHTJIOMOBHOTO
KOMIKCY $IK JKaHPy KPE€0JIi30BaHOTO TEKCTY MOKHA BIJI3HAYUTU: BUKOPUCTAHHS 1710M
y TepeKial, MUTaHHS 30epe’KeHHS TpU CIIB, BIATBOPEHHS ajio3iil Ta peaniid
OpUriHaNy, JAKOHIYHICTh mepeknanHoro tekcty. O.JliceBu4 B yKpaiHCHbKOMY
nepekiiaii aHrJIoMoBHOro rpadiunoro pomany «Hellboy» npodeciitHo migiinuia 1o
3a3HAYeHUX MpoldsieM, 3acTocyBaBIIM TpaHchopmaiii Ha QoHorpadiuHomy,
JIEKCHYHOMY Ta TPAMaTHYHOMY PiBHSX.
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BikTopisa Llnoyas

3100yBauka nepuoro (0akaJiaBpChbKOT0) piBHS BUIIOI OCBITU

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAUIaTKa (B1JIOJOTIYHUX HAYK, CTapla BUKIIAJauKa
Tersana MaxkI'ayen

UYepkachbKkuii HallloHATBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 bormana XmMenpHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

META®OPUYHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPAIHCbKOMY MEPEKJIAJI
OITOBIZJAHHA EJIIC MOHPO «LYING UNDER THE APPLE TREE»

Enic MoHpo — KaHajchbKa MUCbMEHHUIS, CIPABXKHIN I'eHId KOPOTKOI MPO3H,
aka y 2013 poui crama naypeatkoro HoOeniBcbkoi Ta bykepiBchkoi mnpemiid 3
JiTEepaTypHu, MpoTe ii TBOPUM MAajoOBiIOMI yKpaiHCbkoMy umTaueBi [5]. CTBOpeHHs
yKpaiHcbkoro mnepekiany omnoBinanHs Emic Manpo «Lying under the Apple Tree»
CIpHUATUME TTOMYJISIpU3allii poOiT aBTOPKU B YKpaiHi. MeToro Haloi nepexiiaganbKoi
po3BiJikK € MeTadopuyHi TpaHchopmarlii, siki MU BUKOPUCTAIM Tij] 4ac MepeKiasy
BHUII[€3a3HAYEHOTO TBOPY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

VYCnimHICTh Ta aIeKBAaTHICTh MEPEKIay 3aJiekaTh Bl TJTMOOKOTr0 PO3yMIHHS
oco0nMBOCTE 000X MOB. AJIEKBATHICTh TEKCTY MEPEKIANy HOCITAETHCS MUITXOM
MPaBUJIBLHOI 3aMIHM PI3HUX €JEMEHTIB OPUTIHAIBHOIO TEKCTY BIJNOBIIHUKAMHU
nuboBoi MoBu [3, c. 18]. MertadgopuuHi mepeTBOpPEHHsI HajeXxaTb 10 OJHUX 13
HaMIIIKaBIIIUX BUJIIB JIEKCUYHUX TIEPEKIIIAlbKUX 3aMiH, OCKIJIbKH BOHHU B1JJOM1 CBOEIO
00pa3HICTIO.

Meradopuuni  Tpanchopmamii €  GHOpPMaATBHO-3MICTOBUMH  3aMiHAMU
JICHOTAaTUBHOTO  acmeKTa 1  MpeACTaBieHI  TaKUMH  PI3HOBHIAMH  SIK
metadopuzaiisi, aemeradopusaimis Ta TpaHcmeradopuzamis [4, c. 138], axi mu
BUKOPHWCTAJH i Yac MePeKyaay OmOBITaHHS.

Posrisaemo meton meradopu3saiii, To6To 3aMiHy HeMETahOPUYHOTO BUPA3Y
meTadopuurum [4, c. 137], 3acToCOBaHy HaMH y HaBeIeHOMY HIbK4e (parMenTi: « The
instruments were raised for a hymny [6] /' V nosimps 3neminu incmpymenmu, wo6
3azpamu 2IMH.
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[TacuBHa opma miecnmoa raise i3 3HaueHHsM «to lift or move something to a
higher level» [7] cama o co61 € o3Hako10 (HOPMaJILHOTO CTHIIIO Ta aKIICHTY€E yBary Ha
iHCTpyMeHTax. B ykpaiHCbKOMY Mepekiaai MU BUKOPUCTAIW JIECTIOBO 3/1eminu
WIeTSYM, TITHIMATUCA B TOBITPsS» [1], NpUPIBHABIIM HEXHUBI 1HCTPYMEHTH
(IHCTPYMEHTMU — PEYI) no xnacy xuBux ictor (IHCTPYMEHTU — TITAXN),
30epirmM akIeHTyalio Ccy0'ekTa, MpoTe IOAaBIIM SCKPABOCTI peueHHIO. Taka
0coOJIMBa YyTTEBICTh M 00Pa3HICTh MPUTAMaHHA, Ha HAIly AYMKY, YKpaiHChKIH MOBI.
3MiHa cTaHy JI€CIIOBA 3 TACKUBY B aKTHUB, sIKa CYITPOBOIKYE MeTaQOopy, € KATETOPIHHOIO
rpamMaTudHOIO TpaHcdopmaiiero [4, c. 116].

Hactynuuii pi3HOBUJ 3aMiH, SKMA MM 3acTOCyBajld B Hamiii poOoTi, €
30epekeHHsl OpHUTiHATBHOI MeTapopHu B MEPeKIal 13 CIUIBHUMU KOHIIETOChepaMu
ynonioHeHHs [4, C. 137]: «... and it wasn 't until several years after the war that the
big shopping night would shift to Friday» [6] // ... ma 1 uac eenuxux 3axynox cmae
npunadamu Ha n'aMHUYIO TULe Yepe3 KibKad POKIE NIC/Is GILUHI.

VY HaBesieHoMy Bulile pparMenTi giecaoBo Shift i3 3HaueHHAM «to move, or move
something, from one position or place to another» [7] onmcye wac mokymok, night
(Beuip), SIK KMBY 1CTOTY, 11O 37aTHA «nepemimaru(csa)» [2] (konuentocdepa PYX).
J1J1st iorOo 3aMiHU MM BUKOPHUCTAIIA YKPATHCHKE JI1€CIOBO npunadamu — «IpuTyJISTUCS
710 4OT0-HEeOY b, MpUropTaTucs 10 korockby [ 1] (koHuenrochepa PYX). Mu 36eperiu
MeTadopy 3 OpUTTHATBHOTO TEKCTY, HaJIaBIIIX 11 OLTBII yKpaiHChKOTO 3BydaHHs. Came
Takuii BUOIp MOBHHMX 3aCO01B CIIpUS€ TOYHOCTI MEpPEKIady Ta Tepelae HIOAHCH,
MOB'sI3aH1 31 3MIHOIO Yacy Ta WOTo BIUIMBOM Ha MOJIT MICHs BIfHU B OIOBIIaHHI.

[1ix yac mepeksiagy MU BXKWIM i MepeKiIalalbkuil npuiiom aemetadopusanii,
T00TO 3amiHy MeTadopu HemeTadoporo [4, c. 138], skuil UTOCTpye HACTYMHUM
ypuBok: «| felt the taunt, the chastening air » [6] // A siouysana nacmiwxy, 0oKip.

Y upomy @dparmenti Bxuto cioBocronydeHHs the chastening air, ne
npukMeTHUK Chastening i3 3HauennsMm «making somebody feel sorry for something
they have to do» [7] meTadopudHO onucye MOBITPsI: BOHO YO IIOHIOETHCS JTFOANHI, SIKa
3/1aTHa KapaTu, «Kaparode MoBITps». [IeBHO aBTOpka BuUKOpHCTasa MeTadopy, moo
OMKCATH HACKIIBKU CUJILHO TEPOiHi OMOBIAaHHS OyJI0 HEMMPUEMHO, IO HABITH MOBITPS
THCHYJIO Ha HeEi, 3MyIIyBajo BiIUyBaTH MPOBUHY. Y TMEpeKiaal MU 3aMIHUIHU

CJIOBOCITOJTYYEHHSI IMEHHUKOM OOKip, SIKUW  TIepesiae 3MICT CJIOBOCTIOJIYKH
HeMeTa(OpUIHO.

OcTaHHIM PI3HOBUJIOM MeTaQOpPUYHUX 3aMiH, SKHH MH PO3TISHEMO, €
TpancMmeTadopusalis — 30€peKeHHs OpUTiHAIbHOI MeTadopu B Mepekiaal 13

BUKOPUCTAHHAM PI3HUX KOHIenTocdep ynoaionenus [4, c. 139], sk oT y ¢pparMeHnri:
«This was a watershed year as far as girls riding bikes to school was concerned» [6]
// L]e 6ys nepenomuuil pik 0ns oiguam, sKi i305Mb 00 WKOJIU HA 8EJIOCUNEOAX.

VY Tekcti opurinainy imenHuk watershed i3 3Hauennsim «a line of high land where
streams on one side flow into one river, and streams on the other side flow into a
different river» [7] onucye abctpakthuii 00'ekt, a came year: PIK — BOJIOPO3IIJI.
B ykpaiHchkoMy miepekiiaal My 3aMiHWJIH 11el IMCHHUK Ha IPUKMETHUK nepeioMHUL,
«SIKWM BU3Ha4ae nepesioM y yomy-HeOy by [1]: PIK — TTEPEJIOM, 110 no3Boauio Ham
30epertu metadopy. BomHodyac, MU BUKOPHUCTAIM YaCTUMOBHY TpaMaTHYHY 3aMiHy [4,
c. 116]: imernnk watershed — mpukMeTHUK neperomHuil.
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Metadopuuni 3amiHu, Taki sSK Mertadopuzaiis, aeMmeradopusalis Ta
TpaHcMmeTadopu3allisi, JomoMaraoTh 30€perTd 3MICT OpUTIHANY Ta IMepeaaTH Horo
oOpasHicTh. BukopuctoBytoun wmetaopuuHi TIEPETBOPECHHSA, MH HaMarajucs
nepenaT OpHTiHANBHICTH TBOpY Enic MOHpO Ta TpUBEPHYTH A0 HBOTO YBary
YKpaiHCHKOTO YHTAYA.
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HAIIII ABTOPH

barau Ipuna I'puropiBHa - kaHguaatka (UIONOTIYHUX HAyK, JOIEHTKA
kadeapu 1HO3EMHUX MOB Ta MDKHApOJHOI KOMyHIKarmii Yepkacbkoro
JIEP>KaBHOTO TEXHOJIOTTYHOTO YHIBEPCUTETY.

Bonaapenko Anna /ImuTpiBHa — 3100yBavKa Ipyroro (MariCTepcbKoro) piBHA
BUINOI OCBITM YepKachbKOTro HaIllOHAJBHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHl bormana
XMETbHULIBKOTO.

BopmoBenska Banentuna JIMuTpiBHA - KaHIMJATKa MENaroriyHUX Hayk,
JOLIeHTKa Kadeapu CydacHUX €BPOMEHCHKUX MOB JlepaBHOTO TOPTOBEIHHO-
€KOHOMIYHOTO YHIBEPCHUTETY.

Bypko Oabra BacuiaiBHa - kaHaugaTka TeAaroriyHUX HayK, JOLEHTKA
Kadeapy ne1aroriky Ta MCUxoJIori « Y KpaiHChbKOI0 TYMaHITaApPHOT'O IHCTUTYTY».
BapuBona Haranis BosoaumupiBaa - Bumtenbka II  kareropii
BepXHbOCMHBROBUAHEHCHKOTO 3aKiaay 3araibHOi cepenaHboi ocBith  [-111
ctyneHiB iMeH1 [lerpa Aunka CKoaiBCbKO1 MICBKOI paau JIbBIBChKOI 00J1aCTI.
Bacuiaenko Mapuna IlerpiBHa — kaHIuaTKa MMEIarorivHUX HaykK, JOIEHTKA
Kaeapu CIOB’AHCHKOI (LIOJIOTIi, 3apyOiKHOI JITEepaTypu Ta METOJUKH
HaBuaHHss HHI inozemHux moB UepkachbKOro HailiOHaJBLHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 borgana XmenbHUIIBKOTO.

BoBk Ouiena IBaHiBHA - TOKTOpKa MeaarorivHUX Hayk, mpodecopka kadenpu
aHTIChbKO1  ¢imoyorii Ta METOAWKM HaBYaHHS aHrmichbkoi moBu HHI
1HO3eMHUX MOB YepKachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi bormana
XMETBHUIBKOTO.

BoiinexoBcbka Qubra BikTropiBHA — BuuTEelIbKAa AHIJIINHCHBKOI MOBH
Yepkacrwkoi crierianizoBanoi mkonu [-111 crynenis Ne 3.

I'aneuxko Beponika BoJsiogumupiBHa — KaHaugaTka (QUIOJOTIYHUX HAYK,

noreHTka kadenpu Himenbkoi ¢inosorii HHI inozemHux moB Uepkachbkoro
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcUTETY iMeH1 bormana XMenbHUIILKOTO.

10.T'ony6é OJjiena AHaTogdiiBHA — BUKIAJayKka 1HO3EMHHX MOB YepKacbKoro

(haxoBOT0 KOJIEIKY XapuOBUX TEXHOJOTIH Ta O13HeCy.

11.I'peuyxa Jlecs OJiekcanapiBHa — KaHauAaTKa (UIOJIOTIYHUX HAYK, JOIIEHTKA

kadenpu NpUKIAAHOI JIHTBICTUKM Ta Mepekiany YepkachbKoro Aep>KaBHOTO
TEXHOJIOTTYHOTO YHIBEPCHUTETY.

12 linkiBcbka Japis OuiekcanapiBHa — 3700yBauka qpyroro (MaricTepchbKoro)

PiBHSI BUIIIOi OCBITH YepKachKOro HalllOHATBHOTO YHIBepcHuTeTy iMeH1 bormana
XMEIbHUIILKOTO.

13.lporoman OJieHa AHATOJIIIBHA — BUKJIaJayka 1HO3eMHUX MOB YepKachbKoro

(haxoBOT0 KOJISIKY XapuOBUX TEXHOJOTIH Ta O13HeCy.
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14. Kamw:xna Jlronmuiaa bopuciBHa — Bukiagauka kadeapu Teopii Ta IpakTUKH
nepexiany HHI iHozemHux mMoB UepkachbKOro HalliOHAJIbLHOTO YHIBEPCUTETY
imen1 bornana XMenpHUAILILKOTO.

15.Kuba Jlrogmuiaa MuxailsliBHa — BUKIagauka kadeapy aHTIHChKOT PL1om0rii
Ta METOAWKHA HaBYaHHS aHTIiChkoi MoBH HHI iHO3emMHMX MOB Uepkachbkoro
HalllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 bormana XmMeabHUIIBKOTO.

16.Kuxotrs BaJjepiii MuxaiiioBuu - J0KTOp (UIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT
kadeapu Teopii Ta npaktuku nepeknany HHI iHozemHmx moB Yepkacbkoro
HalllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 bormana XmeabHUIIBKOTO.

17.KoBasenko AaboHa IOQpiiBHa — kaHAuaaTKa NeJaroriyHux Hayk, JOIIEHTKA
kadenpu anrmiiicekoi MoBu  HamionanbHoro yHiBepcutery — «KueBo-
MorunsiHcbKa akajeMis.

18.KonoBasoBa OJbra BoJsioauMupiBHa — KaHauaaTka QUIOJOTIYHUX HaAyK,
cTapiiia BUKJIaauka kadeapu Teopii Ta mpaktuku nepexnany HHI iHozemuux
MOB  UepkacbKOro  Hal[lOHAIBHOIO  YHIBEpcHTeTy 1MeHl  bormana
XMeJIbHUILIBKOTO.

19.KopueBHa Kartepuna I'ennaaiiBHa — 37100yBauka Apyroro (MaricTepchbKoro)
piBHsI BUIOI OcBiTH Yepkachkuil HalllOHAJILHUN yHIBepcUTeTy iMeH1 bormgana
XMEIBHUIBKOTO.

20.Koctenko Ajina CepriiBHa — 3100yBauka nepuioro (6akaiaBpChbKOTO) PiBHS
BUIIOI OCBITM YepKachbKOTO HAIIOHAJIILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHl bormana
XMeJBHUILIBKOTO.

21.Koctiok Tersina IlanTeseiiMoHiBHA — crapmia BuKIagadka Kadenpu
CJIOB’IHCBKOT (D110JIOT11, 3apyO1XKHOI JliTepaTypu Ta Metoauku HaBuanHs HHI
1HO3eMHUX MOB YepKachbKOro HaIllOHAJIIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi bormana
XMETBHUIBKOTO.

22 . KpaBuenko Ha3zap IropoBuu — 3100yBau Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHS
BUIIOI OCBITM YepKachbKOTO HAIIOHAJILHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHl bormana
XMeJbHUILIBKOTO.

23.Kpecan Ouiena SIpocnaBiBHa — kaHaumaTka (iIoJIOTIYHUX HAyK, JOIEHTKA
Kadeapu CydacHMX MPAKTUK BHUKJIamaHHs aHriiiickkoi MoBu HHI iHO3eMHux
MOB  YepkachbKOro  HaI[lOHAJBHOTO  yHIBepcuTeTy iMeHi  bornmana
XMEIbHUIIBKOTO.

24 Kynim Ipuna MukojaiBHa — KaHIuJaTKa IMEJaroriyHUX HayK, JIOLICHTKA,
3aBigyBauka kadenpu iHozemHunx MoB HHI iHozemHux moB Yepkachkoro
HalllOHAJIBHOTO YHIBepcuTeT iMeHi borgana XmenpHUITBKOTO.

25.Kypo6anoBa SIna boraaniBaa — 3100yBauka qpyroro (MaricCTepchbKOro) piBHS
BUIIIOI OCBITH YepKachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMmeHi bormana
XMEIbHUIIBKOTO.
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26.Jlemenko 'anna BeniaminiBHA - TOKTOPKa (P1710JTOTIYHUX HAYK, MPOhECopKa,
3aBijyBauka Kadeapu MPUKIATHOI JIHTBICTMKM Ta Mepekiaanxy Yepkachbkoro
JePKABHOTO TEXHOJOTIYHOTO YHIBEPCUTETY.

27.JlutBun Ipuna MukonaiBHa - KaHauAaTKa (QUIONOTIYHUX HAyK, JOIEHTKA,
3aBigyBauka kadempu Teopii Ta mpaktuku nepekinany HHI inHozemHux moB
YepkachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEepcUTeTY iMeH1 borgana XmenbHUIBKOTO.

28.JIyniii Pyciaana TapaciBHa — 3100yBauka nepiioro (6akagaBpChbKOT0) piBHS
BUIIOI OCBITH YepKachbKOro HalllOHAJIBHOTO YHiBepcHUTEeTy iMmeHi bormana
XMETbHULIBKOTO.

29.JIssmenko AHHa OJiekcaHApiBHA — BUMTEIbKA (PpaHIly3bK0i MOBH YepKachKol
cnemianizoBanoi mkosa I[-III crymeniB Ne 3, Bukiiagauka kadeapu Teopii Ta
npaktuku nepexinany HHI iHozemHux moB Yepkachbkoro HaiioHaJIbHOTO
yHIBEpCUTETY IMeH1 borjnana XMenpHUIIBKOTO.

30.Ma3yn Japuna OuJekcaHapiBHa — 3100yBauka apyroro (MaricTepchbKOro)
PI1BHSI BUIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeH1 bornana
XMETBHUIBKOTO.

31.MakI'ayen Tersina BikTopiBHa — kaHnuaaTka (igoJIOTIUHUX HAyK, cTapiia
BHUKJIanauka kKadenpu teopii Ta mpaktuku nepeknany HHI iHozeMHux MoB
YepkachbKOro HalllOHAJIBHOI'O YHIBEpCcHUTETY IMeH1 boraana XmenbHUIBKOTO.

32.Maneropa OJgexkcanap OJekcaHapoBu4 —  37100yBad  Jpyroro
(Marictepcbkoro) piBHS BHINOI OCBITU YepkachbKoro Hal[lOHAJIBHOTO
yHIBEpCUTETY IMeH1 borgana XMensHUIIBKOTO.

33.Mertesst Auna IropiBHa — 3100yBauka Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIIO1
OCBITH  YepKacbKOoro HaI[lOHAIBHOIO  yHIBEpcUTeTYy 1MeHl bornana
XMETBHUIBKOTO.

34.Morineit Ipuna IBaniBHA — crapmia BuKIagauka Kadeapu MNPUKIATHOT
JIHTBICTHKK Ta Tepekiany YepKacbKoro Jep)KaBHOTO TEXHOJOTIYHOTO
YHIBEPCUTETY.

35.MomoTtoB Bosogumup AnapiiioBuy — 3100yBad apyroro (MaricTepchbKoro)
PiBHSI BUIIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 bormana
XMETBHUIBKOTO.

36.Heko3 Ipuna BeniamiHiBHA — KaHIMIaTKa MEJAaroriyHUX HayK, JOLIEHTKA
kadenpu iHozemMHux MoB HHI iHOo3emMHuX MOB UepkachKOoro HarioHajabLHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi bornana XMeabHHUIIBKOTO.

37.Heunnopenko Jleca BonoaumupiBHa — maricrepka (isonorii, BUKIagadKa
kadeapu teopii Ta mpaktuku nepexnany HHI inozemanx moB Uepkachkoro
HaIlOHAJBHOTO YHIBEpCcUTETY iMeH1 bornana XMenbHUILIBKOTO.

38.00inenko AaboHa BacwiiBHa — Bukiagauka kadenpu Teopii Ta MPaAKTUKU
nepeknany HHI iHo3zemHux MoB UepkachbKOTO HaIllOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi borgana XmenpHUITBKOTO.
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39.08Bcienko Jlecs OnexcanapiBHa — kaHauaaTKa GUIOJIOTTYHUX HAYK, TOLIEHTKA,
3aBijyBauka kadeapu HiMmenpkoi ¢inosorii HHI inozemanx Mo Uepkachkoro
HaIllOHAJILHOTO YHIBEpPCUTETY iMeH1 bormana XmeabHUIIBKOTO.

40.I1aBkin JImutpo MuxaitjioBuy - KaHauaaT (GUIONOTIYHUX HAYyK, JIOIEHT
Kadeapu aHriCchKOi (h1JI0JI0TIT Ta METOMKHM HaBYaHHS aHT1icbkoi Mo HHI
iHO3eMHHX MOB UYepKachKOro HAIllOHAIBHOTO YHIBEPCHTETYy iMeHiI bormana
XMETbHULIBKOTO.

41.11aBaenko Ouena I'eopriiBHa — JOKTOpKa (UIONOTITYHUX HAYK, Mpodecopka
kadeapu aHTIichKoi ¢inosorii MapiynojbChbKOro Jep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

42.TlanbkoBa AnHa BaaumiBHa — Bukiagauka kadeapu 1HO3EMHHUX MOB Ta
MDKHApOAHOT KOMYHIKaIlii YepkachbKoro Aep)KaBHOTO  TEXHOJOTTYHOTO
YHIBEPCUTETY.

43.Iamic Jlapuca OnekcanapiBHa — KaH1u1aTKa (GiI0JIOTTIYHUX HAYK, JOIICHTKA,
3aBiyBauka Kadenpu aHriidcbkoi (Quronorii Ta METOAUKM HaBYAHHS
anrmiiicekoi moBu HHI iHO3emMHuUX MoB YepkachbKoro HailioHaJIbLHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 bornana XMenbHULIBKOTO.

44 1T’ enyx Okcana IBaHiBHA — TOKTOPKa (PIOJOTIYHUX HAyK, TOLUEHTKA Kaeapu
Teopii Ta mnpaktuku nepekiaaxy HHI iHozemHux MoB Yepkacbkoro
HAI[lIOHAIBHOTO YHIBepcUTeTYy iMeH1 bornana XMenbpHUIIBKOTO.

45.Pequnub Tersina BikTopiBHa — kaHgugaTka (QuIOJOTIYHMX HaAyK, JOICHTKA
kadenpu 1HO3EMHMX MOB Ta MDKHApOJHOI KOMYyHiKamii Yepkacbkoro
JEP’KaBHOTO TEXHOJIOTTYHOTO YHIBEPCUTETY.

46.Peiinajo Bitaaina CraniciaBiBHa — KaHIM1aTKa MIeAaroriyHuX HayK, cTapiia
BUKJIaJlauyka Kadeapu Teopii Ta npaktuku nepekinany HHI iHo3zemHUX MOB
YepkachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpcHUTETY IMeH1 borgana XmenbHUIBKOTO.

47.Coxosoa Bikropis IlaBiaiBHa — 3100yBauka Ipyroro (MaricTepcbkoro) piBHs
BUIIOI OCBITM YepKachbKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHlI bormana
XMETBHUIBKOTO.

48.Ctopueyc Caitiana BosogumupiBHa — KaHauaaTka (QUIONOTIYHHUX HAyYK,
cTapiia BUKJIanayka kadeapu teopii Ta mpaktuku nepekiany HHI inHozemHux
MOB  YepkachbKOro  HAaIIOHAJILHOTO  YHIBepcuTeTy  1MeHi  bormana
XMETBHUIBKOTO.

49.CtpoiikoBa Caitjiana AHaTOJiiBHA — KaHauAaTKa GIIOJOTIYHUX HAYK,
crapmia Bukiagadka kadenpu Himerpkoi dimomorii HHI iHO3eMHUX MOB
YepkachbKoro HaIlOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 boraana XMenbHHUIIBKOTO.

50.Xanumon Ipuna MocumiBHa — KaHIWIaTKa MEIarorigHNX HayK, JIOLICHTKa
kadenpu MpUKIAAHOI JIHTBICTUKM HIXMHCBKOTO JEp>KaBHOIO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxkomu ['oros.

51.Xauko €srenis BiraxaiiBHa — 3700yBauka qpyroro (MaricTepcbKOro) piBHS
BUIIIOI OCBITH YepKacbKOTro HAaIllOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHl bormgana
XMEJIbHULBKOTO.
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52.Yemepuc Inna MuxaiijiBHa — KaHAMJaTKa MEJAroriyHuX HayK, JOLEHTKA
kadeapu iHozemHux MoB HHI iHo3emHux MoB UepkachbKoro HarioHajabHOTO
yHiBepcHuTeT iMeH1 borjana XmMeabHULIBKOTO.

53.Yenypua Anna BosogumupiBHa — 3100yBauka JIpyroro (MaricTepChbKOTO)

piBHs BUIIO1 OCBITH YepKkachKOTo HalllOHATBHOTO yHIBEpcUTETYy iMeH1 bornana
XMEIbHUIILKOTO.

54.Yeprasa Oabra PomaniBHa — BUNTEJIbKA II Kareropii
BepXxHbOCHHBOBUIHEHCHKOTO 3aKJaay 3araibHoi cepenuboi ocBitu  [-II1
ctyneniB iMeHi [letpa Aunka CxoniBcbKoi Micbkoi paau JIbBIBCbKOT 007aCTi.

JAEBIOTAHTH

55.Koctpuns fAAna OaeriBHa — 3700yBauka mnepuioro (0akaiaBpChbKOIro) piBHS
BUIIOI OCBITM YepKachbKOTO HAI[IOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHl bormana
XMEIBHUIBKOTO.

56.JlememeBa Cogia MmukosaiBHa — 3700yBauka mepuioro (6akaaaBpChKOIo)
P1BHSI BUIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeH1 bornana
XMETBHUIBKOTO.

57.Metbogkina Anacracis OuieriBHa — 3100yBauka nepiioro (6akajiaBpCchbKOro)
PIBHSI BUIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeH1 bornana
XMEIBHUIBKOTO.

58.IMapubka Anacracia BiramiiBna — 3700yBauka nepmroro (6akaaaBpChbKOTO)
PiBHSI BUIIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 bormana
XMETBHUIBKOTO.

59.MMapudka Caitiana BitajiiBHa — 3100yBauka mepmioro (6akaaaBpChKOTO)
P1BHSI BUIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpCcUTETY iMeH1 bornana
XMETBHUIBKOTO.

60.PagkeBuy  BaaguciaaB  OuekcaHapoBud —  3700yBad  IEPIIOTO
(6akamaBpChbKOTO) pIBHS BHUIIOI OCBITU YepKachbKOTO  HAI[IOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 bornana XMenbHULIBKOTO.

61.Co00s1eBa Maprapura IlaBiaiBHa — 3100yBauka nepuioro (6akamxaBpChKOTo)
PiBHSI BUIIOi OCBITH YepKachbKOTo HaIllOHAIBHOTO YHiIBepcHuTeTy iMeH1 bormana
XMETBHUIBKOTO.

62.1lnoyns Bikropis OsekcanapiBHa — 3700yBauka nepiioro (6akaaaBpChbKOToO)
PiBHSI BUIIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpcUTETY iMeH1 bormana
XMEJIbHULBKOTO.

63.@imep Ipuna BosoammupiBHa — 3700yBauka mepiioro (0akaaaBpChKOTO)
Pi1BHSI BUIIIOi OCBITH YepKachbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEpcUTETY iMeH1 bormana
XMEJIbHULBKOTO.
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